
КОНВЕНЦИЈА ЗА ЗАЕДНИЧКА ТРАНЗИТНА ПОСТАПКА  

(пречистен  текст 1) 

 

  

РЕПУБЛИКА АВСТРИЈА, РЕПУБЛИКА ФИНСКА, РЕПУБЛИКА ИСЛАНД, КРАЛСТВОТО 
НОРВЕШКА, КРАЛСТВОТО ШВЕДСКА, ШВАЈЦАРСКАТА КОНФЕДЕРАЦИЈА,  

 

во понатамошниот текст именувани како земји на ЕФТА,  

 

ЕВРОПСКАТА ЕКОНОМСКА ЗАЕДНИЦА,  

 

во понатамошниот текст именувана како Заедницата,  

 

ТРГНУВАЈЌИ од спогодбите за слободна трговија помеѓу Заедницата и секоја од земјите на 
ЕФТА,  

 

ТРГНУВАЈЌИ од Заедничката декларација за создавање на Европска економска зона, усвоена на 
9 април 1984 година во Луксембург од страна на министрите на земјите на ЕФТА и земјите 
членки на Заедницата и Комисијата на Европските заедници, особено во поглед на 
поедноставувањето на граничните формалности и на правилата за потекло,  

  

ТРГНУВАЈЌИ од Конвенцијата за поедноставување на формалностите при трговија со стока, 
склучена помеѓу земјите на ЕФТА и Заедницата, со која се воведува единствен царински 
документ за употреба во таквата трговија,  

 

ТРГНУВАЈЌИ од тоа дека употребата на овој единствен документ во рамките на заедничката 
транзитна постапка за превоз на стока помеѓу Заедницата и земјите на ЕФТА и помеѓу самите 
земји на ЕФТА ќе доведе до поедноставувања,  

 

ТРГНУВАЈЌИ од тоа дека најпогоден начин за остварување на оваа цел е транзитната постапка , 

која моментално се применува за превозот на стока во рамките на Заедницата, помеѓу 
Заедницата и Австрија и Швајцарија, и помеѓу Австрија и Швајцарија , да се прошири со оние 
земји на ЕФТА кои не ја применуваат,  

 

ТРГНУВАЈЌИ и од Нордискиот транзитен договор што се применува помеѓу Финска, Норвешка и 
Шведска,  

  

ОДЛУЧИЈА да ја склучат следнава Конвенција:  

 

Општи одредби  

Член 1 

 
1 Прeчистениот текст на Конвенцијата за заедничка транзитна постапка е изготвен врз основа на текстот на Законот за 
ратификација на Конвенцијата за заедничка транзитна постапка („Службен весник на Република Македонија“ бр.86/2015 и 
45/2016 и „Службен весник на Република Северна Македонија“ бр. 261/24  и 238/25 ).  

Пречистениот текст нема правна сила.  За правни  цели, единствено валидни се текстовите на Законите за ратификација на 
Конвенцијата за заедничка транзитна постапка кои што се објавени во претходно наведените Службени весници . 



      

 

 

1.  Оваа Конвенција пропишува мерки за превоз на стока во транзит помеѓу Заедницата и 
земјите на ЕФТА, како и помеѓу самите земји на заеднички транзит, вклучувајќи ја тука, 
доколку е применливо, и стоката која се претовара, повторно испраќа или складира, преку 
воведување на заедничка транзитна постапка, без оглед на видот и потеклото на стоката.  

 

2.  Без да е во спротивност со одредбите од оваа Конвенција и посебно со оние одредби кои 
се однесуваат на гаранциите, стоката која се превезува во рамките на Заедницата има 
третман на стока ставена во транзитна постапка на Унијата.  

 

3.  Според одредбите од членовите од 7 до 12 подолу, правилата на заедничката транзитна 
постапка се пропишани во Додатоците I и II  кон оваа Конвенција.  

 

4.  Транзитните декларации и транзитните документи кои се применуваат за целите на 
заедничката транзитна постапка треба да бидат усогласени со Додатокот III  и изготвени во 
согласност со истиот . 

 

Член 2  

 

1. Заедничката транзитна постапка во понатамошниот текст ќе се именува како постапка Т1 
или постапка Т2,  во зависност од случајот.  

 

2. Постапката Т1 може да се применува за која било стока која се превезува согласно 
одредбите од член 1 став 1.  

 

3.  Постапката Т2 се применува за стока која се превезува согласно одредбите од член 1 став 
1:  

(а) во Заедницата:  

само кога стоката има статус на стока на Унијата. „Стока на Унијата” е стока која спаѓа 
во која било од следниве категории:  

− стока која е целосно добиена на царинското подрачје на Заедницата и која не 
вклучува стока увезена од земји или територии кои се надвор од царинското 
подрачје на Заедницата;  

− стока донесена во царинското подрачје на Заедницата од земји или територии кои 
се надвор од тоа подрачје и која е пуштена во слободен промет;  

− стока добиена или произведена на царинското подрачје на Заедницата или само од 
стока која е опфатена во втората алинеја или од стока опфатена во првата и 
втората алинеја.  

Сепак, без да е во спротивност со оваа Конвенција или со другите спогодби склучени од 
страна на Заедницата, стоката која, и покрај исполнувањето на условите пропишани во 
некоја од претходните три алинеи, повторно се внесува на царинското подрачје на 



Заедницата откако била извезена надвор од ова подрачје, ќе се смета дека не е стока на 
Унијата.  

(б) во земји на заеднички транзит:  

Само кога стоката пристигнала во таа земја во постапка Т2 и повторно била 
извезена согласно посебните услови пропишани подолу во член 9.  

 

4. Посебните услови пропишани со оваа Конвенција во однос на ставањето на стоката во 
постапката Т2 се применуваат, исто така, и на издавањето на документи кои го 
потврдуваат царинскиот статус на стоката како стока на Унијата  и стоката опфатена со 
таков документ се третира на ист начин како и стоката која се превезува во постапката Т2, 
со тоа што документот кој го потврдува царинскиот статус на стоката како стока на Унијата 
нема потреба да ја придружува стоката.  

 

Член 3  

 

1. За целите на оваа Конвенција, поимот:  

(а) „транзит“ значи постапка во која стоката се превезува под контрола на надлежните 
органи од една Договорна страна до друга Договорна страна или до истата 
Договорна страна со минување на најмалку една граница;  

(б) „земја“ значи било која земја на заеднички транзит, било која земја членка на 
Заедницата или било која друга држава која пристапила на оваа Конвенција;  

(в)  „трета земја” значи која било земја која не е Договорна страна на оваа Конвенција;  

(г) „земја на заеднички транзит“ значи било која земја, освен земја членка на 
Заедницата, која е Договорна страна на оваа Конвенција.  

 

2. Избришан  

 

3.  Земјите на заеднички транзит  и Заедницата и нејзините земји членки ги имаат истите 
права и обврски при примената на правилата за постапките Т1 и Т2 пропишани  со оваа 
Конвенција.  

 

Член 4  

 

1.  Оваа Конвенција не ја исклучува примената на која било друга меѓународна спогодба која 
се однесува на транзитна постапка, со почитување на ограничувањата за таква примена во 
поглед на превозот на стока од едно место во Заедницата до друго место во Заедницата и 
оние ограничувања кои се однесуваат на издавањето на документи кои го потврдуваат 
статусот на стока како стока на Заедницата.  

 

2. Оваа Конвенција, исто така, не ја исклучува примената  на:  

(а) движењето на стока во постапката за привремен увоз; и  

(б) спогодбите кои се однесуваат на пограничниот сообраќај.  

 

Член 5  

 



      

 

Доколку не постои спогодба помеѓу Договорните страни и трета земја, според која движењето на 
стоката помеѓу Договорните страни може да биде изведено низ таа трета земја со постапка Т1 
или Т2, таквата постапка се применува на стока превезувана преку таа трета земја само ако 
превозот преку таа земја се врши врз основа на единствен транспортен документ изготвен на 
територијата на Договорната страна и ако извршувањето на таа постапка е суспендирано за 
територијата на третата земја.  

 

Член 6  

 

Под услов да е обезбедено спровeдување на сите мерки кои се применуваат на стоката, земјите 
можат, во рамките на постапките Т1 или Т2, помеѓу себе да воведат поедноставени постапки 
преку билатерални или мултилатерални спогодби, кои треба да бидат во склад со критериумите 
кои, доколку е неопходно, се пропишуваат во Додатокот I и кои се применуваат на одредени 
видови на сообраќај или на одредени фирми.  

Овие спогодби се доставуваат до Комисијата на Европските заедници и до другите земји.  

 

Спроведување на транзитната постапка  

Член 7  

 

1.  Согласно посебните одредби на оваа Конвенција, надлежните испостави на земјите на 
заеднички транзит се овластени за преземање на функциите на појдовни испостави, 
транзитни испостави, одредишни испостави и гарантни испостави.  

 

2.  Надлежните испостави на земјите членки на Заедницата имаат овластување да прифаќаат 
Т1 или Т2 декларации за транзит кон одредишна испостава која се наоѓа во земја на 
заеднички транзит. Согласно посебните одредби од оваа Конвенција тие, исто така, се 
овластени за потврдување на царинскиот статус на стоката како стока на Унијата, за таа 
стока.  

 

3.  Кога повеќе пратки со стока се групирани и натоварени на едно превозно средство, и се 
испраќаат како збирен товар од страна на еден носител на постапката во рамки на 
единствена Т1 или Т2 операција од една појдовна царинска испостава до една одредишна 
царинска испостава, за достава до еден примач, тогаш Договорната страна може да 
побара, освен во исклучителни и оправдани случаи, ваквите пратки заедно со соодветниот 
список со наименуванија да бидат вклучени во една единствена Т1 или Т2 декларација.  

 

4.  Независно од барањето за потврдување на царинскиот статус на стоката како стока на 
Унијата, кога е потребно, лицето кое ги извршува извозните формалности во граничната 
царинска испостава на една Договорна страна нема обврска испратената стока да ја стави 
во постапка Т1 или Т2, без оглед на царинската постапка во која ќе се стави стоката на 
граничната царинска испостава во соседната земја.  

 

5.  Независно од барањето за потврдување на царинскиот статус на стоката како стока на 
Унијата, кога е потребно, граничната царинска испостава на Договорната страна каде што 
се завршуваат извозните формалности може да одбие да ја стави стоката во постапка Т1 



или Т2, доколку ваквата постапка треба да биде завршена во соседната гранична 
царинска испостава.  

 

Член 8  

 

За стоката превезувана во рамките на постапката Т1 или Т2 не е дозволено никакво додавање, 
отстранување или заменување, посебно кога пратките се поделени, претоварени или во 
растурена состојба.  

 

Член 9  

 

1.  Стоката која се внесува во земја на заеднички транзит со постапка Т2 и која може да биде 
повторно испратена со истата постапка, мора постојано да биде под контрола на 
царинските органи на таа земја, за да се обезбеди дека нејзиниот идентитет или состојба 
не се променети.  

 

2.  Постапката Т2 не може да се примени кога таквата стока повторно се испраќа од земја на 
заеднички транзит откако во истата таа земја на заеднички транзит стоката била ставена 
во царинска постапка различна од постапките на транзит или складирање.  

Оваа одредба, меѓутоа, не се применува на стоката што е привремено увезена со цел да 
биде прикажана на изложба, саем или слично јавно прикажување, и со која не е 
постапувано на никаков начин, освен оној потребен за нејзино сочувување во нејзината 
првобитна состојба или за поделба на пратките.  

 

3. Кога стоката повторно се испраќа од земја на заеднички транзит после складирање 
согласно постапка на царинско складирање, тогаш постапката Т2 може да биде применета 
само под следниве услови:  

-  стоката да не била складирана за период подолг од пет години; меѓутоа, кога 
станува збор за стока која се распоредува во глава 1 до 24 од Номенклатурата за 
распоредување на стоката во Царинската тарифа (Меѓународна конвенција за 
Хармонизиран систем на имиња и шифрирани ознаки на стока од 14 јуни 1983 
година), овој период се ограничува на шест месеци;  

-  стоката да била складирана во посебни простории и со неа да не е постапувано на 
поинаков начин, освен оној потребен за нејзино сочувување во првобитна состојба 
или за поделба на пратките без заменување на амбалажата;  

-  секое постапување било извршено под царински надзор.  

 

4.  Секоја прифатена декларација Т2 или секој документ издаден од надлежна испостава на 
земја на заедничкиот транзит со кој се потврдува царинскиот статус на стоката како стока 
на Унијата, треба да содржи повикување на соодветната декларација Т2 или на 
документот кој го потврдува царинскиот статус на стока на Унијата врз основа на кој 
стоката пристигнала во таа земја на заедничкиот транзит и треба да ги содржи сите 
посебни заверки што се појавуваат на нив.  

 

Член 10  

 



      

 

1.  Освен ако не е поинаку одредено во ставот 2 подолу или во Додатоците, секоја Т1 или Т2 
операција мора да биде покриена со гаранција со важност за сите Договорни страни 
вклучени во дадената операција.  

 

2. Одредбите од став 1 не го исклучуваат правото:  

(а)  на Договорните страни меѓу себе да договорат изземање од гаранцијата за 
операциите Т1 или Т2 кои се одвиваат само на нивните територии;  

(б)  на Договорната страна да не бара гаранција за оној дел од операцијата Т1 или Т2 
што се извршува помеѓу појдовната испостава и првата транзитна испостава .  

 

3.  Избришан  

 

Член 11 

 

1.  Истоветноста на стоката, по правило, се обезбедува со пломбирање.  

 

2. Пломбирањето се врши на:  

(а)  просторот во кој се наоѓа стоката, кога транспортното средство или контејнерот бил 
одобрен согласно други прописи или било прифатено од појдовната царинска 
испостава како погодно за пломбирање;  

(б)  секој поединечен колет во останатите случаи.  

 

2. Појдовната царинска испостава ги смета за погодни за пломбирање транспортните 
средства и контејнери под следниве услови:  

(а)  пломбите да може да се наместат на транспортното средство или на контејнерот 
на едноставен и ефикасен начин;  

(б)  транспортното средство или контејнерот се така конструирани што кога стоката 
се отстранува или внесува, таквото отстранување или внесување остава видливи 
траги, пломбите се скинати или на нив има видливи траги од манипулирање или 
електронски систем за надгледување го регистрира отстранувањето или 
внесувањето;  

(в)  транспортното средство или контејнерот не содржат скришни простори каде што 
може да се скрие стоката;  

(г)  просторите наменети за стоката да се лесно пристапни за проверка од страна на 
царинските органи.  

 

4.  Појдовната царинска испостава  може да се откаже од пломбирањето доколку, имајќи ги 
предвид другите можни мерки за идентификација, описот на стоката во податоците на 
декларацијата или во дополнителните документи ја чини лесно препознатлива.  

 

Член 12  

 

1.  Избришан  

 



2.  Избришан  

 

3.  Носителот на постапката  или неговиот овластен застапник, на барање на националните 
служби одговорни за статистика за транзит, треба да ги обезбеди сите информации за Т1 
или Т2 декларациите неопходни за изготвување на статистички податоци.  

 

Административна помош  

Член 13  

 

1.  Надлежните органи од засегнатите земји меѓу себе ги разменуваат сите информации со 
кои располагаат и кои се важни за утврдување на тоа дека оваа Конвенција правилно се 
користи.  

 

2.  Кога е неопходно, надлежните органи од засегнатите земји меѓу себе ги разменуваат сите 
наоди, документи, извештаи, записници и информации кои се однесуваат на 
транспортните операции извршени со постапка Т1 или Т2 и на неправилностите и 
прекршоците во врска со таквите операции.  

Освен тоа, кога е неопходно, тие меѓу себе ги разменуваат и сите наоди за стоката за која е 
предвидена меѓусебна поддршка и која е предмет на постапка на царинско складирање.  

 

3.  При сомневања за неправилности или прекршоци во врска со стоката која во една земја е 
внесена од друга земја, или која минала низ некоја земја или пак била складирана во 
постапка на царинско складирање, надлежните органи на засегнатите земји, по  упатено 
барање, меѓу себе ги разменуваат сите информации за:  

(а)  условите под кои таа стока била превезувана:  

-  без оглед на начинот на кој таа е повторно испратена, кога во земјата до која 
е упатено барањето стоката пристигнала  со постапката Т1 или Т2, или со 
документ кој го потврдува царинскиот статус на стока на Унијата; или  

-  без оглед на начинот на кој е пристигнатa, кога од земјата до која е 
испратено барањето стоката е повторно испратена со документ Т1 или Т2 
или со документ со кој се потврдува царинскиот статус на стока на Унијата.  

(б)  условите на кое било складирање на оваа стока кога во земјата до која е упатено 
барањето стоката е пристигната со постапка Т2 или со документ кој го потврдува 
царинскиот статус на стока на Унијата, или пак кога стоката е повторно испратена 
од таа земја во постапка Т2 или со документ кој го потврдува царинскиот статус на 
стока на Унијата.  

 

4.  Секое барање изготвено согласно ставовите од 1 до 3 го наведува случајот или случаите на 
кои се однесува.  

 

5.  Доколку надлежниот орган на една земја побара помош којашто самиот не би можел  да ја 
обезбеди во случај таква помош да биде од него побарана, тој тоа ќе го наведе во своето 
барање. Постапувањето по однос на тоа барање е дискреционо право на надлежниот 
орган до кој е упатено барањето.  

 



      

 

6. Информациите добиени  во согласност со ставовите од 1 до 3 се користат само за целите 
на оваа Конвенција, и во земјата примател им се обезбедува онаква заштита каква што им 
се обезбедува на информациите од слична природа согласно националното 
законодавство на таа држава. Ваквите информации можат да бидат употребени за други 
цели само со писмена согласност од надлежниот орган кој ги обезбедил, и во рамките на 
ограничувањата пропишани од страна на тој орган.  

 

Наплата  

Член 13а 

 

Кога побарувањата се настанати во врска со Т1 или Т2 операција, надлежните органи  на 
засегнатите земји си пружаат меѓусебна помош  за обезбедување на  наплата на истите, согласно 
одредбите од Додаток IV . 

 

Мешовита комисија  

Член 14  

 

1.  Со овој документ се формира Мешовита комисија во којa се застапени сите Договорни 
страни на оваа Конвенција.  

 

2. Мешовитата комисија  постапува  по постигнат заеднички  договор.  
 

3. Мешовитата комисија  се состанува по потреба, но најмалку еднаш годишно. Секоја 
Договорна страна може да побара одржување на состанок.  

 

4.  Мешовитата комисија  усвојува сопствен деловник кој, меѓу другото, содржи и одредби за 
начините на свикување на состаноци и за назначувањето на претседавач и за утврдување 
на неговиот мандат.  

 

5.  Мешовитата комисија  може да донесе одлука за формирање на поткомитет или работна 
група за помагање во извршувањето на обврските на Мешовитата комисија.  

 

Член 15  

 

1.  Мешовитата комисија е одговорна за управување со оваа Конвенција и за обезбедување 
на нејзина правилна примена. За таа цел Договорните страни редовно ја информираат за 
искуствата при примената на Конвенцијата, и таа дава препораки, додека пак, во случаите 
предвидени со став 3, донесува одлуки.  

 

2.  Мешовитата комисија дава препораки посебно во однос на:  

(а)  измените на оваа Конвенција, освен оние наведени во став 3;  

(б)  секоја друга мерка потребна за примена на Конвенцијата.  

 

3.  Мешовитата комисија со одлука  донесува : 

(а)  измени на Додатоците;  



(б)  избришано  

(в)  други измени на оваа Конвенција кои неопходно произлегуваат од измените на 
Додатоците;  

(г)  преодни мерки кои се потребни во случаите на пристапување на нови земји членки 
кон Заедницата;  

(д)  покани до трети земји во смисла на член 3 став (1) точка в) за нивно пристапување 
кон Конвенцијата во согласност со член 15а.  

Одлуките донесени согласно точките од (а) до (г)  во договорните страни влегуваат на сила 
согласно  нивното законодавство.  

 

4.  Доколку во рамките на Мешовитата комисија,  претставникот на некоја Договорна страна 
прифати одлука под услов да се исполнат уставни барања, тогаш оваа одлука, во случај да 
е со неодреден датум, стапува на сила на првиот ден од вториот месец кој следи по 
известувањето за подигањето на резервацијата.  

 

5. Одлуките на Мешовитата комисија наведени во став 3 точка д) за упатување покана до 
трета земја за пристапување кон оваа Конвенција, се доставуваат до Генералниот 
секретаријат на Советот на Европските Заедници, кој истите ќе ги достави до предметната 
трета земја, заедно со текстот на Конвенцијата што е на сила на тој датум.  

 

6. Засегнатата трета земја може да биде застапена во Мешовитата комисија, поткомитетите 
и работните групи преку набљудувачи од датумот наведен во став 5.  

 

Пристапување на трети земји  

Член 15а 

 

1.  Договорна страна на Конвенцијата може да стане која било трета земја доколку е 
поканета  да го направи истото од депозитарот на Конвенцијата после одлука на 
Мешовитата комисија.  

 

2.  Третата земја која е поканета да стане Договорна страна на оваа Конвенција може тоа да 
го направи со поднесување на инструмент за пристапување до Генералниот секретаријат 
на Советот на Европските Заедници. Кон овој инструмент се приложува превод на 
Конвенцијата на службениот јазик или службените јазици на земјата која пристапува.  

 

3.  Пристапувањето влегува во сила на првиот ден од вториот месец по поднесувањето на 
инструментот за пристапување.  

 

4. Депозитарот ги известува сите Договорни страни за датумот на поднесување на 
инструментот за пристапување, како и за датумот на кој пристапувањето стапува на сила.  

 

5.  Препораките и одлуките на Мешовитата комисија наведени во член 15 став (2) и став (3) 
донесени во периодот помеѓу датумот од став 1 од овој член и датумот на кој 
пристапувањето стапува на сила, исто така, ѝ се соопштуваат на поканетата трета земја 
преку Генералниот секретаријат на Советот на Европските Заедници.  



      

 

Изјавата за прифаќање на овие акти се содржи или во инструментот за пристапување или 
во посебен инструмент кој му се приложува на Генералниот секретаријат на Советот на 
Европските Заедници во рок од шест месеци по  соопштувањето.  Пристапувањето се смета 
за неважечко  доколку изјавата не се приложи во овој рок.  

 

Разно и завршни одредби  

Член 16  

 

Секоја Договорна страна презема соодветни мерки за обезбедување на ефикасна и усогласена 
примена на одредбите на оваа Конвенција, имајќи ја предвид потребата за намалување, во 
најголема можна мера, на формалностите кои се задолжителни за економските оператори, како 
и потребата за наоѓање на заеднички прифатливи решенија за сите потешкотии кои би можеле 
да произлезат од примената на овие одредби.  

 

Член 17 

 

Договорните страни меѓусебно се информираат за одредбите што тие ги донесуваат за 
спроведување на оваа Конвенција.  

 

Член 18  

 

Одредбите на оваа Конвенција не ги исклучуваат забраните или ограничувањата на увозот, 
извозот или транзитот на стока донесени од страна на Договорните страни или од земјите членки 
на Заедницата и чија оправданост се заснова на јавниот морал, јавната политика или јавната 
безбедност, заштитата на здравјето и животот на луѓето, животните или растенијата, заштитата 
на националните богатства со уметничка, историска или археолошка вредност, или заштитата на 
индустриската или трговската сопственост.  

 

Член 19  

 

Додатоците кон оваа Конвенција претставуваат нејзин составен дел.   

 

Член 20  

 

1.  Оваа Конвенција,  од една страна,  се применува на териториите во кои се применува 
Договорот за основање на Европската Економска Заедница и според условите утврдени  
со тој Договор, и од друга страна, на териториите на земјите на заеднички транзит.  

 

2.  Оваа Конвенција се применува и на Кнежеството Лихтенштајн сè додека Кнежевството 
останува  поврзано со Швајцарската Конфедерација преку договор за царинска унија.  

 

Член 21  

 



Секоја Договорна страна може да се повлече од оваа Конвенција, под услов да достави  писмено 
известување до депозитарот 12 месеци однапред, кој пак  за тоа ги известува другите Договорни 
страни.  
 

Член 22  

 

1.  Оваа Конвенција стапува на сила на 1 јануари 1988 година, под услов Договорните страни 
да ги имаат депонирано инструментите за прифаќање кај Секретаријатот на Советот на 
Европските Заедници, кој има улога на депозитар,  пред  1 ноември 1987 година.  

 

2.  Ако оваа Конвенција не стапи на сила на 1 јануари 1988 година, истата ќе стапи на сила на  

првиот ден од вториот месец по депонирањето на последниот инструмент за прифаќање.  

 

3.  Депозитарот го објавува датумот на депонирање на инструментот за прифаќање од секоја 
Договорна страна, како и датумот на стапување на сила на оваа Конвенција.  

 

Член 23  

 

1.  Со стапувањето на сила на оваа Конвенција престануваат да важат спогодбите од 30 
ноември 1972 година и од 23 ноември 1972 година  за примена на правилата за транзит на 
Заедницата, склучени помеѓу Австрија и Заедницата и Швајцарија и Заедницата, како и 
спогодбата од 12 јули 1977 година за проширување на примената на правилата за транзит 
на Заедницата склучени од страна на овие земји и Заедницата.  

 

2.  Спогодбите од став 1, сепак, и понатаму се применуваат за операции Т1 или Т2 кои  

започнале пред оваа Конвенција да стапи на сила.  

 

3.  Нордискиот транзитен поредок кој се применува помеѓу Финска, Норвешка и Шведска 
престанува да важи на датумот на кој оваа Конвенција влегува на сила.  

 

Член 24  

 

Оваа Конвенција, која е изготвена во еден единствен примерок на дански, холандски, англиски, 
француски, германски, грчки, италијански, португалски, шпански, фински, исландски, норвешки и 
шведски јазик, каде сите текстови се еднакво автентични, се депонира во архивите на 
Секретаријатот на Советот на Европските заедници, кој доставува заверена копија до секоја 
Договорна страна.  

 



      

 

 

ДОДАТОК I  

ЗАЕДНИЧКА ТРАНЗИТНА ПОСТАПКА  

ПОГЛАВЈЕ I  

 ОПШТИ ОДРЕДБИ  

ГЛАВА I  

Предмет на уредување и опфат на постапката и дефиниции  

 

Член 1 

Предмет на уредување  

 

1.  Како што е предвидено со член 1 став (3) од Конвенцијата, со овој Додаток се пропишуваат 
правилата со кои се регулира заедничката транзитна постапка.  

 

2.  Освен ако не е поинаку наведено, одредбите од овој Додаток се применуваат на операциите 
во заедничката транзитна постапка.  

 

Член 2  

Неприменливост на заедничката транзитна постапка за поштенски пратки  

 

Заедничката транзитна постапка не се применува за поштенски пратки (вклучувајќи и  поштенски 
пакети) кои се превезуваат во согласност со актите на Светскиот поштенски сојуз, кога стоката се 
превезува од или за иматели на права и обврски кои произлегуваат од тие акти.  

 

Член 3  

Дефиниции  

 

За целите на оваа Конвенција се применуваат следниве дефиниции:  

(а)  „царински органи” се царинските управи кои се одговорни за примена на оваа Конвенција и 
кои било други органи кои се овластени со домашното законодавство да ја применуваат 
оваа Конвенција;  

(б) „лице“ е физичко лице, правно лице и кое било здружение на граѓани кое нема статус на 
правно лице, но кое согласно законодавството на Унијата, домашното законодавство или 
законодавството на земја на заедничкиот транзит, има овластување да извршува правни 
дејствија;   

(в)    „транзитна декларација” е дејство со кое некое лице во пропишана форма и на пропишан 
начин изразува желба да стави стока во заедничка транзитна постапка;  

(г)  „транзитен придружен документ” е документ кој ја придружува стоката, изработен со 
користење на техники за електронска обработка на податоци врз основа на поединостите 
од транзитната декларација;  

(д) „декларант“ е лице кое поднесува транзитна декларација во свое име или лице во чие име 
се поднесува ваквата декларација;  

(ѓ)   „носител на постапката“ е лице кое поднесува транзитна декларација или во чие име таа 
декларација е поднесена;  



(е)  „појдовна царинска испостава” е царинската испостава каде се прифаќа транзитната 
декларација;  

(ж)  „транзитна царинска испостава” е  царинската испостава на значена како местото за влез во 
царинското подрачје на Договорната страна кога стоката се пренесува во заедничка 
транзитна постапка, или царинската испостава назначена како  местото на излегување од 
царинското подрачје на Договорната страна кога во текот на транзитната операција стоката 
го напушта тоа подрачје преку границата помеѓу Договорната страна и трета земја;  

 (з)  „одредишна царинска испостава” е царинската испостава каде стоката ставена во заедничка 
транзитна постапка се става на увид со цел да се заврши постапката;  

(ѕ)   „Главен референтен број (ГРБ)“ е регистарскиот број што надлежниот царински орган ѝ го 
доделува на транзитната декларација со примена на техники за електронска обработка на 
податоци;  

(и)  „гарантна царинска испостава”е царинската испостава каде царинските органи на секоја 
земја одлучуваат дека гаранциите треба да се поднесат;  

  (ј)  „долг“ е обврска за лицето да го плати износот на увозни или извозни давачки и други 
надоместоци кои треба да се платат за стоката ставена во заедничката транзитна постапка;  

 (к)  „должник” е кое било лице одговорно за плаќање на долг;  

(л) „пуштање на стока” e дејство со кое царинските органи ја ставаат стоката на располагање за 
целите на заедничката транзитна постапка во која била ставена;  

(љ)  „лице со седиште на царинското подрачје на Договорна страна” е   

− во случај на физичко лице, кое било лице чие вообичаено престојувалиште се наоѓа на 
царинското подрачје на таа Договорна страна, или  

− во случај на правно лице или здружение на лица, кое било лице кое има регистрирано 
седиште, централно седиште или постојано деловно седиште на царинското подрачје на 
таа Договорна страна;  

(м)  „техники за електронска обработка на податоци”  претставуваат  електронска размена на 
информации помеѓу економски оператори и царински органи, помеѓу царински органи, како 
и помеѓу царински органи и други засегнати владини агенции или институции или европски 
агенции или институции или агенции или институции на земјите на заедничкиот транзит во 
договорен и утврден формат, со цел автоматизирана обработка и чување на податоци по 
нивниот прием, со користење на кои било од следниве средства:  

(i) електронска размена на податоци;  

(ii) размена на податоци помеѓу компјутери;  

(iii) електронско пренесување на структурирани податоци со стандардни пораки или 
услуги од една кон друга околина за електронска обработка без човечка 
интервенција;  

(iv) електронско ( online) внесување на податоци во царинскит е системи за обработка на 
податоци, за чување и обработка што резултира со електронски (online) одговори.  

(н)  „електронска размена на податоци” („ЕРП“) е електронско пренесување на податоци 
структурирани согласно со договорените стандарди за пораки, помеѓу два компјутерски 
системи;  

(њ) „електронски транзитен систем“ претставува електронски систем кој се користи за 
електронска размена на податоци од заедничката транзитна постапка;  



      

 

(о) „стандардна порака” претставува претходно дефинирана структура за електронско 
пренесување на податоци;  

(п)  „лични податоци” се кои било информации кои се однесуваат на идентификувано лице или 
лице кое може да се идентификува;  

 (р) „фиксна транспортна инсталација“ се технички средства (на пример: цевководи или 
електрични водови) кои се користат за непрекинат транспорт на стока;  

(с) „постапка за обезбедување на континуитет во работењето“ е постапка која се заснова на 
употреба на хартиени документи со цел да се овозможи поднесување на транзитната 
декларација и следење на транзитната операција кога нема можност за користење на 
постапката заснована на техники за електронска обработка на податоци.  

 

ГЛАВА II  

Општи одредби во врска со заедничката транзитна постапка  

 

Член 4  

Електронски систем во однос на постапката  

 

1.  За извршување на царинските формалности во заедничката транзитна постапка ќе се користи 
електронски транзитен систем, освен доколку поинаку не е придвидено во овој Додаток.  

 

2.  Договорните страни, со меѓусебна согласност, ќе усвојат мерки за примена на електронскиот 
транзитен систем, а со кои се пропишува следново:  

(а) правилата со кои се дефинираат и се уредуваат пораките кои се разменуваат меѓу 
царинските испостави, во согласност со барањата за примена на царинското 
законодавство;  

(б)  заеднички сет на податоци и форматот на податочните пораки кои се разменуваат 
согласно царинското законодавство.  

 

Член 5  

Користење на електронскиот транзитен систем  

 

1.  За целите на заедничката транзитна постапка, надлежните органи ќе го користат 
електронскиот транзитен систем за размена на информации , освен доколу поинаку не е 
придвидено во овој Додаток . 

 

2.  Во однос на размената на информации од став 1  од овој член, Договорните страни користат 
Заедничка комуникациска мрежа / Заеднички системски интерфејс на Европската унија 
(CCN / CSI ).  

Финансиското учество на земјите на заедничкиот транзит, пристапот од страна на земјите на 
заеднички транзит до CCN/CSI и за други поврзани прашања ќе бидат договорени помеѓу 
Унијата и секоја од земјите на заеднички транзит.  

 

Член 6  

Безбедност на податоци  

 



1.  Договорните страни пропишуваат услови за изведување  на формалностите по пат на техники 
на електронска обработка на податоци кои содржат, меѓу другото, и мерки за проверка на 
изворот на податоците и за заштита на податоците од случајно или незаконско уништување 
или случајно губење, менување или неовластен пристап.  

 

2.  Покрај мерките опишани во став 1 од овој член, надлежните органи воспоставуваат и 
одржуваат соодветни безбедносни режими за ефикасно, сигурно и безбедно функционирање 
на целиот електронски транзитен систем.  

 

3.  Измените и бришењето на податоците се евидентира заедно со информациите за причините 
за измената или бришењето, точното време на измената или бришењето и идентитетот на 
лицето кое го извршило тоа.  

Оригиналните податоци или кои било обработени податоци се чуваат најмалку три 
календарски години, сметајќи од крајот на годината во која таквите податоци се 
евидентирани или пак за подолго, доколку тоа се бара од страна на земјите.  

 

4.  Надлежните органи редовно ја следат безбедноста на податоците.  

 

5.  Инволвираните надлежни органи меѓусебно се известуваат за сите сомневања за 
безбедносни пропусти.   

 

Член 7  

Заштита на лични податоци  

 

1.  Личните податоци кои се разменуваат при примената на оваа Конвенција, од Договорните 
страни се користат единствено за целите на заедничката транзитна постапка и за која било 
царинска постапка или привремено чување кои следат по заедничката транзитна постапка.  

 Ова ограничување не ја спречува употребата на тие податоци за целите на анализа на ризик и 
истраги од страна на царинските органи во текот на заедничката транзитна постапка, како и 
за законски постапувања кои произлегуваат од оваа заедничка транзитна постапка. Во случај 
податоците да биле искористени за такви цели, надлежните органи кои ги обезбедиле 
информациите ќе бидат известени без одлагање.  

 

2.  Договорните страни обезбедуваат обработката на личните податоци што се разменуваат во 
примената на Конвенцијата да се врши во согласност со Регулативата (ЕУ) 2016/679 на 
Европскиот парламент и на Советот 1.  

 

3.  Секоја Договорна страна ги преземе сите потребни чекори за да се обезбеди придржувањето 
кон овој член.  

 

ГЛАВА III 

Обврски на носителот на постапката, превозникот  

и примачот на сток ата која се пренесува во заедничката транзитна постапка  

 
1 Регулативата (ЕУ) 2016/679 на Европскиот парламент и на Советот  од  27 април  2016  година за заштита на физичките лица во 
однос на заштитата  на личните податоци и на слобод ното движење на таквите  податоци  и за укинување на Директивата 
95/46/ЕЗ  (Општа регулатива за заштита на податоците) (OJ L 119, 4.5.2016, стр. 1) 



      

 

 

Член 8  

Обврски на носителот на постапката, превозникот  

и примачот на стоката која се пренесува во заедничката транзитна постапка  

 

1.  Носителот на постапката е одговорен за с ѐ од наведеново:  

(а) ставање на стоката на увид кај одредишната царинска испостава во непроменета состојба, 
заедно со потребните информации, во пропишаниот рок, со почитување на мерките 
преземени од страна на надлежните органи за да се обезбеди нејзина идентификација;  

(б)  почитување на царинските одредби кои се однесуваат на заедничката транзитна постапка;  

(в) освен доколку не е поинаку предвидено во оваа Конвенција, доставување на гаранција за 
обезбедување на плаќањето на износот на долгот кој може да настане во однос на стоката.  

 

2. Превозникот или примачот на стоката кој ја прима стоката знаејќи дека се пренесува во 
заедничката транзитна постапка е исто така одговорен за ставање на стоката на увид во 
одредишната царинска испостава во непроменета состојба, во пропишаниот рок и со 
почитување на мерките преземени од царинските органи за да се обезбеди нејзина 
идентификација.  

 

ГЛАВА IV 

Гаранции  

 

Член 9  

Електронски систем за гаранции  

 

За размена и чување на информации кои се однесуваат на гаранциите се користи техник а за 
електронска обработка на податоци.  

 

Член 10 

Обврска за поднесување гаранција  

 

1.  Носителот на постапката поднесува гаранција со цел обезбедување на плаќањето на долгот 
кој може да настане во однос на стоката ставена во заедничка транзитна постапка.  

 

2.  Гаранцијата се поднесува  како:  

(а) поединечна гаранција која покрива поединечна операција или  

(б) општа гаранција која покрива неколку операции за преземање на обврска од страна на 
гарантот, кога се применува поедноставување пропишано во член  55 став (1) точка ( a) од 
оваа Конвенција.  

 

3.  Сепак , царинските органи може да го одбијат предложениот вид на гаранција, доколку истиот 
не е соодвет ен за правилното функционирање на заедничката транзитна постапка.  

 

Член 11 

Форми на поединечна гаранција  



 

1.  Поединечната гаранција може да се поднесе во една од следниве форми:  

(а) готовински депозит , 

(б) преземање на обврска  од страна на гарант,  

(в) ваучери.  
 

2.  Во случај од став 1 точка (в), поединечната гаранција се обезбедува во форма на преземање 
на обврска од страна на гарант.  

 

Член 12  

Гарант  

 

1.  Гарантот од членовите 10 став (2) точка (б), 11 став (1) точка (б) и 11 став (2) мора да биде трето 
лице со седиште во Договорната страна во која гаранцијата е поднесена и одобрена од страна 
на царинските органи кои ја бараат гаранцијата.  

 Гарантот ја посочува во документот за преземање на обврска адресата за достава или пак 
назначува застапник во секоја од земјите на Договорните страни кои се вклучени во 
операцијата на заеднички транзит.  

 

2. Гарантот по писмен пат презема обврска да го плати обезбедениот износ на долг. 
Преземањето на обврската, исто така, во рамките на обезбедениот износ, покрива и износи на 
долг кои можат да се наплатат по дополнителни проверки.  

 

3.  Царинските органи може да одбијат да одобрат гарант за кој сметаат дека не може да 
обезбеди плаќање на износот на долгот во пропишаниот рок.  

 

Член 13 

Изземање од обврска за поднесување на гаранција  

 

1.  Гаранција нема да се бара за која било од следниве ситуации:  

(а) стока превезена по воздушен пат каде што се користи транзитна постапка заснована на 
електронски транспортен документ како транзитна декларација за воздушен транспорт;  

(б) стока која се превезува по реката Рајна, Рајнските водотеци, реката Дунав или Дунавските 
водотеци;  

(в) стока која се пренесува со фиксни транспортни инсталации;  

(г) стока која се превезува преку железница или по воздушен пат за која се користи транзитна 
постапка во хартиена форма за стока превезувана преку железница или по воздушен пат.  

 

2.  Во случаите од став 1 точка (г), изземањето од обврската за поднесување на гаранција ќе се 
применува единствено за одобренијата за употреба на заедничка транзитна постапка во 
хартиена форма за стока која се превезува преку железница или по воздушен пат,  издадени 
пред 1 мај 2016 година.   

 

ГЛАВА V 

Разни одредби  

 



      

 

Член 14 

Правен статус на документите и записите  

 

1.  Документите кои се издадени и записите кои се чуваат согласно правилата на земјата во која 
тие биле издадени или се чуваат, без оглед на техничкиот формат и мерките воведени или 
прифатени од надлежните органи на една земја, ја имаат истата правна сила на подрачјето на 
други земји како и во земјата каде истите се издадени или се чуваат.  

 

2. Резултатите од контролите извршени при постапката за заеднички транзит од страна на 
надлежните органи на една земја ја имаат истата правна сила во другите земји како и 
резултатите од контролите извршени од надлежните органи на секоја од тие земји.  

 

Член 15 

Список на царински испостави надлежни за постапување со заеднички транзитни операции  

 

Секоја земја во компјутеризираниот систем одржуван од страна на Европската комисија 
(„Комисија“) го внесува списокот на царински испостави надлежни за постапување со операции 
на заеднички транзит, наведувајќи ги соодветните броеви за нивна идентификација, нивните 
задолженија и деновите и часовите кога се отворени. Во компјутерскиот систем се внесува и 
секоја измена.   
Комисијата ќе го користи тој компјутеризиран систем за доставување на овие информации до 
другите земји.  

 

Член 16 

Централна испостава  

 

Доколку некоја земја воспоставила централна испостава задолжена за управување и следење на 
заедничката транзитна постапка и прием и пренос на документи поврзани со таа постапка, тогаш 
земјата е должна да ја извести Комисијата за таквата централна испостава.   

Комисијата ги препраќа овие информации до другите земји.  

 

Член 17 

Прекршоци и казни  

 

Земјите ги преземаат сите неопходни чекори за справување со кои било прекршоци или 
неправилности и воспоставуваат ефективни, пропорционални и обесхрабрувачки казни.  

 

ПОГЛАВЈЕ II 

СПРОВЕДУВАЊЕ НА ПОСТАПКАТА  

ГЛАВА I 

Поединечна гаранција  

 

Член 18 

Пресметка на износот на поединечната гаранција  

 



Поединечна гаранција поднесена согласно членот 10 став (2) точка (a)  го покрива износот на 
долгот кој може да настане, пресметан врз основа на највисоките стапки на давачки применливи 
за стока од ист вид. За целите на таа пресметка, стоката на Унијата пренесувана во согласност со 
оваа Конвенција се третира како стока која нема статус на стока на Унијата.  

 

Член 19  

Поединечна гаранција во форма на готовински депозит  

 

1. Поединечна гаранција обезбедена во форма на готовински депозит или кој било друг еднаков 
начин на плаќање се дава во согласност со одредбите кои важат во земјата на поаѓање во која 
се бара гаранцијата.  

 

2. Поединечните гаранции во форма на готовински депозит обезбедени во една од договорните 
страни се важечки во сите Договорни страни. Тие се враќаат по раздолжувањето на 
постапката.  

 

3. Во случај на гаранција обезбедена во форма на готовински депозит или преку кој било друг 
еднаков начин на плаќање, царинските органи немаат обврска за плаќање на камати во однос 
на истата.  

 

Член 20  

Поединечна гаранција во форма на преземена обврска од страна на гарантот  

 

1. Преземање на обврска од страна на гарантот за целите на поединечната гаранција се 
доставува на образецот пропишан во Прилог В1 на Додатокот III. Документот за преземање на 
обврска се задржува во гарантната царинска испостава за време на неговата важност.  

 

2. Кога тоа се бара со национален закон, уредба или управна одредба или пак е во согласност со 
вообичаена пракса, земјата може да дозволи преземањето на обврската од став 1 да има 
различна форма, под услов да има иста правна сила како и преземањето на обврската 
утврдена во образецот.  

  

3. За секое преземање на обврска, гарантната царинска испостава му ги доставува на носителот 
на постапката следните информации:  

  (а) референтен број на гаранција;  

  (б) шифра за пристап поврзана со референтниот број на гаранција.  

 Носителот на постапката не смее да ја менува шифрата за пристап.  

 

Член 21 

Поединечна гаранција во форма на ваучери  

 

1. Преземање на обврска од страна на гарантот за целите на поединечната гаранција во облик 
на ваучери се доставува на образецот пропишан во Прилог В2 на Додатокот III. Документот за 
преземање на обврска се задржува во гарантната царинска испостава за време на неговата 
важност.  

Членот 20  став (2)  соодветно се применува.  



      

 

 

2. Гарантот ги издава ваучерите на образецот пропишан во Прилог В3 на Додатокот III и им ги 
дава на лицата кои имаат намера да бидат носители на постапката. Тие ваучери важат во сите 
договорни страни.  

 Секој ваучер покрива износ од 10.000 евра за кои одговара гарантот. Рокот на важност на 
ваучерот изнесува една година од денот на издавањето.  

 

3.  Гарантот ѝ ги обезбедува на гарантната царинска испостава сите потребни податоци за 
ваучерите на поединечна гаранција кои ги издал.   

 

4. За секој ваучер, гарантот му ги соопштува на лицето кое има намера да биде носител на 
постапката следниве податоци:  

 (а)  референтниот број на гаранцијата;  

 (б)  шифрата за пристап поврзана со референтниот број на гаранцијата.  

 Лицето кое има намера да биде носител на постапката не смее да ја менува шифрата за 
пристап.  

 

5. Лицето кое има намера да биде носител на постапката поднесува кај појдовната испостава 
онолкав број на ваучери кој одговара на повеќекратен износ од по 10.000 евра потребен да 
се покрие целосниот износ на долгот кој може да настане.  

 

6. Кога се прифаќа хартиена транзитна декларација согласно членот 26 став (1) точка (б), 
ваучерите се доставуваат во хартиена форма и се задржуваат кај појдовната царинска 
испостава. Таа царинска испостава ги доставува броевите за идентификација на секој ваучер 
до гарантната испостава наведена на ваучерот.  

 

Член 22 

Одобр ување на преземање на обврска  

 

Преземањето на обврска од страна на гарантот го одобрува гарантната царинска испостава и за 
тоа го известува лицето од кое се бара да ја обезбеди гаранцијата.  

 

Член 23 

Укинување на одобр ување на гарантот или на преземањето на обврска и откажување на 
преземањето на обврска  

 

1. Гарантната царинска испостава може во секое време да го укине одоб рувањето за гарантот 
или одобр увањето н а преземањето на обврска од страна на гарант. Гарантната царинска 
испостава за укинувањето го известува гарантот и лицето од кое се бара да ја обезбеди 
гаранцијата.  

 Укинувањето на одобрувањето на гарантот или на преземањето на обврската од страна на 
гарантот влегува во сила на шеснаесеттиот ден по датумот на прием на одлуката за 
укинување е примена или се смета дека била примена од страна на гарантот.  

 



2. Гарантот може да го откаже преземањето на обврската во секое време. Гарантот е должен да 
ја извести гарантната царинска испостава за таквото откажување.  

 Откажувањето на преземањето на обврска од страна на гарантот нема да влијае на стоката, 
која во моментот на влегување во сила на откажувањето, веќе била ставена или сѐ уште се 
наоѓа во заедничка транзитна постапка покриена со откажаното преземање на обврска.  

 Откажувањето на преземањето на обврска од страна на гарантот влегува во сила на 
шеснаесеттиот ден по датумот на кој гарантната царинска испостава е известена за 
откажувањето од страна на гарантот.  

 

3. Царинските органи од земјата одговорна за соодветната гарантна царинска испостава, во 
електронскиот систем од член 9 внесуваат податоци за секое укинување на прифаќање на 
гарантот, прифаќање на преземање на обврска од страна на гарантот или откажување од 
гарантот и за датумот кога истото влегува во сила.  

 

ГЛАВА II 

Превозни средства и декларации  

 

Член 2 4 

Транзитна декларација и превозни средства  

 

1. Со транзитна декларација се опфаќа само стоката ставена во заедничка транзитна постапка 
која се превезува или треба да се превезува од една појдовна царинска испостава до една 
одредишна царинска испостава со едно превозно средство во контејнер или во колет.  

Сепак, со една транзитна декларација може да се опфати стока која се превезува или треба да 
се превезува од една појдовна царинска испостава до една одредишна царинска испостава во 
повеќе од еден контејнер или повеќе од еден колет, кога контејнерите или колетите се 
натоварени на едно превозно средство.  

 

2.  За целите на овој член, под услов стоката што се превезува да се испраќа заедно, како едно 
превозно средство се смета:  

 а)   патно возило придружено со својата(ите) приколка(и) или полуприколка(и);  

 б)  композиција на поврзани железнички возила или вагони;  

 в)  пловни објекти кои сочинуваат единствен синџир.  

 

3. Кога за целите на заедничката транзитна постапка , едно превозно средство се употребува за 
товарење на стока во повеќе појдовни царински испостави и за истовар во повеќе одредишни 
царински испостави, тогаш за секоја пратка се поднесува посебна транзитна декларација.  

 

Член 2 5 

Транзитни декларации со употреба на техники за електронска обработка на податоци  

 

Поединостите и структурата на податоците од транзитната декларација се пропишани во 
Прилозите А1, А2 и Б6 на Додатокот III. 

Од датумите на воведување на надградбата на Новиот компјутеризиран транзитен систем 
(„НКТС“) наведен во Анексот на Одлуката за спроведување на Комисијата (ЕУ) 2023/2879(*), се 



      

 

применуваат податоците и структурата на податоците на транзитната декларација наведени во 
Прилогот А1а кон Додатокот IIIа.  

 

Член 26  

Транзитни декларации во хартиена форма  

 

1. Царинскиот орган прифаќа транзитна декларација во хартиена форма во следните случаи:  

(а)  кога стоката се превезува од патници кои немаат директен пристап до електронскиот 
транзитен систем, во согласност со методите опишани во член 27;  

(б)  кога се применува постапка за обезбедување на континуитет во работењето во согласност 
со Прилог II, во случај на привремена недостапност на:  

 (i) електронскиот транзитен систем;  

(ii) компјутеризираниот систем кој го користат носителите на постапката за 
поднесување на декларацијата за заеднички транзит со употреба на техники за 
електронска обработка на податоци;  

 (iii) електронската врска помеѓу компјутеризираниот систем кој го користат носителите 
на постапката за поднесување на декларацијата за заеднички транзит со употреба на 
техники за електронска обработка на податоци и електронскиот транзитен систем;  

(в)  кога така  ќе одлучи земјата на заедничкиот транзит.  

 

2. За примена на став 1 точки (а) и (в), царинските органи обезбедуваат дека податоците за 
транзитот се евидентирани во електронскиот транзитен систем и се разменети помеѓу 
царинските органи со употреба на тој систем.  

 

3. Прифаќањето на транзитната декларација во хартиена форма од ставот 1точка (б) подточки 
(ii) и (iii) е предмет на одобрение од страна на царинските органи.  

 

Член 2 7 

Транзитна декларација за патници  

 

Во случаите од член 2 6 став (1)  точка  (а), патникот ја изготвува транзитната декларација во 
хартиена форма во согласност со членовите 5 и 6 и Прилогот Б6 на Додатокот III. 

Од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведен во Анексот на Одлуката за 
спроведување на Комисијата (ЕУ) 2023/2879 , во случаите наведени во член 26 став (1) точка (а), 
патникот изготвува хартиена транзитна декларација согласно членовите 5 и 6 и Прилог А1а кон 
Додатокот IIIа.  

 

Член 2 8 

Мешовити пратки  

 

Пратка може да биде составена и од стока која треба да се стави во постапката Т1 и од стока која 
треба да се стави во постапката Т2, под услов секое наименувание од стоката да биде соодветно 
означено во транзитната декларација со шифрите „Т1“, „Т2“ или „Т2 F“. 



 

Член 29  

Заверување на транзитната декларација и одговорност на носителот на постапката  

 

1. Транзитната декларација се заверува од декларантот,  

 

2. Со поднесувањето на транзитната декларација од носителот на постапката кај царинските 
органи, носителот на постапката станува одговорен за следново:   

(а) точноста и комплетноста на информациите дадени во транзитната декларација;  

(б) веродостојноста, точноста и валидноста на документите кои ја придружуваат транзитната 
декларација;  

(в) почитување на сите обврски поврзани со ставањето во заедничка транзитна постапка на 
стоката наведена во транзитната декларација.  

 

Член 29а  

Поднесување транзитна декларација пред ставање на стоката на увид  

 

Од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведен во Анексот на Одлуката за 
спроведување на Комисијата (ЕУ) 2023/2879 , може да се поднесе транзитна декларација пред 
очекуваното ставање на стоката на увид во појдовната царинска испостава. Доколку стоката не 
биде ставена на увид во рок од 30 дена од поднесувањето на транзитната декларација, таа 
декларација се смета дека не е поднесена.  

 

Глава III  

 Формалности во појдовната царинска испостава  

 

Член 30  

Поднесување и прифаќање на транзитна декларација  

 

1. Транзитната декларација се поднесува кај појдовната царинска испостава.  

 

2. Појдовната царинска испостава ја прифаќа транзитната декларација, доколку се исполнети 
следните услови:  

(а)  да ги содржи сите податоци неопходни за целите на заедничката транзитна постапка како 
што е наведено во Прилог II на Додаток III;  

(б)  да ги има во прилог сите неопходни документи;   

(в)  стоката за која се однесува транзитната декларација е ставена на увид на царинските 
органи во текот на официјалното работното време.  

Појдовната царинска испостава може, на барање на декларантот, да дозволи стоката да се 
стави на увид по истекот на официјалното работното време или на кое било друго место.  

 

3. Царинските органи можат да дозволат документите од став 1 точка (б) да не се стават на увид 
кај појдовната царинска испостава. Во таков случај, тие документи ќе останат во посед на 
декларантот и ќе им бидат на располагање на царинските органи.  



      

 

 

Член 31  

Измена на транзитна декларација  

 

1. На декларантот, на негово барање, му се одобрува да измени еден или повеќе податоци во 
транзитната декларација, откако истата била прифатена од царинските органи. Измената не 
смее да предизвика транзитната декларација да опфати друга стока освен онаа која таа 
првобитно ја опфаќала.  

 

2. Нема да се дозволат измени кога барањето  е поднесено откако се случил кој било од 
следниве настани:  

(а)  царинските органи го информирале декларантот дека имаат намера да ја прегледаат 
стоката;  

(б)  царинските органи утврдиле дека податоците од царинската декларација се неточни;  

(в)  царинските органи ја пуштиле стоката.  

 

Член 32  

Поништување на транзитна декларација  

 

1. Појдовната царинска испостава, на барање на декларантот, ја поништува веќе прифатена 
транзитна декларација во кој било од следниве случаи:  

(а) кога е убедена дека стоката без одлагање ќе се стави во друга царинска постапка;  

(б) кога е убедена дека, како резултат на посебни околности, ставањето на стоката во 
царинската постапка за која таа е декларирана повеќе не е оправдано.  

Сепак, доколку појдовната царинска испостава веќе го известила декларантот за нејзината 
намера да ја прегледа стоката, барањето за поништување на царинската декларација нема да 
се прифати пред да биде извршен прегледот.   

 

2. Транзитната декларација нема да се поништи откако стоката била пуштена, освен кога:  

(а) стоката која е во слободен промет во некоја Договорна страна била по грешка 
декларирана во заедничка транзитна постапка и нејзиниот царински статус како стока во 
слободен промет во истата Договорна страна подоцна е докажан;  

(б) стоката била погрешно декларирана во повеќе од една царинска декларација.  

 

Член 33 

Правец на движење во рамките на заедничкиот транзит  

 

1. Стоката ставена во заедничка транзитна постапка се превезува до одредишната царинска 
испостава по економски оправдан правец на движење.  

 



2. Кога појдовната царинска испостава или декларантот сметаат дека тоа е потребно, 
појдовната царинска испостава го пропишува правецот на движење на стоката во текот на 
заедничката транзитна постапка, водејќи сметка за сите релевантни  податоци соопштени од 
декларантот.  

Кога пропишува правец на движење, царинската испостава во електронскиот транзитен 
систем ги внесува најмалку ознаките на земјите низ кои ќе се одвива транзитот.  

 

Член 34 

Временски рок за ставање на стоката на увид  

 

1. Појдовната царинска испостава одредува временски рок во кој стоката треба да се стави 
на увид кај одредишната царинска испостава, водејќи сметка за следново:  

(а) правецот на движење;  

(б) превозните средства;  

(в) транспортните или други прописи кои би можеле да влијаат на одредување на 
временскиот рок;  

(г) кои било релевантни податоци соопштени од страна на носителот на постапката.  

 

2. Кога временскиот рок е одреден од појдовната царинска испостава, истиот е обврзувачки 
за царинските органи на земјите во чие подрачје стоката влегува во текот на заедничката 
транзитна операција и тој временскиот рок не се менува од страна на тие органи.  

 

Член 35 

Проверка на транзитната декларација и преглед на стоката  

 

1. За да ја провери точноста на поединостите содржани во прифатената транзитна декларација, 
појдовната царинска испостава може:  

(а)  да ја прегледа декларација та  и придружните документи;  

(б) да побара од декларантот да обезбеди други документи;  

(в)  да ја прегледа стоката;  

(г) да земе мостри за анализа или за детален преглед на стоката.  

 

2. Појдовната царинска испостава го проверува постоењето и важноста на гаранцијата.  

 

3. Прегледот на стоката пропишан во став 1 точка (в) се врши на местата што појдовната 
царинска испостава ги определила за таа цел и во текот на официјалното работно  време. 
Сепак, царинските органи можат, на барање на декларантот, прегледот на стоката да го 
извршат по истекот на официјалното работното време  или на кое било друго место.  

 

Член 3 6 



      

 

Идентификација на пломби  

 

Појдовната царинска испостава го евидентира во електронскиот транзитен систем бројот на 
пломби ставени од страна на таа царинска испостава и специфичните идентификациски ознаки 
на пломбите.  
 

Член 3 7 

Соодветност за пломбирање  

 

Патни возила, приколки, полу -приколки и контејнери одобрени за превоз на стока под царинска 
пломба, во согласност со меѓународна спогодба чии договорни страни се Унијата  и земјите на 
заедничкиот транзит, исто така се сметаат како соодветни за пломбирање.  

 

Член 38  

Карактеристики на царинските пломби  

 

1. Царинските пломби мора да ги поседуваат најмалку следниве основни карактеристики и 
да бадат во склад со следниве технички спецификации : 

(а) основни карактеристики на пломбите:  

(i) да останат не оштетени и безбедно прицврстени при редовна употреба;  

(ii) лесно да се проверуваат и препознаваат;  

(iii) да се изработени на начин којшто овозможува секое кршење, неовластено 
менување или отстранување да биде видливо со голо око;  

(iv) да бидат направени за еднократна употреба или, ако се наменети за повеќекратна 
употреба, да бидат направени на начин којшто овозможува при секоја повторна 
употреба да даваат јасна единствена идентификациска ознака;  

(v) да содржат единствени идентификациски ознаки кои се трајни, лесно читливи и 
нумерирани со единствен број.   

(б) технички спецификации:  

(i) обликот и димензиите на пломбите можат да варираат зависно од употребениот 
начин на пломбирање, но димензиите мора да бидат такви што ќе обезбедуваат 
лесно читање на идентификациските ознаки;  

(ii) идентификациските ознаки на пломбите треба да е невозможно да се 
фалсификуваат и тешко да се репродуцираат;  

(iii) користениот материјал мора да биде отпорен на случајни кршење и таков да 
оневозможува незабележливо фалсификувања или повторна употреба.  

 

2. Доколку пломбите биле сертифицирани од страна на надлежно тело во согласност со 
меѓународен стандард ИСО бр. 17712:2013 „Контејнери за превоз на стока – Механички 
пломби“, за тие пломби се смета дека ги исполнуваат барањата пропишани во став 1.  

За контејнерски превоз треба да се користат во најголема можна мера пломби со високо 
ниво на безбедност.  

 



3. Царинските пломби треба да ги содржат следниве податоци:  

(а) зборот „царина“ на еден од службените јазици на Унијата или на јазиците од земјите на 
заедничкиот транзит или соодветна кратенка;  

(б) шифра на земјата, во облик на ISO -alpha-2 шифра на земја, која ја означува земјата во 
која пломбата била ставена.  

 Договорните страни може по пат на заеднички договор да одлучат да применуваат 
заеднички заштитни карактеристики и технологија.  

 

4. Секоја земја ја известува Комисијата за видовите на царински пломби кои се користат. 
Комисијата ќе им ја стави на располагање оваа информација на сите земји.  

 

5. Секогаш кога има потреба да се отстрани пломба за да се овозможи царински преглед, 
царинскиот орган мора да се потруди повторно да изврши пломбирање, како што е 
неопходно, со царинска пломба која поседува најмалку еднакви заштитни карактеристики 
и во документација за товарот да ги внесе поединостите за таквото дејствие, вклучително 
и бројот на новата пломба.  

 

6. Цариските пломби кои се во согласност со Прилог II од овој Додаток, изменет со Одлуката 
бр. 1/2008 2 можат да продолжат да се употребуваат до исцрпување на залихите или до 1 
мај 2019, во зависност од тоа кој датум се случува порано.  

 

Член 39  

Алтернативни мерки за идентификација како замена за пломбирање на стока  

 

1. По исклучок на член 11 став ( 1) од оваа Конвенција, појдовната царинска испостава може 
да одлучи да не ја пломбира стоката ставена во заедничка транзитна постапка и наместо 
тоа да се ослони на описот на стоката во транзитната декларација или во дополнителните 
документи, под услов тој опис да е доволно прецизен за да овозможи лесна 
идентификација на стоката и да е наведена количина и природата на стоката и кои било 
посебните карактеристики, како што се сериски броеви на стоката.  

 

2. По исклучок на член 11 став ( 1) од оваа Конвенција, освен доколку појдовната царинска 
испостава не одлучи поинаку, не се врши пломбирање на превозното средство ниту на 
поединечните колети кои содржат стока, доколку:  

(а) стоката се превезува по воздушен пат и доколку на секоја пратка се ставени етикети со 
бројот на придружниот авионски товарен лист или пратката е сочинета од единичен 
товар на кој е назначен бројот на придружниот авионски товарен лист;  

 
2 Одлука број 1/2008 на Мешовитата комисија на ЕУ-ЕФТА за заеднички транзит од 16 Јуни 2008 со која се менува Конвенцијата за заедничка 
транзитна постапка од 20 мај 1987 година (Сл.весник на ЕЗ L 274, 15.10.2008, стр.1)  



      

 

(б) стоката се превезува со железница и железничките компании презеле мерки за 
идентификација.  

 

Член 40  

Пуштање на стока во заедничка транзитна постапка  

 

1. Во заедничка транзитна постапка се пушта единствено стока која била пломбирана во 
согласност со членот 11 ставови (1), (2) и (3) од оваа Конвенција или за која биле преземени 
алтернативни мерки за идентификација во согласност со членот 11 став (4) од оваа 
Конвенција и членот 39 од овој Додаток.  

 

2. При пуштање на стоката, појдовната царинска испостава ги испраќа поединостите за 
заедничката транзитна операција:  

(а)  до декларираната одредишна царинска испостава;  

(б) до секоја декларирана транзитна царинска испостава.  

Овие поединости се засноваат на податоците добиени од транзитната декларација, изменети 
доколку е соодветно.  

 

3. Појдовната царинска испостава го известува носителот на постапката за пуштањето на 
стоката во заедничката транзитна испостава.  

 

Член 41  

Транзитен придружен документ и Листа на наименуванија  

 

1. Појдовната царинска испостава му обезбедува транзитен придружен документ на 
декларантот или на лицето кое ја ставило стоката на увид во појдовната испостава, на барање 
на тоа лице. Транзитниот придружен документ се обезбедува со користење на образецот 
наведен во Анекс А3 кон Додаток III и ги вклучува деталите наведени во Прилогот А4 кон 
Додаток III.  

 

2. Доколку е неопходно, транзитниот придружен документ се надополнува со список на 
наименуванија базиран на образецот пропишан во Прилог А5 на Додатокот III и ги содржи 
поединостите пропишани во Прилог А6 на Додатокот III. Списокот на наименуванија 
претставува составен дел од транзитниот придружен документ.  

 

3. Од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879, појдовната царинска испостава му обезбедува на декларантот 
или на лицето кое ја ставило стоката на увид во појдовната испостава, транзитен придружен 



документ на барање на тоа лице, дополнет со Список на наименуванија. Списокот на 
наименуванија претставува составен дел на транзитниот придружен документ.  

Транзитниот придружен документ се издава на образецот од Прилог А3а од Додатокот IIIa и 
содржи податоци од Прилогот А4а од Додатокот IIIa. Списокот на наименуванија се издава на 
образецот од Прилог А5а од Додатокот IIIa и содржи податоци од Прилог А6а од Додатокот 
IIIa. 

 

ГЛАВА IV 

Формалности во текот на транспортот  

 

Член 42 

Доставување на транзитниот придружен документ или на РБД на транзитната декларација  

 

Транзитниот придружен документ со РБД на транзитната декларација или РБД на транзитната 
декларација и другите документи што ја придружуваат стоката се доставуваат кога тоа е 
пропишано или секогаш кога тоа го бараат царинските органи.  

До воведување на надградбата на НКТС наведено во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 
2023/2879, транзитниот придружен документ и Списокот на наименуванија се доставуваат во 
печатена форма.  

Член 42а  

Средства за комуникација на РБД на транзитна операција со царинските органи  

 

РБД на транзитната декларација се доставува до царинските органи само со техника за 
електронска обработка на податоци.  

Кога поднесувањето на РБД со техника за електронска обработка на податоци не е можно, 
царинскиот орган примач го прифаќа поднесувањето на РБД со помош на транзитен придружен 
документ или баркод и може да дозволи други средства за комуникација на РБД.  

До датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879, до царинските органи се доставува РБД на транзитна 
декларација со транзитен придружен документ.  

 

Член 43 

Ставање на увид на стока која се превезува во заедничка транзитна постапка кај транзитната 
царинска испостава  

 

1. Стоката заедно со РБД на транзитната декларација, согласно членот 42а, се ставаат на увид 
во секоја транзитна царинска испостава.  

 

2. Транзитната царинска испостава го евидентира преминувањето на стоката преку границата 
врз основа на поединостите за заедничката транзитна операција примени од појдовната 
царинска испостава. Транзитните царински испостави ја известуваат појдовната царинска 
испостава за преминувањето.  

 



      

 

3. Транзитните царински испостави може да вршат контрола на стоката. Која било контрола на 
стоката се врши воглавно врз основа на поединостите за заедничката транзитна операција 
примени од појдовната царинска испостава.  

   

4. Кога стоката се превезува преку транзитна царинска испостава различна од пријавената, 
стварната транзитна царинска испостава ги бара поединостите за заедничката транзитна 
операција од појдовната царинска испостава и за преминувањето на границата ја известува 
појдовната царинска испостава.  

 

5. Ставовите 1 , 2 и 4 не се применуваат за превоз на стока со железница, под услов транзитната 
царинска испостава да може со други средства да го провери преминувањето на  стоката 
преку  граница. Таквата проверка се врши единствено во случај на потреба. Проверката може 
да се изврши ретро спективно .  

 

Член 44 

Незгоди во текот на преносот на стоката во рамки на заедничка транзитна операција  

 

1. Од превозникот се бара да ги внесе потребните податоци во транзитниот придружен 
документ и без непотребно одлагање по незгодата да ја стави стоката заедно со тој документ 
на увид кај најблискиот царински орган во земјата на чија територија се наоѓа превозното 
средство доколку:  

(а)  превозникот е обврзан да отстапи од правецот на движење пропишан во согласност со 
член 33 став (2) поради околности кои се надвор од негова контрола;  

(б)  пломбите се оштетени или неовластено променети во текот на транспортната операција 
од причини кои се надвор од контрола на превозникот;  

(в)  стоката се претовара од едно на друго превозно средство под надзор на царинскиот 
орган;  

(г)  поради непосредна опасност е потребен неодложен делумен или целосен истовар на 
пломбираното превозно средство;  

(д)  се случил инцидент кој може да влијае на способноста на носителот на постапката или на 
превозникот да ги исполни неговите обврски;  

(ѓ) настанала промена кај кој било од елементите кои сочинуваат едно превозно средство од 
член 24 став (2).  

Во случаите наведени во првиот потстав, точките (в) и (ѓ), кога стоката се превезува во една 
иста интермодална транспортна единица, начинот на транспорт се менува без да се ракува со 
самата стока и единицата за интермодалниот транспорт носи единствен идентификациски 
број, таа промена нема да се смета за инцидент за целите на првиот потстав.  

За целите на вториот потстав, интермодална транспортна единица е, на пример, контејнер, 
заменета каросерија или полуприколка. Вториот потстав се применува и за натоварено 
возило кое самото се превезува на активно транспортно средство.  



Кога царинските органи на чија територија се наоѓаат транспортните средства сметаат дека 
односната операција на заеднички транзит може да продолжи, тие ги преземаат сите чекори 
што ги сметаат за неопходни, тие ги потврдуваат записите кои превозникот ги направил во 
транзитниот придружен документ.  

Почнувајќи од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на 
Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879, превозникот без непотребно одлагање по 
незгодата ги става на увид стоката и РБД на транзитната декларација кај најблискиот 
царински орган на земјата на чија територија се наоѓа превозното средство во ситуација од 
првиот потстав точките (а) до (ѓ).  

Кога царинските органи на чија територија се наоѓаат транспортните средства сметаат дека 
односната операција на заеднички транзит може да продолжи, тие ги преземаат сите чекори 
што ги сметаат за неопходни и ги евидентираат релевантните информации во врска со 
инцидентите наведени во првиот потстав од овој став во електронскиот транзитен систем од 
член 4.  
 

2. Од превозникот нема да се бара да ги приложи стоките и транзитниот придружен документ 
со потребните записи до царинскиот орган од став 1 во следните случаи:  

(а) Инциденти како што е наведено во став 1 точка (в), ако стоката е пренесена од транспортно 
средство кое не е запечатено;  

(б) Инциденти како што е наведено во став 1 точка (ѓ), кога едно или повеќе возила или вагони 
се повлечени од збир на споени железнички возила или вагони поради технички проблеми;  

(в) Инциденти како што е наведено во став 1 точка (ѓ), кога влекачот на патно возило се 
менува без да се сменат неговите приколки или полуприколки.  

Почнувајќи од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на 
Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879 од превозникот нема да се бара да ја стави 
стоката на увид и да го достави РБД на транзитната декларација до царинскиот орган 
наведен во став 1, под услов носителот на постапката или превозникот во име на носителот на 
постапката да обезбеди релевантни информации за инцидентот до тој царински орган во 
следниве случаи:  

а) Инциденти како што е наведено во став 1 точка (в), ако стоката е пренесена од транспортно 
средство кое не е запечатено;  

(б) Инциденти како што е наведено во став 1 точка (ѓ), кога едно или повеќе возила или вагони 
се повлечени од збир на споени железнички возила или вагони поради технички проблеми;  

(в) Инциденти како што е наведено во став 1 точка (ѓ), кога влекачот на патно возило се 
менува без да се сменат неговите приколки или полуприколки.  

 

3. Релевантните информации во придружниот документ за транзит во врска со инцидентите 
наведени во став 1 се евидентираат во електронскиот транзитен систем од страна на 
царинските органи, во зависност од случајот, во транзитната царинска испостава или во 
одредишната царинска испостава.  

Почнувајќи од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на 
Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879 , релевантните информации во врска со 
инцидентите наведени во став 1 ќе бидат евидентирани во електронскиот транзитен систем 
од најблискиот царински орган на земјата на чија територија се наоѓа превозното средство.  

 

ГЛАВА V  



      

 

Формалности во одредишната царинска испостава  

 

Член 45  

Ставање на увид на стока ставена во заедничка транзитна постапка кај одредишната 
царинска испостава  

 

1. Кога стоката која е ставена во заедничка транзитна постапка пристигнува кај одредишната 
царинска испостава, кај таа царинска испостава се става на увид следново:  

(а) стоката;  

(б) РБД на транзитната декларација согласно член 42а;  

(в) кои било информации што ги бара одредишната царинска испостава.  

Ставањето на увид се врши во текот на официјалното работното време. Сепак, одредишната 
царинска испостава може, на барање на засегнатото лице, да дозволи ставање на увид да се 
изврши и по истекот на официјалното работно време или на кое било друго место.  

 

2. Кога ставањето на увид се врши по истекот на временскиот рок утврден од појдовната 
царинска испостава во согласност со член 34 став (1), ќе се смета дека носителот на 
постапката го почитувал временскиот рок, доколку тој или превозникот обезбедат доказ 
прифатлив за одредишната царинска испостава дека доцнењето не може да му се припише 
на него.  

 

3. Одредишната царинска испостава го задржува транзитниот придружен документ на хартија, 
доколку е доставен.  

Одредишната царинска испостава контролата на стоката ја врши по правило врз основа на 
поединостите од заедничката транзитна декларација примени од појдовната царинска 
испостава.  

 

4. Кога е завршена заедничката транзитна постапка и одредишната царинска испостава не 
открила никаква неправилност, а носителот на постапката го ставил на увид транзитниот 
придружен документ, таа царинска испостава ќе го завери тој документ на барање на 
носителот на постапката со цел обезбедување на алтернативен доказ во согласност со член 
52 став (1). Заверката се состои од печат на таа царинска испостава, потпис на службеното 
лице, датум и следнава напомена:    

„ - Алтернативен доказ  - 99202“.  

 

5. Заедничката транзитна постапка може да се заврши во царинска испостава различна од  

декларираната во транзитната декларација. Таа царинска испостава тогаш се смета за 
одредишна царинска испостава.  

 



Член 46  

Потврда  

 

1. На барање на лицето кое ја става стоката на увид на одредишната царинска испостава, таа 
царинска испостава заверува потврда со која се потврдува ставањето на увид на стоката на 
таа царинска испостава.  

Потврдата содржи упатување на РБД на транзитната декларација.  

  

2. Потврдата се издава на образецот пропишан во Прилог Б10 на Додатокот III и истата 
однапред ја пополнува засегнатото лице.  

 

3.  Потврдата не се користи како алтернативен доказ дека заедничката транзитна постапка 
завршила во смисла на член 51 став (1). 

 

Член 47 

Известување за пристигнување на стока во заедничка транзитна постапка и резултати од 
контролата  

 

1. Одредишната царинска испостава ја известува појдовната царинска испостава за 
пристигнувањето на стоката на денот кога стоката и РБД на транзитната декларација се 
ставени на увид во согласност со член 45 став (1).  

 

2. Кога заедничката транзитна операција е завршена во царинска испостава различна од онаа 
декларирана во транзитната декларација, царинската испостава која се смета за одредишна 
царинска испостава во согласност со член 45 ставот (5) ја известува појдовната царинска 
испостава за пристигнувањето, на денот кога стоката и РБД на транзитната декларација се 
ставени на увид во согласност со член 45 ставот (1).  

Појдовната царинска испостава за пристигнувањето ја известува одредишната  царинска 
испостава која е декларирана во транзитната декларација.  

 

3. Известувањето за пристигнување од ставовите (1) и (2) нема да се смета за доказ дека 
заедничката транзитна постапка била завршена правилно.  

 

4. Одредишната царинска испостава ја известува појдовната царинска испостава за резултатите 
од контролата најдоцна третиот ден по денот на кој стоката била ставена на увид кај 
одредишната царинска испостава или на друго место во согласност со член 45 став (1). Во 
исклучителни случаи, тој временски рок може да се продолжи до шест дена.  

 



      

 

5. По исклучок на став 4  од овој член , доколку стоката се прима од овластен примач од член 87, 

појдовната царинска испостава се известува најдоцна шестиот ден по денот кога стоката била 
испорачана кај овластениот примач.   

Од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879 , кога стоката се превезува со железница и едно или повеќе 
возила или вагони вагони се повлечени од збир на споени железнички возила или вагони 
поради технички проблеми, како што е наведено во член 44 став (2) точка (б), појдовната 
царинска испостава се известува најдоцна дванаесетиот ден по денот кога првиот дел од 
стоката е ставен на увид.  

 

ГЛАВА VI 

Формалности поврзани со завршувањето на постапката  

 

Член 4 8 

Завршување и раздолжување на постапката  

 

1. Заедничката транзитна постапка се завршува и обврски на носителот на постапката се 
сметаат за исполнети кога стоката ставена во постапката и бараните информации се достапни 
на одредишната царинска испостава, во согласност со царинското законодавство.  

 

2. Царинските органи ја раздолжуваат заедничката транзитна постапка кога се во можност да 
утврдат дека постапката правилно завршила, врз основа на споредба на податоците достапни 
на појдовната царинска испостава и оние кои се достапни на одредишната царинска 
испостава.  

 

Член 4 9 

Испитна постапка за стока превезувана во заедничка транзитна постапка  

 

1. Доколку појдовната царинска испостава не ги добие резултатите од контролата во рок од 
шест дена согласно член 47 став ови (4) или (5)  по приемот на известувањето за 
пристигнување на стоката, таа царинска испостава веднаш ги бара резултатите од контролата 
од одредишната царинска испостава која го испратила известувањето за пристигнување на 
стоката.                                                                    

Одредишната царинска испостава ги испраќа резултатите од контролата веднаш по приемот 
на барањето од појдовната царинска испостава.  

 

2. Доколку царинскиот орган од земјата на поаѓање с ѐ уште не добил информации кои 
овозможуваат раздолжување на заедничката транзитна постапка или наплата на долгот, тој 
ќе побара соодветни информации од носителот на постапката или, ако во одредиштето се 
достапни доволно поединости, од одредишната царинска испостава, во следниве случаи:  



(а) појдовната царинска испостава не добила известување за пристигнување на стоката до 
истекот на временскиот рок за ставање на стоката на увид пропишан во согласност со 
член 34;  

(б) појдовната царинска испостава не ги добила резултатите од контролата побарани во 
согласност со став 1;  

(в) појдовната царинска испостава увидела дека известувањето за пристигнување на стоката 
или резултатите од контролата биле испратени по грешка.  

 

3. Царинскиот орган од земјата на поаѓање испраќа барања за информации во согласност со 
ставот 2 точка (а) во рок од седум дена по истекот на временски рок утврден во оваа точка и 
барање за информации во согласност со став 2 точка (б) во рок од седум дена по истекот на 
соодветниот временски рок од став 1.  

Сепак, доколку пред истекот на тие временски рокови, царинскиот орган од земјата на 
поаѓање добие информација дека заедничката транзитна постапка не била завршена 
правилно или се сомнева дека тоа ќе се случи, тогаш го испраќа барањето без одлагање.  

 

4. Одговорите на барањата доставени во согласност со став 2 се испраќаат во рок од 28 дена од 
денот на испраќање на барањето.  

 

5. Доколку одредишната царинска испостава не обезбедила доволно информации за 
раздолжување на заедничката транзитна постапка по барањето во согласност со став 2, 
царинскиот орган од земјата на поаѓање, најдоцна 28 дена од започнувањето на испитната 
постапка, бара од носителот на постапката да ги обезбеди тие информации.   

Од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/287 9, кога по барањето од ставот (2), одредишната царинска 
испостава не обезбеди доволно информации за раздолжување на заедничката транзитна 
постапка, царинскиот орган од од земјата на поаѓање бара од носителот на постапката да ги 
обезбеди тие информации, најдоцна 35 дена по иницирањето на испитна постапка.  

Носителот на постапката е должен да одговори на тоа барање во рок од 28 дена од денот на 
испраќање.  

 

6. Доколку информациите обезбедени како одговор од страна на носителот на постапката во 
согласност со став 5 не се доволни за раздолжување на заедничката транзитна постапка, но 
царинскиот орган од земјата на поаѓање смета дека истите се доволни за продолжување на 
испитната постапка, тој орган веднаш испраќа барање за дополнителни информации до 
засегнатата царинска испостава.  

Таа царинска испостава одговара на барањето во рок од 40 дена од денот на испраќање на 
барањето.  

 

7. Кога во текот на чекорите од испитната постапка пропишани во ставовите од 1 до 6 ќе се 
утврди дека заедничката транзитна постапка била завршена правилно, царинскиот орган од 



      

 

земјата на поаѓање ја раздолжува заедничката транзитна постапка и веднаш го информира 
носителот на постапката за раздолжување на таа постапка и, кога тоа е соодветно, кој било 
царински орган кој можеби започнал наплата.  

 

8. Кога во текот на чекорите од испитната постапка пропишани во ставовите од 1 до 6 ќе се 
утврди дека заедничката транзитна постапка не може да се раздолжи, царинскиот орган од 
земјата на поаѓање утврдува дали настанал долг.  

Доколку настанал долг, царинскиот орган од земјата на поаѓање ги презема следниве мерки:  

(а) го идентификува должникот;  

(б) го утврдува царинскиот орган кој е одговорен за известување за долгот.  

   

Член 50  

Барање за пренос на наплата на долг  

 

1.  Кога царинскиот орган на земјата на поаѓање во текот на испитната постапка и пред истекот 
на временскиот рок од член 114 став (2), добие докази дека местото каде се случиле настаните 
од кои произлегува долгот се наоѓа во друга земја, тој царински орган веднаш, и во секој 
случај во рамките на тој временски рок, ги испраќа сите расположливи информации до 
царинскиот орган надлежен за тоа место.  

 

3. Царинскиот орган надлежен за тоа место го потврдува приемот на информациите и го 
информира царинскиот орган на земјата на поаѓање дали тој е одговорен за наплатата. 
Доколку царинскиот орган на земјата на поаѓање не ја добие таа информација во рок од 28 
дена, веднаш ќе продолжи со испитната постапка или ќе започне со наплата.  

 

3.   Кога царинскиот орган на земја вклучена во заедничка транзитна постапка обезбеди доказ, 
пред истекот на временскиот рок од член 114 став (2) точка (а), дека местото каде што се 
случиле настаните заради што настанал долг е на нејзината територија, тој орган веднаш и во 
секој случај во тој временски рок ќе испрати соодветно оправдано барање до царинскиот 
орган на земјата на поаѓање да ја преземе одговорноста за започнување на наплата на 
царинскиот орган барател.  

 

4.   Царинскиот орган на земјата на поаѓање ќе го потврди приемот на барањето поднесено во 
согласност со став (3) и ќе го информира царинскиот орган барател, во рок од 28 дена од 
датумот на кој е испратено барањето, дали се согласува со барањето и дали ќе ја пренесе 
одговорноста на органот барател за започнување на наплата.  

Член 51 

Алтернативен доказ за завршување на заедничката транзитна постапка  

 

1.  Заедничката транзитна постапка се смета за правилно завршена кога носителот на 
постапката, на начин кој е задоволителен за царинскиот орган на земјата на поаѓање, става на 
увид еден од следниве документи за идентификација на стоката:  



(а)  документ заверен од царинскиот орган на одредишната земја со кој се идентификува 
стоката и се утврдува дека истата била ставена на увид кај одредишната царинска 
испостава или била доставена до овластен примач од член 87;  

(б)  документ или царински запис, заверен од царинскиот орган на земјата, со кој се утврдува 
дека стоката физички го напуштила царинското подрачје на договорната страна;  

(в) царински документ издаден во трета земја во која стоката е ставена во царинска постапка;  

(г) документ издаден во трета земја, со печат или заверен на друг начин од царинскиот орган 
на таа земја со кој се утврдува дека за стоката се смета дека се наоѓа во слободен промет 
во таа земја.  

 

2. Наместо документите од став (1), како доказ може да се обезбедат нивни копии заверени како 
верни на оригиналот од органот кој ги заверил оригиналните документи, од органот на 
третата засегната земја или од органот на една од земјите.  

 

Член 52  

Проверка и административна помош  

 

1. Надлежните царински органи можат да вршат дополнителна контрола на информациите 
дадени во кои било документи, обрасци, одобренија или на податоците поврзани со 
заедничката транзитна операција со цел да ја проверат веродостојноста на внесените 
податоци, разменетите информации и печатите. Ваквите контроли се вршат при појава на 
сомненија во однос на точноста и веродостојноста на обезбедените информации или кога се 
претпоставува измама. Тие можат да се направат и врз основа на анализа на ризик или по 
случаен и збор.   

 

2. Надлежниот царински орган кој добил барање за дополнителна контрола постапува без 
одлагање.  

 

3. Кога надлежниот царински орган на земјата на поаѓање доставува барање до надлежниот 
царински орган за дополнителна контрола на информациите поврзани со заедничката 
транзитна операција, се смета дека условите од член 4 8 став (2) во однос на раздолжувањето 
на транзитната постапка не се исполнети сè додека не се потврди веродостојноста и точноста 
на податоците.  

 

ГЛАВА VII  

Заедничка транзитна постапка за пренос на стока по ф иксн и транспортн и инсталаци и 

 

Член 53  

Заедничка транзитна постапка за пренос на стока по фиксни транспортни инсталации  

 



      

 

1. Кога стоката која се пренесува по фиксна транспортна инсталација влегува во царинското 
подрачје на една од договорните страни преку таа инсталација, се смета дека е ставена во 
заедничка транзитна постапка кога истата ќе влезе во тоа подрачје.  

 

2. Кога стоката веќе се наоѓа на царинското подрачје на една од договорните страни и се 
пренесува по фиксна транспортна инсталација, се смета дека е ставена во заедничка 
транзитна постапка кога истата ќе биде внесена во фиксната транспортна инсталација.   

 

3. За целите на заедничката транзитна постапка, кога стоката се пренесува по фиксни 
транспортни инсталации, носител на постапката е лицето кое управува со фиксната 
транспортна инсталација кое е регистрирано во договорната страна низ чие подрачје стоката 
влегла во царинското подрачје на договорните страни во случајот од став 1 или лицето кое 
управува со фиксната транспортна инсталација во договорната страна во која започнало 
движењето во случајот од став 2.  

Носителот на постапката и царинскиот орган се договараат за методот на царински надзор на 
пренесуваната стока.  

 

3. За целите на член 8 став (2), лицето кое управува со фиксната транспортна инсталација кое е 
регистрирано во земја низ чие подрачје стоката се пренесува по фиксната транспортна 
инсталација се смета за превозник.  

 

5.  Без исклучок на одредбите од став 8, заедничката транзитна постапка се смета за завршена 
кога во комерцијалната евиденција на примачот или на лицето кое управува со фиксната 
транспортна инсталација е внесен соодветен запис со кој се потврдува дека стоката 
пренесувана низ фиксната транспортна инсталација:  

(a) пристигнала во постројката на примачот;  

(б) е прифатена во дистрибутивната мрежа на примачот; или  

(в) го напуштила царинското подрачје на договорните страни.  

 

4. Кога стоката која се движи по фиксна транспортна инсталација помеѓу две Договорни страни 
се смета дека е ставена во заедничка транзитна постапка согласно одредбите од став 2, и во 
текот на операцијата, поминува низ подрачјето на земја на заедничкиот транзит каде оваа 
постапка не се користи за пренесување по фиксна транспортна инсталација, заедничката 
транзитна постапката се прекинува за време на преминувањето на стоката преку ова 
подрачје.  
 

5. Кога стоката се движи по фиксна транспортна инсталација од една земја на заедничкиот 
транзит каде заедничката транзитна постапка не се користи за пренесување по фиксна 
транспортна инсталација до одредиште во Договорна страна каде постапката се користи, се 
смета дека заедничката транзитна постапката започнала кога стоката влегла на подрачјето на 
втората Договорната страна.  



 

8.  Кога стоката се движи преку фиксна транспортна инсталација од една Договорна страна каде 
се користи заедничката транзитна постапка за движење по фиксна транспортна инсталација 
до одредиште во земја на заедничкиот транзит каде постапката не се користи, се смета дека 
заедничката транзитна постапката завршила кога стоката го напуштила подрачјето на 
Договорната страна каде постапката се користи.  

Член 54  

Факултативна примена на заедничката транзитна постапка за движење на стока по фиксни 
транспортни инсталации  

 

Земја на заедничкиот транзит може да одлучи да не ја применува заедничката транзитна 
постапка за движење на стока по фиксни транспортни инсталации. Ваквата одлуката ја 
соопштува на Комисијата, која ќе ги информира другите земји.  

 

ПОГЛАВЈЕ III  

ПОЕДНОСТАВУВАЊА КОИ СЕ КОРИСТАТ ЗА ЗАЕДНИЧКАТА ТРАНЗИТНА ПОСТАПКА  

ГЛАВА I  

Општи одредби за поедноставувањата 
 

Член 55  

Видови на транзитни поедноставувања  

 

1. На барање, царинските органи можат да одобрат кое било од следниве поедноставувања:  

(а)  употреба на општа гаранција или изземање од обврската за поднесување на гаранција;  

(б)  употреба на пломби од посебен вид кога се бара пломбирање за да се обезбеди 
идентификација на стоката ставена во постапка на заеднички транзит;  

 (в)  статус на овластен испраќач, што му овозможува на имателот на одобрението да ја стави 
стоката во заедничка транзитна постапка без да ја става на увид кај царинските органи;  

(г)  статус на овластен примач, што му овозможува на имателот на одобрението да прима стока 
која се движи во заедничката транзитна постапка на одобрено место со цел завршување на 
постапката во согласност со член 48 став (1);  

(д)  користење на заедничка транзитна постапка заснована на хартија за стоки што се 
превезуваат по воздушен пат;  

(ѓ) употреба на хартиена заедничка транзитна постапка специфична за стока превезувана со 
железница;  

(е)  употреба на други поедноставени постапки врз основа на член 6 од Конвенцијата;  

(ж) заедничка транзитна постапка заснована на електронски манифест за стока превезувана по 
воздушен пат;  

(з) употреба на царинска декларација со намален број на податоци за ставање на стока во 
заедничка транзитна постапка.  

 

2. Поедноставувањето согласно член 55 став (1) точка (з) за употреба на царинска декларација со 
намален број на податоци за ставање на стока во заедничка транзитна постапка ќе се одобри 
за: 

(а) стока превезувана со железница;  



      

 

(б) стока превезувана по воздушен пат кога електронскиот манифест не се користи како 
транзитна декларација.  

 

3. Заедничката транзитна постапка заснована на хартија за стоки што се превезуваат по 
воздушен пат како што е наведено во став (1) точка (д) и употребата на хартиена заедничка 
транзитна постапка специфична за стоките што се превезуваат со железница, како што е 
наведено во став (1) точка (ѓ) ќе се применува до датумите определени за надградба на НКТС 
наведени во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879 . По тие датуми, тие 
заеднички транзитни процедури нема да се применуваат.  

Поедноставувањето наведено во став (1) точка (з) нема да се применува до датумите 
определени за надградба на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 
2023/2879 . 

 

Член 56  

Територијален опфат на одобренијата за поедноставувања  

 

1. Поедноставувањата од член 55 став (1) точки (б) и (в) се применуваат само за заеднички 
транзитни операции кои започнуваат во договорната страна во која е издадено одобрението 
за поедноставувањето.  

2. Поедноставувањето од член 55 став (1) точка (г) се применува само за заеднички 
транзитни операции кои завршуваат во договорната страна во која е издадено одобрението 
за поедноставувањето.  

3. Поедноставувањето од член 55 став (1) точки (д) и (ж) се применува само во договорните 
страни наведени во одобрението за поедноставувањето.  

4. Поедноставувањето од член 55 став (1) точки (а), (ѓ) и (з) се применува во сите договорни 
страни.  

 

Член 57  

Општи услови за одобренија за поедноставувања  

 

1.  Одобрението од член 55 став (1) точка (а) се дава на баратели кои ги исполнуваат следниве 
услови:  

(a) барателот е регистриран на царинското подрачје на Договорна страна;  

(б) барателот не сторил никакви сериозни или повеќекратни прекршувања на царинското 
законодавство или на даночните правила и не постои евиденција за сериозни кривични 
прекршоци поврзани со неговите економски активности;  

(в)  барателот редовно користи заедничката транзитна постапка или поседува практични 
стандарди за оспособеност или стручни квалификации кои непосредно се однесуваат на 
активноста што ја спроведува.  

 



2. Одобренијата од член 55 став (1) точки (б), (в), (г) и (з) се даваат на баратели кои ги 
исполнуваат следниве услови:  

(a) барателот е регистриран на царинското подрачје на Договорна страна;  

(б) барателот изјавува дека редовно ќе користи заеднички транзитни постапки;   

(в) барателот не сторил никакви сериозни или повеќекратни прекршувања на царинското 
законодавство или на даночните правила и не постои евиденција за сериозни кривични 
прекршоци поврзани со неговите економски активности;  

(г) барателот покажува висок степен на контрола на неговите операции и на протокот на 
стока преку систем за управување со комерцијалната и, кога тоа е соодветно, на 
транспортната евиденција, кој овозможува соодветни царински контроли;  

(д) барателот поседува практични стандарди за оспособеност или стручни квалификации кои 
непосредно се однесуваат на активноста што ја спроведува.  

 

3. Одобренијата од член 55 став (1) точка (д) се даваат на баратели кои ги исполнуваат следниве 
услови:  

(а) во случај на хартиена заедничка транзитна постапка за стока која се превезува по 
воздушен пат, барателот е авиокомпанија и е регистрирана на царинското подрачје на 
Договорна страна;  

(б) избришана;  

(в) барателот редовно користи заеднички транзитни постапки или надлежниот царински 
орган знае дека е во можност да ги исполни обврските кои произлегуваат од тие постапки;   

(г) барателот не сторил никакви сериозни или повеќекратни прекршувања на царинските или 
даночните прописи.  

 

4. Одобренијата од член 55 став (1) точка (ѓ) се даваат на баратели кои ги исполнуваат следниве 
услови:  

(а) барателот е железничко претпријатие;  

(б) барателот е регистриран на царинското подрачје на Договорна страна;  

(в) барателот редовно ја користи транзитната постапка или надлежниот царински орган знае 
дека е во можност да ги исполни обврските кои произлегуваат од таа постапка; и  

(г) барателот не сторил никакви сериозни или повеќекратни прекршувања на царинските или 
даночните прописи.  

 

5. Одобренијата од член 55 став (1) точка (ж) се даваат на баратели кои ги исполнуваат 
следниве услови:   

(а)  барателот е регистриран на царинското подрачје на Договорна страна;  

(б) барателот изјавува дека редовно ќе користи заеднички транзитни постапки;   

(в) барателот не сторил никакви сериозни или повеќекратни прекршувања на царинското 
законодавство или на даночните правила и не постои евиденција за сериозни кривични 
прекршоци поврзани со неговите економски активности;  

(г) барателот покажува висок степен на контрола на неговите операции и на протокот на 
стока преку систем за управување со комерцијалната и, кога тоа е соодветно, на 
транспортната евиденција, кој овозможува соодветни царински контроли;  

(д) барателот поседува практични стандарди за оспособеност или стручни квалификации кои 
непосредно се однесуваат на активноста што ја спроведува.  

       (ѓ) барателот  спроведува  значителен број летови помеѓу аеродромите во договорните страни;  



      

 

(е) барателот недвосмилено ќе се изјасни дека ќе биде во можност да се погрижи деталите од 
електронскиот манифест да бидат достапни на појдовната царинска испостава на 
појдовниот аеродром и на одредишната царинска испостава на одредишниот аеродром и 
дека тие податоци се исти во појдовната и одредишната царинска испостава.  

 

6. Одобренијата се даваат само доколку царинскиот орган смета дека ќе биде во можност да 
врши надзор над заедничката транзитна постапка и да извршува контроли без 
административни оптоварувања непропорционални со барањата на засегнатото лице.  

 

Член 58  

Следење на исполнувањето на условите за одобренија  

 

Царинските органи го следат исполнувањето на условите од страна на имателот на одобрението. 
Исто така, тие го следат и придржувањето кон обврските кои произлегуваат од одобрението. 
Доколку имателот на одобрение е регистриран пред помалку од три години, царинскиот орган 
поодблизу го следи имателот на одобрение во текот на првата година од давањето на 
одобрението.  

 

Член 59  

Содржина на барањето за одобрение  

 

1. Барањето за одобрение за употреба на поедноставувања треба да содржи датум и потпис. 
Договорните страни определуваат како се поднесува барањето.  

 

2. Барањата мора да ги содржат сите факти кои на царинските органи им овозможуваат да 
вршат проверки на исполнувањето на условите врз основа на кои може да се одобри 
користење на вакви поедноставувања.   

 

Член 60  

Одговорност на барателот  

 

1.  Согласно одредбите на сила во Договорните страни, и без исклучување на можната 
примена на казнените одредби, лицата кои бараат поедноставувања се одговорни за:  

(а)  точноста и целосноста на информациите наведени во барањето;  

(б)  веродостојноста, точноста и ва лидноста на документите приложени кон барањето.  

 

Член 61 

Царински органи надлежни за издавање одобренија  

 

1. Барањата за поедноставувањето од член 55 став (1) точка (в) се поднесуваат кај царинските 
органи кои се надлежни за издавање одобрение во земјата во која треба да започнат 
заедничките транзитни операции.  



  

2.  Барањата за поедноставувањето од член 55 став (1) точка (г) се поднесуваат кај царинските 
органи кои се надлежни за издавање одобрение во земјата во која треба да заврши 
заедничката транзитна операција.  

 

3. Барањата за поедноставувањето од член 55 став (1) точки (а), (б), (д), (ѓ), (ж) и (з) се 
поднесуваат кај царинските органи кои се надлежни за местото каде се води или од каде што 
e достапно главното книговодство на барателот за царински цели и каде што треба да се 
извршат барем дел од активностите опфатени со одобрението.   

Главното книговодство на барателот треба да се однесува на евиденција и документација 
која ќе им овозможи на царинските органи да го издадат одобрението.  

 

4.  Кога или овластен испраќач како што е наведен во член 55 став (1) точка (в) или барател кој 
аплицира за поедноставување наведено во член 55 став (1) точка (в), исто така аплицира за 
поедноставување наведено во член 55 став (1) точка (б), тоа барање може да се поднесе до 
царинскиот орган надлежен за донесување одлука во земјата каде што треба да започнат 
операциите за заеднички транзит на овластениот испраќач.  

 

Член 62  

Прифаќање и одбивање на барања и издавање одобренија  

 

1.  Барањето се прифаќа или одбива и одобрението се издава во согласност со одредбите кои се 
во сила во Договорните страни.  

 

2.  Одлуката за одбивање на барањето ги содржи причините за одбивањето и се доставува до 
барателот во согласност со временските рокови и одредбите кои се во сила во соодветната 
договорна страна.  

 

Член 63  

Содржина на одобрението  

 

1. Одобрението му се дава на имателот заедно со една или повеќе заверени копии, доколку 
има потреба.  

 

2. Во одобрението се наведуваат условите за употреба на поедноставувањата и се 
пропишуваат начинот на водење на поедноставувањата и контролните мерки.   

 

Член 64  

Влегување во сила на одобрението  

 

1. Одобрението влегува во сила на денот кога било примено или кога се смета дека било 
примено од барателот и е применливо од страна на царинските органи од тој датум.  



      

 

Освен доколку не е поинаку утврдено во царинското законодавство, одобрението важи 
неограничен временски период.  

 

2. Одобрението започнува да важи од датум различен од датумот кога барателот го примил 
или се смета дека го примил одобрението во следниве случаи:  

(а) кога одобрението ќе има поповолно влијание за барателот и барателот побарал различен 
датум на започнување на важноста, при што одобрението започнува да важи од датумот 
кој го побарал барателот, под услов тој датум да не е пред датумот кога одобрението би 
започнало да важи согласно став 1;  

(б) кога било издадено претходно одобрение со ограничен рок на важност и кога 
единствената причина за предметната одлука е продолжување на неговата важност, при 
што одобрението започнува да важи од денот по истекот на периодот на важност на 
претходното одобрение;  

(в) кога важноста на одобрението е условена со исполнување на одредени формалности од 
страна на барателот, при што одобрението започнува да важи од денот кога барателот го 
примил или се смета дека го примил известувањето од надлежниот царински орган во кое 
се наведува дека формалностите биле исполнети во задоволителна мера.  

 

Член 65  

Укинување, отповикување и измена на одобренија  

 

1. Имателот на одобрението ги известува царинските органи за сите околности кои 
настануваат по издавањето на одобрението, а кои можат да влијаат на неговото 
продолжување или содржина.  

 

2. Царинските органи го укинуваат одобрението ако се исполнети сите од следниве услови:  

(а)  одобрението било издадено врз основа на неточни или нецелосни информации;  

(б) имателот на одобрението знаел или требало да знае дека информациите биле неточни 
или нецелосни;  

(в) доколку информациите биле точни и целосни, одлуката во однос на одобрението би била 
поинаква.  

 

3. Одобрението се отповикува или изменува кога, освен во случаите од став 2:  

(а) еден или повеќе од условите пропишани за издавање на одобрението не биле исполнети 
или веќе не се исполнуваат или  

(б) на барање на имателот на одобрението.  

 

4. Имателот на одобрението се известува за укинувањето, отповикувањето или измената на 
одобрението во согласност со временските рокови и одредби кои важат во Договорната 
земја. 

 



5. Укинувањето на одобрението влегува во сила на денот кога започнало да важи првичното 
одобрение, освен доколку не е поинаку утврдено во решението согласно царинското 
законодавство.  

 

6.  Откажувањето или измената на одобрението стапува на сила од датумот на кој барателот го 
добил или се смета дека го добил истото. Сепак , во исклучителни случаи кога легитимните 
интереси на имателот на одобрението така наложуваат, царинските органи можат да го 
одложат датумот на влегување во сила на откажувањето или измената согласно временски 
рокови кои важат во Договорните земји. Датумот кога решението влегува во сила се наведува 
во решението за откажување или измена на одобрението.  

 

Член 66  

Повторна проценка на одобрение  

 

1. Царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението врши повторна проценка на истото 
во следниве случаи:  

(а) доколку настанале промени на односното законодавство кои го засегаат одобрението;  

(б) доколку е потребно, како резултат на спроведеното следење на исполнетоста на условите;  

(в) доколку е потребно, поради информации обезбедени од страна на носителот на 
одобрението во согласност со член 65 став (1) или од други органи.  

 

2. Царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението му го соопштува резултатот од 
повторната проценка на имателот на одобрението.  

 

Член 67  

Суспендирање на одобрение  

 

1. Царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението го суспендира истото, наместо да го 
укине, откаже или измени, доколку:  

(а) царинскиот орган смета дека можеби постојат доволно основи за укинување, откажување 
или измена на одобрението, но с ѐ уште ги нема сите неопходни елементи за да одлучи за 
укинување, откажување или измена;  

(б) царинскиот орган смета дека не се исполнети условите за одобрението или дека имателот 
на одобрението не се придржува до обврските кои произлегуваат од одобрението и дека е 
соодветно да му дозволи на имателот на одобрението да преземе мерки за да обезбеди 
исполнување на условите или придржување кон обврските;  

(в) имателот на одобрението бара суспендирање, бидејќи привремено не е во можност да ги 
исполнува условите пропишани за одобрението или да се придржува кон обврските кои 
произлегуваат од одобрението.  

 

2. Во случаите од точките (б) и (в) од став 1, имателот на одобрението го известува царинскиот 
орган надлежен за издавање на одобрението за мерките со кои презема обврска да ги 
спроведе за да обезбеди исполнување на условите или придржување кон обврските, како и 
временскиот период кој му е потребен за да ги спроведе тие мерки.  

 

Член 68  



      

 

Период на суспендирање на одобрение  

 

1. Периодот на суспендирање определен од надлежниот царински орган соодветствува со 
временскиот период што му е потребен на царинскиот орган да утврди дали се исполнети 
условите за укинување, откажување или измена.  

Сепак, доколку царинскиот орган смета дека имателот на одобрение не може да ги исполни 
критериумите пропишани во член 57 став (1) точка (б), одобрението се суспендира сè додека 
не се утврди дали биле сторени сериозни или повеќекратни прекршувања од страна на кое 
било од следниве лица:  

(а) имателот на одобрението;  

(б) одговорното лице на компанијата која е имател на предметното одобрение или кое има 
контрола врз управувањето со истото;  

(в) лицето одговорно за царински работи во компанијата која е имател на предметното 
одобрение.  

 

2. Во случаите од член 67 став (1) точки (б) и (в), периодот на суспендирање определен од страна 
на царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението соодветствува со временскиот 
период за кој имателот на одобрението известил во согласност со член 67 став (2). Периодот 
на суспендирање може, доколку е соодветно, дополнително да се продолжи на барање на 
имателот на одобрението.    

Периодот на суспендирање може дополнително да се продолжи за временскиот период што 
му е потребен на надлежниот царински орган за да провери дека мерките обезбедуваат 
исполнување на условите или придржување кон обврските, а тој временски период не смее 
да биде подолг од 30 дена.  

 

3. Доколку по суспендирање на одобрението, царинскиот орган надлежен за издавање на 
одобрението има намера да го укине, откаже или измени тоа одобрение во согласност со член 
65, периодот на суспендирање определен согласно ставовите 1 и 2 од овој член се 
продолжува, доколку е соодветно, с ѐ додека не влезе во сила решението за укинување, 
откажување или измена.  

 

Член 69  

Завршување на суспендирање на одобрението  

 

1. Суспендирањето завршува со истекот на временскиот период на суспендирањето, освен 
доколку пред истекот на тој период не настанала една од следниве ситуации:  

(а) суспендирањето е повлечено врз основа на случаите од член 67 став (1) точка (а), не 
постојат основи за укинување, откажување или измена на одобрението согласно член 65, 
при што суспендирањето завршува на денот на неговото повлекување;  

(б) суспендирањето е повлечено кога врз основа на случаите од член 67 став (1) точки (б) и (в), 
имателот на одобрението ги презел потребните мерки кои се прифатливи од страна на 
царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението, за да обезбеди исполнување на 
условите пропишани во одобрението или придржување кон обврските кои произлегуваат 
од одобрението, при што суспендирањето завршува на денот на неговото повлекување;  



(в) суспендираното одобрение се укинува, повлекува или изменува, при што суспендирањето 
завршува на денот на укинувањето, откажувањето или измената.  

 

2. Царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението го известува имателот на 
одобрението за завршување на суспендирањето.  

 

Член 70  

Избришан  

 

Член 71 

Повторна проценка на одобренијата кои веќе важат на 1 мај 2016 година  

 

1. Одобренијата издадени врз основа на член 44 став (1) точки (а), (б), (г) и (д) од Додатокот I 

од Конвенцијата изменета со Одлуката бр. 1/2008 или издадени врз основа на член 44 став (1) 
точката (ѓ) под ( i) или (ii) каде поедноставена постапка ниво 1 била користена, и кои важат на 1 
мај 2016 година и кои немаат ограничен период на важност ќе бидат повторно проценети до 1 
мај 2019 година.  

 

2. Одобренијата издадени врз основа на член 44 став (1) точки (а), (б), (г) и (д) од Конвенцијата 
изменета со Одлуката бр. 1/2008, кои важат на 1 мај 2016 година ќе продолжат да важат како 
што следува:  

(а) одобренијата кои имаат ограничен рок на важност, до крајот на тој рок или до 1 мај 2019 
година, во зависност од тоа кој датум се случува порано;  

(б) за сите останати одобренија се до повторната проценка на одобрението.  

 

3. Со одлуките врз основа на повторната проценка ќе се откажат одобренијата кои биле 
предмет на повторна проценка и доколку е соодветно, ќе се издадат нови одобренија. 
Имателите на одобренија без одлагање се известуваат за таквите одлуки.  

 

4. Избришан.  

 

Член 72  

Водење на евиденција од страна на царинските органи  

 

1. Царинските органи ги чуваат барањата и приложените придружни документи, заедно со 
примерок од сите издадени одобренија.  

 

2. Кога барањето е одбиено или одобрението е укинато, откажано, изменето или суспендирано, 
барањето и одлуката за одбивање на барањето или за укинување, откажување, измена или 
суспендирање на одобрението, како што е соодветно, со сите приложени придружни 
документи, се чуваат најмалку три години од крајот на календарската година во која 



      

 

барањето било одбиено или одобрението било укинато, откажано, изменето или 
суспендирано.  

  

Член 73 

Важност на пломбите кои се употребуваат на 1 мај 2016  

 

Царинските пломби од член 3 8 и пломбите од посебен вид од член 82  кои се во согласност со 
Прилогот А2 од Додатокот I на Конвенцијата изменета со одлуката бр. 1/2008  може да 
продолжат да се употребуваат до исцрпувањето на залихите или до 1 мај 2019 година, во 
зависност од тоа кој датум се случува порано . 

 

ГЛАВА II 

Општа гаранција и изземање од обврската за поднесување на гаранција  

 

Член 74 

Одреден износ  

 

1. Освен доколку не е поинаку пропишано во член 75, износот на општата гаранција е еднаков 
на одредениот износ определен од гарантната царинска испостава.  

  

2.  Одредениот износ на општата гаранција соодветствува со износот на долгот кој може да 
прерасне во обврска за плаќање во однос на секоја заедничк а транзит на операција за која се 
обезбедува гаранцијата , во периодот помеѓу ставањето на стоката во заедничката транзитна 
постапка и моментот кога таа постапка се раздолжува.  

За целите на таа пресметка, во предвид се земаат највисоките стапки на долг применливи за 
стока од ист вид во земјата на гарантната царинска испостава, а стоката на Унијата која се 
превезува во согласност со Конвенцијата ќе се третира како стока која нема статус на стока на 
Унијата.  

Доколку информациите потребни за определување на износот не ѝ се достапни на гарантната 
царинска испостава, тогаш тој износ се утврдува на 10.000 евра за секоја транзитна 
операција.  

 

3. Гарантната царинска испостава го утврдува одредениот износ во соработка со носителот на 
постапката. При определување на одредениот износ, гарантната царинска испостава го 
утврдува тој износ врз основа на информациите за стока ставена во заедничка транзитна 
постапка во претходните 12 месеци и врз основа на процена на обемот на планираните 
операции како што е наведено, меѓу другото, во комерцијалната документација и 
евиденцијата на носителот на постапката.  

 

4. Гарантната царинска испостава го преиспитува одредениот износ на сопствена иницијатива 
или на барање на носителот на постапката и по потреба, истиот го прилагодува.  

 

5. Секој носител на постапка обезбедува дека износот кој треба да се плати или можеби ќе 
треба да се плати не го надминува одредениот износ.  



Тоа лице ја известува гарантната царинска испостава кога одредениот износ повеќе не е  на 

ниво доволно за да ги покрие неговите операции.  

 

6. Царинскиот орган ќе ја надгледува гаранцијата  до датумите определени за надградба на 
НКТС наведени во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879 . 

Надгледувањето на одредениот износ кој го покрива износот на долгот кој може да настане 
во однос на стоката ставена во заедничка транзитна постапка се обезбедува со помош на 
електронскиот систем од член 4 став (1) за секоја заедничка транзитна операција во моментот 
на ставање на стоката во заедничка транзитна постапка.  

 

7. Надгледувањето на гаранцијата за стоки ставени во заедничка транзитна постапка користејќи 
го поедноставувањето наведено во член 55 став (1) точка (ѓ) во периодот помеѓу истекот на 
откажувањето наведено во член 13(2) и датумите определени за надградбата на НКТС 
наведено во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879  ќе се обезбеди со редовни 
и соодветни контроли.  

 

Член 75 

Ниво на општата гаранција  

 

1. На носителот на постапката може да му се одобри користење на општа гаранција со намален 
износ или изземање од обврската за поднесување гаранција.  

 

2. Износот  на општата гаранција може да се намали:  

(а) на 50% од одредениот износ определен во согласност со член 74 кога се исполнети 
следниве услови:  

(i) барателот води сметководствен систем кој е во склад со општоприфатените 
сметководствени начела кои се применуваат во Договорната земја каде што се води 
евиденцијата, овозможува ревизорска царинска контрола и води архивска 
евиденција на податоци која обезбедува следливост за потреби на контрола од 
моментот на внесување на податоците во досието;  

 (ii) барателот има административна организација која соодветствува со видот и обемот 
на деловните активности и која е соодветна за управување со протокот на стоки, а 
има и воспоставено внатрешни контроли кои овозможуваат спречување, откривање и 
исправка на грешки или спречување и откривање на незаконски или неправилни 
трансакции;  

 (iii) против барателот не се води стечајна постапка;  

(iv) во текот на последните три години пред поднесувањето на барањето, барателот ги 
исполнувал своите финансиски обврски во однос на плаќање на долгот кој се 
наплаќа за или во врска со увозот или извозот на стока;  

 (v) врз основа на расположливата евиденција и информации за претходните три години 
пред поднесувањето на барањето, барателот докажува дека е доволно финансиски 
солвентен и дека ги исполнува своите обврски имајќи ги предвид видот и обемот на 
деловните активности, вклучувајќи да нема загуби, освен доколку истите можат да се 
покријат;  

(vi) избришана;  



      

 

 

 (б) на 30% од одредениот износ определен во согласност со член 74 кога се исполнети 
следниве услови:  

 (i) барателот води сметководствен систем кој е во склад со општоприфатените 
сметководствени начела кои се применуваат во Договорната земја каде што се води 
евиденцијата, овозможува ревизорска царинска контрола и води архивска 
евиденција на податоци која обезбедува следливост за потребите на контрола од 
моментот на внесување на податоците во досието;  

 (ii) барателот има административна организација која соодветствува со видот и обемот 
на деловните активности и која е соодветна за управување со протокот на стоки, а 
има и воспоставено внатрешни контроли кои овозможуваат спречување, откривање и 
исправка на грешки или спречување и откривање на незаконски или неправилни 
трансакции;  

 (iii) барателот обезбедува дека надлежните вработени се запознаени со потребата да ги 
информираат царинските органи секогаш кога ќе се откријат потешкотии околу 
исполнувањето на царинските барања и воспоставува постапки за информирање на 
царинските органи за такви потешкотии;  

 (iv) против барателот не се води стечајна постапка;  

 (v) во текот на последните три години пред поднесувањето на барањето, барателот ги 
исполнувал своите финансиски обврски во однос на плаќање на долгот кој се 
наплаќа за или во врска со увозот или извозот на стока;  

 (vi) врз основа на расположливата евиденција и информации за претходните три години 
пред поднесувањето на барањето, барателот докажува дека е доволно финансиски 
солвентен и дека ги исполнува своите обврски имајќи ги предвид видот и обемот на 
деловните активности, вклучувајќи да нема загуби, освен доколку истите можат да се 
покријат;  

(vii) избришана;  

 

 (в) на 0% од одредениот износ определен во согласност со член 74 кога се исполнети 
следниве услови:  

 (i) барателот води сметководствен систем кој е во склад со општоприфатените 
сметководствени начела кои се применуваат во Договорната земја каде што се води 
евиденцијата, овозможува ревизорска царинска контрола и води архивска 
евиденција на податоци која обезбедува следливост за потребите на контрола од 
моментот на внесување на податоците во досието;  

 (ii) барателот му дозволува на царинскиот орган физички пристап до неговиот 
сметководствен систем и доколку е применливо, до неговата комерцијална и 
транспортна евиденција;  

 (iii) барателот има логистички систем кој ја идентификува стоката како стока во слободен 
промет во договорната страна или како стока од трета земја и ја наведува, кога е 
соодветно, и нејзината локација;  

 (iv)  барателот има административна организација која соодветствува со видот и обемот 
на деловните активности и која е соодветна за управување со протокот на стоки, а 
има и воспоставено внатрешни контроли кои овозможуваат спречување, откривање и 



исправка на грешки или спречување и откривање на незаконски или неправилни 
трансакции;  

(v) кога е применливо, барателот има воспоставено задоволителни постапки за 
управување со дозволи и одобренија кои се издадени во согласност со мерките на 
трговската политика или кои се однесуваат на трговијата со земјоделски производи;  

 (vi) барателот има воспоставено задоволителни постапки за архивирање на својата 
евиденција и податоци, како и за заштита од губење на податоците;  

 (vii) барателот обезбедува дека надлежните вработени се запознаени со потребата да ги 
информираат царинските органи секогаш кога ќе се откријат потешкотии околу 
исполнувањето на царинските барања и воспоставува постапки за информирање на 
царинските органи за такви потешкотии;  

 (viii) барателот има воспоставено соодветни сигурносни мерки за заштита на својот 
компјутерски систем од неовластен пристап како и да ја обезбеди својата 
документација;  

 (ix) против барателот не се води стечајна постапка;  

 (x) во текот на последните три години пред поднесувањето на барањето, барателот ги 
исполнувал своите финансиски обврски во однос на плаќање на долгот кој се 
наплаќа за или во врска со увозот или извозот на стока;  

 (xi) врз основа на расположливата евиденција и информации за претходните три години 
пред поднесувањето на барањето, барателот докажува дека е доволно финансиски 
солвентен и дека ги исполнува своите обврски имајќи ги предвид видот и обемот на 
деловните активности, вклучувајќи да нема загуби, освен доколку истите можат да се 
покријат;  

 (xii) избришана.  

 

3. При проверка  дали барателот  има доволно финансиск а состојба  за целите на одобрување 
на одобрение за користење  на општа  гаранција со намален износ или изземање  на 
гаранција  согласно условот во ставовите  2(а)(v), 2(б)(vi) и 2(в)(xi), царинските органи треба 
да ја земат предвид способноста на бара телот  да ги исполни своите обврски за плаќање 
на неговите  долгови и други давачки што може да настанат, а не се опфатени со таа 
гаранција.  

     Доколку е оправдано, царинските органи може да го земат предвид ризикот од 
настанување на тие долгови имајќи ги предвид видот и обемот на деловните активности 
на барателот и видот на стоката за која се бара гаранцијата.  

 

Член 76  

Начини на користење на општата гаранција и изземањето од обврска за поднесување на 
гаранција  

 

Гарантната царинска испостава му ги соопштува на носителот на постапката следниве 
информации:  

(а) референтен број на гаранција;  

(б) шифра за пристап поврзана со референтниот број на гаранција.  



      

 

На барање на лицето кое ја обезбедило гаранцијата, гарантната царинска испостава доделува 
една или повеќе дополнителни шифри за пристап кон оваа гаранција, кои ќе ги користи тоа лице 
или неговите застапници.  

 

Член 77  

Привремена забрана за користење на општа гаранција или на општа гаранција со намален 
износ, вклучувајќи и изземање од гаранција  

 

Користењето на општа гаранција или на општа гаранција со намален износ може привремено да 
се забрани во следниве случаи:  

(а) во посебни околности;  

(б) за стока во однос на која била докажана измама од поголем обем која вклучувала користење 
на оваа гаранција.  

Посебните околности, измамата од поголем обем и процедуралните правила за привремена 
забрана на општа гаранција со намален износ, вклучувајќи и изземање од гаранција, се 
пропишани во Прилог I.  

 

Член 78  

Гарантен документ  

 

1. Општата гаранција се обезбедува во облик на преземање на обврска од страна на гарантот со 
користење на образецот пропишан во Прилог В4 на Додаток III. Доказот за преземањето на 
обврска го чува гарантната царинска испостава во текот на периодот на важност на 
гаранцијата.  

 

2. Членовите 20 став (2) и 22 соодветно се применуваат.  

 

Член 79  

Потврди за општа гаранција и потврди за изземање од обврската за поднесување на 
гаранција  

 

1. Врз основа на одобрението и по барање на носителот на постапката, гарантната царинска 
испостава на носителот на постапката му издава една или повеќе потврди за општа гаранција 
изготвени со користење на образецот наведен во Прилог В5 на Додаток III или една или 
повеќе потврди за изземање од обврската за поднесување на гаранција изготвени со 
користење на образецот наведен во Прилог В6 на Додаток III, за да му обезбеди на носителот 
на постапката доказ за општа гаранција или изземање од обврска за поднесување на 
гаранција во рамките на член 26 став (1) точката (б).  

 

2.  Рокот на важност на потврдата за општа гаранција или потврдата за изземање од гаранција 
не смее да надмине пет години. Меѓутоа, тој рок може да биде продолжен од страна на 
гарантната царинска испостава за уште еден рок не подолг од пет години.  

  

3.   Кога во текот на рокот на важност на потврдата, гарантната царинска испостава е известена 
дека заради бројни промени потврдата е недоволно читлива и може да биде одбиена од 



појдовната царинска испостава, гарантната царинска испостава ќе ја поништи потврдата и ќе 
издаде нова, доколку е соодветно.  

 

4. Потврдите со рок на важност од две години остануваат во важност. Нивниот рок на важност 
може да се продолжи од гарантната царинска испостава за втор рок не подолг од пет години.  

 

Член 80  

Укинување и откажување во однос на одобрението за користење на општа гаранција или во 
однос на преземањето на обврска од страна на гарантот  

 

1. За укинувањето и откажувањето во однос на одобрението за користење на општа гаранција 
или во однос на преземањето на обврска од страна на гарантот, член от  23 ставови (1) и (2) 
соодветно се применуваат.  

 

2. Укинувањето на одобрението за користење на општа гаранција или за изземање од обврската 
за поднесување на гаранција од страна на царинските органи, и датумот од кој почнува да 
важи укинувањето на преземената обврска на гарантот од страна на гарантната царинска 
испостава, или датумот од кој почнува да важи откажувањето на преземената обврска од 
страна на гарантот, се внесува во системот од член 9 од страна на гарантната царинска 
испостава.  

 

3. Од датумот од кој почнува да важи укинувањето или откажувањето од став 1, било каква 
потврда за општа гаранција или потврда за изземање од обврската за поднесување на 
гаранција издадена за примена на член 26 став (1) точка (б) не може да се користи за ставање 
на стока во заедничката транзитна постапка и истата носителот на постапката без одлагање ја 
враќа кај гарантната царинска испостава.  

Секоја земја е должна да ја извести Комисијата на кој начин може да се идентификуваат 
потврди кои се важечки и сè уште не се вратени или кои биле пријавени за украдени, изгубени 
или фалсификувани. Комисијата ги известува другите земји.  

 

ГЛАВА III 

Употреба на пломби од посебен вид  

 

Член 81 

Одобрение за употреба на пломби од посебен вид  

 

1.  Одобренијата во согласност со член 55 став (1) точка (б) за употреба на пломби од посебен вид 
за превозните средства, контејнерите или колетите кои се користат за заедничката транзитна 
постапка се издаваат доколку царинските органи ги одобрат пломбите наведени во барањето 
за одобрение.  

 

2. Царинскиот орган ги прифаќа, во рамките на одобрението, пломбите од посебен вид кои биле 
одобрени од царинските органи на друга земја, освен доколку има информации дека 
конкретната пломба е несоодветна за царински цели.  

 

Член 82  



      

 

Формалности за употреба на пломби од посебен вид  

 

1. Пломбите од посебен вид треба да ги исполнуваат барањата пропишани во член 38 став (1).  

Доколку пломбите биле сертифицирани од страна на надлежно тело во согласност со 
меѓународен стандард ИСО бр. 17712:2013 „Товарни контејнери –  Механички пломби“, за тие 
пломби се смета дека ги исполнуваат тие барања.  

За контејнерски превоз, во најголема можна мера, треба да се употребуваат пломби со високо 
ниво на безбедност.  

 

2. Пломбата од посебен вид содржи кој било од следниве податоци:  

(а) име на лицето на кое му е одобрено да ја користи согласно член 55 став (1) точка (б);  

(б) соодветна кратенка или шифра врз основа на која царинскиот орган од појдовната земја 
ќе може да го идентификува предметното лице.  

 

3.  Носителот на постапката го внесува во транзитната декларација бројот и единствените 
идентификациски ознаки на пломбите од посебен вид и ги става пломбите најдоцна до 
моментот на пуштање на стоката во заедничката транзитна постапка.  

 

4.  Пломбите од посебен вид кои се во согласност со Прилог II од Додадатoк I на Конвенцијата, 
изменет со Одлуката бр. 1/2008 можат да продолжат да се употребуваат до исцрпување на 
залихите или до 1 мај 2019 година, во зависност од тоа кој датум се случува порано.  

 

Член 83  

Царински надзор врз употребата на пломби од посебен вид  

 

Царинскиот орган го врши следново:  

(а) ја известува Комисијата и царинските органи од другите Договорни страни за пломбите од 
посебен вид кои се употребуваат и за пломбите од посебен вид за кои одлучила да не ги 
одобрува поради неправилности или технички недостатоци;  

(б) ги преиспитува пломбите од посебен вид што тој ги одобрил и кои се употребуваат, кога ќе 
добие информација дека друг орган одлучил да не одобрува одредена пломба од посебен 
вид; 

(в) спроведува меѓусебна консултација со цел да се дојде до заедничка процена;  

(г) ја надгледува употребата на пломбите од посебен вид од страна на лица одобрени во 
согласност со член 81.  

Кога е потребно, Договорните страни по пат на заеднички договор може да воспостават 
заеднички систем за нумерирање и да дефинираат користење на заеднички заштитни 
карактеристики и технологија.  

 

ГЛАВА IV  

Статус на овластен испраќач  



 

Член 84  

Одобренија за статус на овластен испраќач за ставање на стока во заедничка транзитна 
постапка  

 

Статусот на овластен испраќач од член 55 став (1) точка (в) се одобрува само на баратели на кои 
им е одобрена употреба на општа гаранција или им е одобрено изземање од гаранција од член 55 
став (1) точка (а).  
 

Член 85  

Содржина на одобрението за статус на овластен испраќач  

 

Во одобрението посебно се наведува:  

(а) појдовната или појдовните царински испостави одговорни за претстојните заеднички 
транзитни операции;  

(б) временскиот рок во кој царинските органи по поднесување на транзитната декларација од 
овластениот испраќач, можат по потреба да извршат контроли на стоката, доколку е 
неопходно, пред да се пушти стоката;  

(в) мерките за идентификација кои треба да се преземат, при што царинските органи можат да 
пропишат превозните средства или колетот или колетите да имаат пломби од посебен вид, 
одобрени од царинските органи и кои се во согласност со карактеристиките утврдени во 
член 82 и предвидени да бидат ставени од страна на овластениот испраќач;  

(г) забранетите категории или движења на стока;  

(д) оперативните и контролните мерки кон кои овластениот испраќач мора да се придржува. 
Доколку е применливо, кои било посебни услови поврзани со транзитните постапки 
спроведени по истекот на вообичаеното работно време на појдовната царинска 
испостава(и).  

 

Член 86  

Ставање на стока во заедничка транзитна постапка од страна на овластен испраќач  

 

1. Кога овластениот испраќач сака да стави стока во заедничка транзитна постапка, тој 
поднесува транзитна декларација кај појдовната царинска испостава. Овластениот испраќач 
не смее да ја започне заедничката транзитна операција пред истекот на временскиот рок 
наведен во одобрението од член 55 став (1) точка (в).  

 

2. Овластениот испраќач ги внесува следниве податоци во електронскиот транзитен систем:  

(а) правецот на движење, доколку бил пропишан правец на движење согласно член 33 став 
(2); 



      

 

(б) временскиот рок утврден во согласност со член 34 во кој стоката треба да биде ставена на 
увид кај одредишната царинска испостава;  

(в) бројот и единствените идентификациски ознаки на пломбите, онаму каде што е соодветно.  

 

3. Овластениот испраќач печати транзитен придружен документ единствено по приемот на 
известувањето од појдовната царинска испостава за пуштањето на стоката во заедничката 
транзитна постапка.  

Почнувајќи од датумите на воведување на надградбата на НКТС наведени во Анексот на 
Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879, овластениот испраќач може да печати транзитен 
придружен документ, под услов да го примил известувањето за пуштање на стоката за 
заедничка транзитна постапка од појдовната царинска испостава.  

 

ГЛАВА V  

Статус на овластен примач  

 

Член 87  

Одобренија за статус на овластен примач за прием на стока која се пренесува  во 
заедничка транзитна постапка  

 

Статусот на овластен примач од член 55 став (1) точка (г) се одобрува само на баратели кои 
изјавуваат дека редовно ќе примаат стока ставена во заедничка транзитна постапка.   

 

Член 88  

Формалности за стока која се пренесува во заедничка транзитна постапка примена од 
овластен примач  

 

1. Кога стоката ќе пристигне на местото определено во одобрението од член 55 став (1) точка (г), 
овластениот примач:  

(а) веднаш ја известува одредишната царинска испостава за пристигнувањето на стоката и 
ја информира за какви било неправилности или незгоди кои се случиле во текот на 
транспортот;  

(б)  ја истовара стоката единствено по добивањето на дозвола од одредишната царинска 
испостава;  

(в)  по истоварот и без одлагање во својата евиденција ги внесува резултатите од 
контролата и кои било други релевантни податоци во однос на истоварот;  

(г)  најдоцна до третиот ден кој следи по денот на прием на дозволата за истовар на стоката, 
ја известува одредишната царинска испостава за резултатите од контролата на стоката 
и ја информира за какви било неправилности.  



 

2. Кога одредишната царинска испостава ќе добие известување за пристигнување на стоката во 
просториите на овластениот примач, ја известува појдовната царинска испостава за 
пристигнувањето на стоката.  

 

3. Кога одредишната царинска испостава ќе ги добие резултатите од контролата на стоката од 
став 1 точка (г), ги испраќа до појдовната царинска испостава најдоцна до шестиот ден по 
денот кога стоката била испорачана кај овластениот примач.  

 

Член 89  

Содржина на одобрението  

 

1. Во одобрението посебно се наведува:  

(а) одредишната или одредишните царински испостави одговорни за стоката која ја прима 
овластениот примач;  

(б) временскиот рок за кој овластениот примач ќе ја прими дозволата за истовар на стоката 
од одредишната царинска испостава;  

(в) исклучени категории или движења на стока;  

(г) оперативните и контролните мерки кон кои овластениот примач мора да се придржува. 
Доколку е применливо, кои било посебни услови поврзани со транзитните постапки 
спроведени по истекот на вообичаеното работно време на одредишната царинска 
испостава(и).  

 

2. Надлежните царински органи во одобрението наведуваат дали е потребно какво било 
дејство од одредишната царинска испостава пред овластениот примач да може да располага 
со примената стока.  

 

Член 90  

Завршување на заедничката транзитна постапка за стока примена од овластен примач  

  

1. Се смета дека носителот на постапката ги исполнил своите обврски и заедничката 
транзитна постапка се смета дека завршила во согласност со член 48 став (1) кога стоката 
била ставена на увид кај овластениот примач во непроменета состојба како што е предвидено 
во член 55 став  (1) точка (г) на местото наведено во одобрението во временскиот рок утврден 
во согласност со член 34.  

 



      

 

2. На барање на превозникот, овластениот примач издава потврда со која се потврдува 
пристигнувањето на стоката на местото наведено во одобрението од член 55 став (1) точка (г) 
од овој Додаток и содржи упатување ГРБ за заедничката транзитна операција. Потврдата се 
издава на образецот пропишан во Прилог Б10 на Додатокот III.  

 

ГЛАВА VI  

Хартиена заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница  

Оддел 1  

Општи одредби во однос на користењето на хартиена заедничка транзитна постапка за стока 
превезувана со железница  

 

Член 91  

Товарниот лист –  ЦИМ како транзитна декларација за хартиена заедничка транзитна 
постапка за стока превезувана со железница  

  

Товарниот лист –  ЦИМ се смета за транзитната декларација за хартиена заедничка транзитна 
постапка за стока превезувана со железница, под услов да се користи за транспортни операции 
извршени од страна на овластени железнички компании кои меѓусебно соработуваат.  

 

Член 92  

Книговодствени канцеларии на овластените железнички комании и царинска контрола  

 

1. Овластените железнички компаниии ја чуваат евиденцијата во нивните книговодствени 
канцеларии и го користат заеднички утврдениот систем имплементиран во тие канцеларии за 
да истражуваат неправилности.  

 

2. Царинскиот орган од земјата во која е регистрирана овластената железничка компанија 
треба да има пристап до податоците во книговодствената канцеларија на таа компанија.  

 

3. За целите на спроведување царинска контрола, овластената железничка компанија треба 
да ги стави на располагање во одредишната земја сите товарни листови –  ЦИМ, кои се 
употребени како транзитна декларација за користење на хартиена заедничка транзитна 
постапка за стока превезувана со железница, на царинскиот орган во одредишната земја, во 
согласност со кои било одредби утврдени со взаемен договор со тој орган.  

 

Член 93  

Носител на хартиена заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница и 
негови обврски  

 



1. Носител на хартиена заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница е 
еден од следниве:  

 (а) овластена железничка компанија регистрирана во некоја земја и која прифаќа стока за 
превоз со товарен лист –  ЦИМ како транзитна декларација за користење на хартиена 
заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница и која ја пополнила 
рубриката 58б од товарниот лист –  ЦИМ со обележување на полето „да“ и внесување на 
неговата UIC (Меѓународна унија на железници) шифра;  

 (б) кога транспортната операција започнува надвор од царинското подрачје на договорните 
страни и стоката влегува во тоа царинско подрачје, која било друга овластена железничка 
компанија која е регистрирана во некоја земја и во чие име железничка компанија од трета 
земја ја пополнила рубриката 58б.  

 

2. Носителот на постапката е имплицитно одговорен дека последователните или заменските 
железнички компании вклучени во користењето на хартиената заедничка транзитна постапка 
исто така ги исполнуваат барањата на хартиената заедничка транзитна постапка за стока 
превезувана со железница.  

 

Член 94  

Обврски на овластената железничка компанија  

 

1. Стоката успешно ја преземаат и ја превезуваат различни овластени железнички компании на 
национално ниво и вклучените овластени железнички компании  изјавуваат дека се 
солидарно одговорни пред царинскиот орган за каков било долг кој може да настане.  

 

2. Независно од обврските на носителот на постапката наведени во член 8, други овластени 
железнички копании кои ја преземаат стоката во текот на транспортната операција и кои се 
наведени во рубриката 57 од товарниот лист –  ЦИМ исто така се одговорни за соодветна 
примена на хартиената заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница.  

 

3. Овластените железнички копании во меѓусебна соработка управуваат со заеднички утврден 
систем за да проверат и испитаат неправилности, движење на стоката од нивна страна и се 
одговорни за следново:  

 (а) за одвоена пресметка на трошоците за транспорт врз основа на податоците кои треба да 
бидат на располагање за секоја хартиена заедничка транзитна операција за стока 
превезувана со железница и за секој месец за засегнатите независни овластени 
железнички копании во секоја земја;  

 (б) за детален преглед на трошоците за транспорт за секоја земја на чие подрачје влегла 
стоката во текот на примената на хартиената заедничка транзитна операција за стока 
превезувана со железница;  

 (в) за плаќање на соодветниот дел од трошоците направени од страна на секое од 
овластените железнички копании со кои се соработува.  

 

Член 95  

Етикета  

 



      

 

Овластените железнички копании обезбедуваат стоката која се превезува во хартиена заедничка 
транзитна постапка за стока превезувана со железница да биде означена со етикета со 
пиктограм, чиј образец е даден во Прилог Б11 на Додатокот III.  

Налепниците се ставаат или директно се печатат на товарниот лист - ЦИМ и на соодветниот 
железнички вагон доколку се работи за цел товар или во други случаи на колетот или колетите.  

Наместо етикетата од првиот став може да се користи печат чиј отисок е пиктограмот даден во 
Прилог Б11 на Додатокот III.  

 

Член 96  

Измена на договорите за превоз  

 

Кога договорот за превоз се менува на начин што:  

(а) транспортната операција која требало да заврши надвор од царинското подрачје на 
Договорна страна, завршува во него; или  

(б) транспортната операција која требало да заврши во царинското подрачје на Договорната 
страна завршува надвор од него,  

овластените железнички компании нема да постапуваат по изменетиот договор без претходна 
согласност од појдовната царинска испостава.  

Во сите други случаи, овластените железнички копании можат да постапуваат по изменетиот 
договор. Тие веднаш ја известуваат појдовната царинска испостава за настаната измена.  

 

Оддел 2  

Движење на стока помеѓу Договорните страни  

 

Член 97  

Користење на товарниот лист -  ЦИМ  

 

1. Товарниот лист –  ЦИМ се става на увид кај појдовната царинска испостава во случај на 
транспортна операција за која се применува хартиена заедничка транзитна постапка за стока 
превезувана со железница и која започнува и треба да заврши на територијата на 
Договорните страни.  

 

2. Појдовната царинска испостава, во рубриката од листовите 1, 2 и 3 од товарниот лист –  ЦИМ 
наменета за царинските органи, јасно ја внесува:  

(а) шифрата „T1“, доколку стоката се движи во постапка Т1;  

(б) шифрата „Т2“ или „T2F“, во зависност од случајот, доколку стоката се движи во постапка 
Т2 и кога, според одредбите на Унијата, ставањето на оваа ознака е задолжително.  

 Шифрите „Т2“ или „T2F“, се заверуваат со печат на појдовната царинска испостава.  

 

3. Освен во случаите од ставот 2, стоката која се движи од едно до друго место во Унијата преку 
територијата на една или повеќе земји на заеднички транзит, како и стоката која се движи од 
Унијата кон одредиште во земја на заеднички транзит, се става во постапка Т2, според 
условите утврдени од секоја земја членка на Унијата, за целото патување од станицата на 



поаѓање до одредишната станица, без притоа во појдовната царинска испостава да се стави 
на увид товарниот лист –ЦИМ со кој е опфатена стоката.  

Нема потреба да се ставаат налепниците од член 95 ако стоката се движи од едно до друго 
место во Унијата, преку територијата на една или повеќе земји на заеднички транзит.  

 

4. Кога транспортната операција започнува во земја на заеднички транзит, се смета дека стоката 
се движи во постапката Т1. Сепак, доколку стоката се движи во постапката Т2 во согласност со 
одредбите од член 2 став (3) точка (б) од Конвенцијата, појдовната царинска испостава на 
листот 3 од товарниот лист –  ЦИМ наведува дека стоката од овој документ се пренесува со 
постапката Т2. Во тој случај, во рубриката наменета за царинските органи јасно се става 
шифрата „Т2“ или „T2F“, во зависност од случајот, заедно со  печат на појдовната царинска 
испостава и потпис на одговорниот службеник. За стоката која се движи во постапката Т1 
нема потреба во документот да се наведе шифрата „T1“.  

 

5.  Сите листови од товарниот лист –  ЦИМ му се враќаат на засегнатото лице.  

 

6. Секоја земја на заеднички транзит може да пропише стоката која се движи во постапката Т1 
да може да се превезува во таа постапка без притоа да се бара товарниот лист - ЦИМ да се 
стави на увид кај појдовната царинска испостава.  

 

7. За стоката од ставовите 2, 3 и 5, царинската испостава надлежна за одредишната станица 
постапува како одредишна царинска испостава. Меѓутоа, кога стоката е пуштена во слободен 
промет или е ставена во друга постапка на некоја меѓустаница, царинската испостава 
надлежна за таа станица постапува како одредишна царинска испостава.  

 

Член 98  

Мерки за идентификација  

 

Освен доколку појдовната царинска испостава не одлучи поинаку, како општо правило и имајќи 
ги предвид мерките за идентификација што ги применуваат овластените железнички копании, 
појдовната испостава не ги пломбира транспортните средства или поединечните колети во кои 
се наоѓа стоката.  

 

Член 99  

Формалности кај транзитната царинска испостава  

 

Кога хартиената заедничка транзитна постапка се применува за стока превезувана со железница, 
не е потребно да се извршуваат никакви формалности кај транзитната царинска испостава.  

 

Член 100  

Формалности кај одредишната царинска испостава  

 

1. Кога стоката ставена во хартиена заедничка транзитна постапка за стока превезувана со 
железница ќе пристигне кај одредишната царинска испостава, овластената железничка 
компанија го става на увид во одредишната царинска испостава следново:  

 (а) стоката;  



      

 

 (б) листовите 2 и 3 од товарниот лист –  ЦИМ. 
Одредишната царинска испостава го враќа листот број 2 од товарниот лист –  ЦИМ на 
овластената железничка компанија по неговото печатирање, а го задржува листот број 3 од 
товарниот лист - ЦИМ. 
 

2. Царинската испостава надлежна за одредишната станица постапува како одредишна 
царинска испостава.  

Меѓутоа, доколку стоката е пуштена во слободен промет или ставена во друга царинска постапка 
во меѓустаница, царинската испостава надлежна за таа станица постапува како одредишна 
царинска испостава.  

 

3. Во случајот од член 97 став (3), не е потребно да се извршуваат никакви формалности во 
одредишната царинска испостава.  

 

Оддел 3  

Движење на стока до или од трети земји  

 

Член 101  

Движење на стока до трети земји  

 

1. Членовите 97 и 98  се применуваат за транспортна операција која започнува на територијата 
на Договорна страна, а треба да заврши во трета земја.  

 

2. Царинската испостава надлежна за граничната станица преку која стоката ставена во 
хартиена заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница ја напушта 
територијата на Договорната страна, постапува како одредишна царинска испостава.  

 

3. Нема потреба да се извршуваат никакви формалности во таа царинска испостава.  

 

Член 102  

Движење на стока од трети земји  

 

1. Кога транспортната операција започнува во трета земја и треба да заврши на територијата на 
договорна страна, царинската испостава надлежна за граничната станица преку која стоката 
која е ставена во хартиена заедничка транзитна постапка за стока превезувана со железница 
влегува на територијата на Договорна страна, има улога на појдовна царинска испостава.  

 Нема потреба да се извршуваат никакви формалности во таа царинска испостава.  

 

2. Царинската испостава надлежна за одредишната станица постапува како одредишна 
царинска испостава. Меѓутоа, доколку стоката е пуштена во слободен промет или ставена во 
друга царинска постапка во меѓустаница, како одредишна царинска испостава ќе постапува 
царинската испостава која е надлежна за оваа станица.  

 Формалностите пропишани во член 100 се извршуваат во таа царинска испостава.  

 

Член 103  



Движење на стока преку територијата на Договорните страни  

 

1. Кога транспортните операции започнуваат и треба да завршат во трета земја, царински 
испостави кои имаат улога како појдовни и одредишни царински испостави се оние наведени 
во член 101 став (2) и член 102 став (1), соодветно.  

 

2. Нема потреба од извршување на никакви формалности во појдовната и во одредишната 
царинска испостава.  

 

Член 104  

Царински статус на стоката  

 

Стоката која се превезува според член 102 став (1) или член 103 став (1) се смета дека се движи во 
постапката Т1, освен ако царинскиот статус на стоката како стока на Унијата не е утврден 
согласно одредбите од Додаток II.  

 

Оддел 4  

Други одредби  

 

Член 105  

Товарници  

 

1. Доколку товарниот лист –  ЦИМ опфаќа повеќе од еден вагон или контејнер, може да се 
искористат товарниците изготвени на образецот пропишан во Прилог Б4 на Додатокот III.  

Товарницата го вклучува и бројот на вагонот на кој се однесува товарниот лист –   ЦИМ или, 
каде тоа е соодветно, бројот на контејнерот кој ја содржи стоката.  

 

2. Одделни товарници се изготвуваат во случај на транспортни операции кои започнуваат во 
територијата на Договорните страни и кои опфаќаат стока која се движи како со постапката 
Т1 и стоки кои се движат со постапката Т2.  

Сериските броеви на товарниците кои се однесуваат на секој од двата видови на стока се 
внесуваат во рубриката резервирана за опис на стоката на товарниот лист –  ЦИМ.  

   

3.  Товарниците кои го придружуваат товарниот лист –  ЦИМ претставуваат составен дел на 
истиот и ја имаат истата правна сила.  

 

4. Станицата на испорака со печат ги заверува оригиналите од товарници.  

 

Член 106 

Опфат на редовните постапки и на хартиените постапки за комбиниран железнички и патен 
транспорт  

 

1. Во случај на операции на комбиниран железнички и патен транспорт, одредбите од членовите 
од 91 до 105 не ја исклучуваат употребата на постапките пропишани во Поглавје II. Одредбите 
од членовите 92 и 95 се применуваат во секој случај.  

  



      

 

2. Во случаите опфатени со став 1, повикувањето на употребената транзитна декларација или 
транзитните декларации јасно се внесува во рубриката резервирана за податоци за 
придружните документи во моментот на изготвување на товарниот лист –  ЦИМ.  
Тоа повикување го вклучува видот на транзитната декларација, појдовната царинска 
испостава, датумот и регистарскиот број на секоја употребена транзитна декларација.  

Покрај тоа, листот број 2 од товарниот лист –  ЦИМ се заверува од страна на железничката 
компанија надлежна за последната железничка станица вклучена во  заедничката транзитна 
операција. Оваа железничка компанија го заверува товарниот лист –  ЦИМ откако ќе се увери 
дека транспортот на стоката е опфатен со транзитната декларација или со декларациите на 
кои се повикува.  

 

3. Кога стоката која се превезува со комбиниран патен -железнички транспорт, со една или 
повеќе транзитни декларации изготвени во постапката утврдена во Поглавје II, е прифатена 
од железничката компанија во железничка станица терминал и е натоварена на вагони, тие 
железнички компании ја преземаат одговорноста за плаќањето на долгот во случај на 
прекршоци или неправилности при железничкиот превоз доколку нема важечка гаранција во 
земјата каде е извршен или се смета дека извршен прекршокот или неправилноста, и доколку 
не постои можност таквите износи да се наплатат од носителот на постапката.  

 

Член 107  

Овластен испраќач и овластен примач  

 

1. Кога не е потребно ставање на увид на товарниот лист –  ЦИМ како транзитна декларација и 
на стоката кај појдовната царинска испостава за стока која ќе биде ставена од страна на 
овластен испраќач од член 55 став (1) точка (в) во хартиена заедничка транзитна постапка за 
стока превезувана со железница, појдовната царинска испостава ги презема потребните 
мерки за да се обезбеди дека листовите број 1, 2 и 3 од товарниот лист –  ЦИМ ги содржат 
ознаките „Т1“, „Т2“ или „Т2F“, во зависност од случајот.  

 

2. Кога стоката пристигнува на местото на овластен примач од член 55 став (1) точка  (г), 
царинските органи можат да пропишат, по исклучок од член 88, листовите број 2 и 3 од 
товарниот лист –  ЦИМ да бидат испорачани директно од страна на овластените железнички 
компании или од страна на транспортното друштво до одредишната царинска испостава.  

 

ГЛАВА VII  

Заедничка транзитна постапка заснована на хартија за стоки што се превезуваат по 
воздушен пат и заедничка транзитна постапка заснована на електронски транспортен 

документ како транзитна декларација за воздушен транспорт  

 

Член 108  

Манифест како транзитна декларација за користење на хартиена заедничка транзитна 
постапка за стока превезувана по воздушен пат  

 

1. На авиокомпанија може да ѝ се одобри да го користи манифестот за стока како транзитна 
декларација доколку неговата содржина одговара на образецот од Додатокот 3 од Прилог 9 



кон Конвенцијата за меѓународно цивилно воздухопловство, потпишана на 7 декември 1944 
година во Чикаго.  

 

2. Во одобрението од член 55 став (1) точка (д) за хартиената заедничка транзитна постапка за 
стока превезувана по воздушен пат треба да биде наведен обликот на манифестот и 
појдовните и одредишните аеродроми за заедничките транзитни операции. Авиокомпанијата 
одобрена за таа постапка согласно член 55 став (1) точка (д) им испраќа заверен примерок од 
одобрението на надлежните царински органи на секој од наведените аеродроми.  

 

3. Кога транспортната операција вклучува стока која се пренесува во постапка Т1 и стока која се 
пренесува во постапка Т2, помеѓу посебна фискална територија и друг дел од царинската 
територија на Унијата која не е посебна фискална територија, стоката треба да биде наведена 
на одделни манифести.  

 

Член 109  

Формалности кои ги спроведува авиокомпанијата  

 

1. Авиокомпанијата во манифестот ги внесува следниве податоци:  

(а) шифрата „T1“ доколку стоката се движи во постапка Т1; или  

(б) шифрата „Т2“ или „T2F“, во зависност од случајот, доколку стоката се движи во постапка 
Т2, а согласно одредбите на Унијата, внесувањето на оваа шифра е задолжително;  

(в) име на авиокомпанијата која ја превезува стоката;  

(г) бројот на летот;  

(д) датумот на летот;  

(ѓ) појдовниот и одредишниот аеродром.  

 

2. Освен податоците кои се бараат во став 1, авиокомпанијата за секоја пратка ги внесува во 
манифестот следниве податоци:  

(а) бројот на авионскиот товарен лист;  

(б) бројот на колети;  

(в) трговскиот опис на стоката вклучувајќи ги сите податоци неопходни за нејзина 
идентификација;  

(г) бруто масата.  

 

3. Во случај на групирање на стоката нејзиниот опис во манифестот се заменува, онаму каде што 
е соодветно, со внесување на забелешката „Збирна стока", кое може да биде во скратена 
форма. Во таков случај, авионските товарни листови за пратките од манифестот содржат 
трговски опис на стоката, со сите детали неопходни за нејзина идентификација. Овие 
авионски товарни листови се приложуваат кон манифестот.  

 

4.  Авиокомпанијата става датум и печат на манифестот.  

 



      

 

5. Најмалку два примерока од манифестот се поднесуваат кај надлежните царински органи на 
појдовниот аеродром кои задржуваат еден примерок.  

 

6. Еден примерок од манифестот се става на увид на надлежните царински органи на 
одредишниот аеродром.  

 

Член 110  

Заверка на список на манифести искористени како хартиена транзитна декларација за стока 
превезувана по воздушен пат  

 

1. Еднаш месечно, надлежните царински органи на секој одредишен аеродром вршат заверка на 
список на манифести изготвен од авиокомпаниите, за манифестите кои им биле ставени на 
увид на тие органи во текот на претходниот месец и истиот го доставуваат до царинските 
органи на секој појдовен аеродром.  

 

2. Списокот ги вклучува следниве податоци за секој манифест:  

(а) бројот на манифестот;  

(б) шифрата која го определува манифестот како транзитна декларација во согласност со 
член 109 став (1) точки (а) и (б);  

(в) називот на авиокомпанијата која ја превезувала стоката;  

(г) бројот на летот; и  

(д) датумот на летот.  

 

3. Во одобрението од член 55 став (1) точка (д) за хартиената заедничка транзитна постапка за 
стока превезувана по воздушен пат може да пропише самите авиокомпании да може да го 
доставуваат списокот од став 1 од овој член до надлежните царински органи на секој појдовен 
аеродром. 

 

4. Во случај на утврдени неправилности во врска со податоците во манифестите кои се јавуваат 
на списокот, надлежните царински органи на одредишниот аеродром за тоа ги информираат 
надлежните царински органи на појдовниот аеродром, како и надлежниот царински орган кој 
го издал одобрението, посебно во однос на авионските товарни листови кои се однесуваат на 
предметната стока.  

 

Член 111а 

Консултација пред издавање одобрение за користење на електронски транспортен 
документ како транзитна декларација за воздушен транспорт  

 

1.   Откако ќе се испита дали се исполнети условите пропишани во член 57 став (5) за 
издавање одобрение во врска со употребата на електронски транспортен документ како 



транзитна декларација за воздушен транспорт наведено во член 55 став (1) точка (ж), 
царинскиот орган надлежен за издавање одобрение ќе се консултира со царинскиот орган на 
аеродромите на поаѓање и одредиште.  

Кога, по испитувањето наведено во првиот потстав, консултираниот царински орган утврди 
дека барателот не исполнува еден или повеќе од условите и критериумите за издавање на тоа 
одобрение, резултатите, соодветно документирани и оправдани, се доставуваат до 
царинскиот орган надлежен за издавање на одобрението.  

 

2. Временскиот рок за консултации се одредува на 45 дена од известувањето на царинскиот 
орган надлежен да издаде одобрение за условите што треба да ги испита органот со кој се 
консултира.  

 

3. Временскиот рок утврден за консултации во согласност со став 2 може да биде продолжен 
од страна на царинскиот орган надлежен да го издаде одобрението во кој било од следниве 
случаи:  

(а) кога, поради природата на испитувањата што треба да се извршат, консултираниот орган 
бара повеќе време;  

(б) кога барателот врши прилагодувања со цел да обезбеди исполнување на условите и 
критериумите наведени во став 1 и ги доставува до царинскиот орган надлежен за издавање 
на одобрението, кој за тоа ќе го информира консултираниот царински орган.  

 

4.Кога консултираниот царински орган не одговори во рокот утврден за консултација во 
согласност со став 2, се смета дека се исполнети условите за кои се одржала консултацијата.  

 

5.Постапката за консултации утврдена во ставовите 1 до 4 може да се примени и за целите на 
повторна проценка и следење на одобрението.  

 

Член 111б 

Формалности за користење на електронски транспортен документ како транзитна 
декларација за воздушен превоз  

                    

1. Стоката се пушта во заедничка транзитна постапка кога податоците од електронскиот 
транспортен документ и се ставени на располагање на појдовната царинска испостава на 
аеродромот во согласност со податоците дефинирани во одобрението.  

 

2. Кога стоката треба да биде ставена во заедничка транзитна постапка, авиокомпанијата ги 
внесува соодветните шифри до соодветните наименуванија во електронскиот манифест:  

       (а) „T1“ –  стока која нема статус на стока на Унијата, ставена во заедничка транзитна постапка;  

(б) „Т2“ –  стока која има статус на стока на Унијата, ставена во заедничка транзитна постапка;  

(в) „ T2F “ - стока која има статус на стока на Унијата, која се движи помеѓу дел од царинското 
подрачје на Унијата каде не се применуваат одредбите на Директивата на Советот 
2006/112/ЕК 3 или Директивата на Советот 2008/118/ЕК 4 и земја на заедничкиот транзит;  

 
3 Директивата на Советот 2006/112/ЕК од 28 Ноември 2006 за заедничкиот систем на данок на додадена вредност (Сл.весник на 
ЕЗ L  347, 11.12.2006, стр.1)  
4 Директивата на Советот 2008/118/ЕК од 16 Декември 2008 за општите договори за акцизни давачки и и ставање вон сила на 
Директивата 92/12/ЕЕЗ (Сл.весник на ЕЗ L 9, 14.1.2009, стр.12)  



      

 

(г) „C“ - стока на Унијата која не е ставена во транзитна постапка;  

(д) „TD“ –  стока веќе ставена во транзитна постапка;  

(ѓ) „X“ - стока на Унијата за која извозот е завршен и излезот е потврден и која не е ставена во 
транзитна постапка.  

 

3.    Заедничката транзитна постапка завршува кога стоката е ставена на увид во одредишната 
царинска испостава на аеродром, и податоците од електронскиот транспортен документ се 
достапни за царинската испостава согласно начинот пропишан во одобрението.  

 

4. Носителот на постапката веднаш ги известува појдовната и одредишната царинска испостава 
за сите прекршоци и неправилности.  

 

5. Заедничката транзитна постапка се смета за завршена освен ако царинските органи примиле 
информации или не утврдиле дека постапката е правилно завршена.  

    

ПОГЛАВЈЕ IV  

ДОЛГ И НАПЛАТА  

ГЛАВА I  

Долг и должник  

 

Член 112 

Настанување на долгот  

 

1. Долг во смисла на член 3 став  (1) настанува со:  

(а) отстранување на стоката ставена во заедничката транзитна постапка;  

(б)  непочитување на некој од условите со кои се регулира ставањето на стоката во заедничка 
транзитна постапка или користењето на заедничката транзитна постапка.  

 

2. Долгот се гаси на кој било од следниве начини:  

 (а) кога долгот настанал согласно став 1 точка (а) или (б) и кога се исполнети следниве услови:  

 (i)  неисполнувањето кое довело до настанување на долг немало значителен ефект врз 
правилното постапување и не претставувало обид за измама;  

(ii) сите формалности неопходни за регулирање на статусот на стоката дополнително се 
извршени;  

 (б) кога отстранувањето на стоката од заедничката транзитна постапка или неисполнувањето 
на некој услов кој го уредува ставањето на стоката во заедничка транзитна постапка или 
користење на заедничката транзитна постапка се должи на целосно уништување или 
неповратна загуба на стоката како резултат на нејзината фактичка природа, 
непредвидливи околности, виша сила или како последица на налог од царинските органи.  

Стоката се смета дека е неповратно загубена кога станува неупотреблива поради кое било лице.  

 

3. Долгот настанува во моментот кога:  



(а) стоката е отстранета од заедничката транзитна постапка или во моментот кога условите за 
користење на заедничката транзитна постапка не биле исполнети или престанале да 
бидат исполнети;  

(б) била прифатена царинска декларација за ставање на стоката во заедничка транзитна 
постапка за која подоцна се утврдува дека не е исполнет некој од условите со кои се 
уредува ставање на стоката во постапката.  

 

Член 113 

Утврдување на должникот  

 

1. Должник е кој било од следниве:  

(а) лицето од кое се барало да ги исполни условите со кои се уредува ставањето на стоката во 
заедничка транзитна постапка или користењето на заедничка транзитна постапка;  

(б) кое било лице кое знаело или требало да знае дека не бил исполнет некој од условите од 
оваа Конвенција и кое настапувало во име на лицето кое било обврзано да го исполнува 
тој услов или кое учествувало во дејствие кое довело до непочитување на тој услов;  

(в) кое било лице кое ја прибавило или ја задржало предметната стока, кое во моментот на 
прибавувањето или примањето на стоката знаело или требало да знае дека не бил 
исполнет некој од условите од оваа Конвенција и од царинското законодавство;  

(г) носителот на постапката.  

 

2. Во случајот опфатен со член 112 став (1) точка (б), должник е лицето од кое се бара да ги 
исполни условите кои се уредува ставањето или користењето на стоката во заедничка 
транзитна постапка.  

 

3. Кога се изготвува царинска декларација за ставање на стоката во заедничка транзитна 
постапка и кога до царинските органи се доставуваат какви било информации кои се бараат 
согласно царинското законодавство во однос на условите со кои се уредува ставањето на 
стоката во царинската постапка, а кои доведуваат до настанување на долг, лицето кое ги 
обезбедило бараните информации за изготвување на царинската декларација и кое знаело 
или требало да знае дека таквите информации се лажни, ќе биде исто така должник.  

 

4. Кога повеќе лица се одговорни за плаќање на износот кој соодветствува со еден долг, тие 
солидарно и поодделно се одговорни за плаќање на  тој износ.   

 

Член 114 



      

 

Место на настанување на долгот  

 

1. Долгот настанува:  

(а) во местото во кое се случуваат настаните поради кои настанува долгот;  

(б) доколку ова место не може да се одреди, долгот настанува во местото во кое царинските 
органи утврдиле дека стоката е во ситуација во која настанал долгот.  

 

2. Доколку стоката била ставена во заедничка транзитна постапка која не е раздолжена и 
местото на настанување на долгот не може да се утврди согласно став (1) точки (а) и (б) од овој 
член во рамките на следниве временски рокови:  

(а) во рок од седум месеци од последниот датум кога стоката требала да се стави на увид на 
одредишната царинска испостава, освен доколку пред истекот на тој временски рок било 
испратено барање за пренесување на наплата на долг, во согласност со член 50, до 
органот надлежен за местото, каде што согласно доказите кои ги доставил царинскиот 
орган во земјата на поаѓање, се случиле настаните врз осова на кои настанал долг, во кој 
случај тој временски рок се продолжува најмногу за еден месец;  

(б) еден месец од истекувањето на временскиот рок од член 49 став (4) за одговор од страна 
на носителот на постапката на барањето за информации потребни за раздолжување на 
постапката, кога царинскиот орган од земјата на поаѓање не бил известен за 
пристигнувањето на стоката, а носителот на постапката воопшто не доставил информации 
или доставил недоволни информации;  

долгот настанува или во земјата која е одговорна за последната транзитна царинска 
испостава која ја известува појдовната царинска испостава за минувањето на границата или, 
доколку тоа не е случај, во земјата која е одговорна за појдовната царинска испостава.  

 

3. Царинските органи од член 116 став (1) се органите на земјата во која настанал долгот или се 
смета дека настанал, во согласност со овој член.  

 

Член 115 

Барање за пренесување на наплата на долг  

 

1. Кога належните органи кои известуваат за долгот обезбедат докази во врска со местото 
каде се случил настанот од кој произлегува долг, овие органи ја прекинуваат постапката за 
наплата и веднаш, а во секој случја во рамки на наведениот временскиот рок, ги испраќаат 
сите неопходни документи, вклучувајќи и заверени примероци од доказите, до надлежните 
органи во тоа место.  



 

2. Надлежните органи во тоа место го потврдуваат приемот на барањето и ги информираат 
надлежните органи кои ги известиле за долгот за тоа дали тие се надлежни за наплата. 
Доколку не се добие одговор во рок од 28 дена, надлежните органи кои известиле за долгот 
веднаш ќе ја продложат постапката за наплата која тие ја покренале.  

 

ГЛАВА II  

Дејство преземено во однос на должникот или гарантот  

 

Член 116 

Дејство преземено во однос на должникот  

 

1. Надлежните царински органи преземаат дејство за наплата на долгот веднаш штом можат:  

(а) да го пресметаат износот на долгот и  

(б) да го утврдат должникот.  

 

2. Овие органи го известуваат должникот за износот на долгот, согласно начините и 
временските рокови кои се задолжителни во Договорните страни.  

 

3. Секој износ на долг кој се соопштува согласно став 2 се плаќа од страна на должникот на 
начини и во временските рокови кои се задолжителни во соодветните Договорни страни.  

 

Член 117 

Дејство преземено во однос на гарантот  

 

1. Согласно став 4, одговорноста на гарантот трае онолку време колку што е потребно износот 
на долгот да се наплати.  

 

2.  Кога заедничката транзитна постапка не е раздолжена, царинските органи од земјата на 
поаѓање, во рок од девет месеци од пропишаниот временски рок за ставање на увид на 
стоката кај одредишната царинска испостава, го известуваат гарантот дека постапката не 
била раздолжена.  

 

3. Кога заедничката транзитна постапка не била раздолжена, царинските органи, одредени во 
согласност со член 114, во рок од три години од датумот на прифаќање на транзитната 
декларација, го известуваат гарантот дека тој е или може да биде задолжен за плаќањето на 
долгот за кој е обврзан во врска со предметната заедничка транзитна операција, наведувајќи 
го главниот референтен број –  ГРБ и датумот на транзитната декларација, називот на 
појдовната царинска испостава, називот на носителот на постапката и износо т за кој станува 
збор. 

 

4. Гарантот се ослободува од неговите обврски доколку кое било од известувањата предвидени 
во ставовите 2 и 3 не му било издадено пред истекот на временскиот рок.  

 



      

 

5. Со испраќање на кое било од тие известувања, гарантот е информиран за наплатата на долгот 
или за раздолжување на постапката.  

 

Член 118 

Размена на информации и соработка заради наплата на долг  

 

Без да е во спротивност со член 13а од Конвенцијата, и во согласност со член 114  од овој Додаток , 

земјите меѓусебно си помагаат со цел да ги одредат органите кои се надлежни за наплата на 
долгот.  

Овие органи ги информираат појдовната и гарантната царинска испостава за сите случаи каде 
настанал долг во однос на транзитните декларации прифатени од појдовната царинска 
испостава, и за дејствата преземени за наплата на долгот од должникот. Покрај тоа, тие ја 
информираат појдовната царинска испостава за наплатата на давачките и другите надоместоци, 
со цел да ѝ овозможат на царинската испоставата да ја раздолжи транзитната операција.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПРИЛОГ I 

ПРИМЕНА НА ЧЛЕН 77 

 

Привремена забрана за користење на општата гаранција со намален износ или на општата 
гаранција  

 

1.  Ситуации те во кои може привремено да се забрани користењето на општата гаранција со 
намален износ или на општата гаранција  

1.1. Привремена забрана за употреба на општата гаранција со намален износ  

„Посебните околности" од член 77 точка (а) подразбираат ситуација во која во значителен 
број на случаи кои вклучуваат повеќе од еден носител на постапка и кои го загрозувале 
непреченото функционирање на постапката, е утврдено дека и покрај примената на член 65 
или член 80, општата гаранција или општата гаранција со намален износ предвидена во 
член 75 точки (а) и (б) повеќе не е доволна, во рамките на пропишаниот временски рок, да се 
обезбеди плаќање на долгот кој настанува со отстранување од заедничката транзитна 
постапка на одредени видови на стока.    

1.2. Привремена забрана за користење на општата гаранција  

„Измама од поголеми размери“ од член 77 точка (б) подразбира ситуација во која е утврдено 
дека и покрај примената на членовите 65 или 80, општата гаранција или општата гаранција 



со намален износ од член 75 точки (а) и (б) повеќе не е доволна, во рамките на пропишаниот 
временски рок, да обезбеди плаќање на долгот кој настанува со отстранување од 
заедничката транзитна постапка на одредени видови на стока. Во однос на ова, треба да се 
води сметка за обемот на стока која била отстранета и околностите на нејзиното 
отстранување, особено ако тие се резултат на меѓународно организирани криминални 
активности.  

2. Постапка за донесување на одлука за привремена забрана на користење на општата 
гаранција со намален износ или на општата гаранција  

2.1. Постапката за донесување на одлуките на Мешовитата комисија за привремена забрана на 
користењето на општата гаранција или на општата гаранција со намален износ при примена 
на член 77 точка (а) или (б) (во понатамошниот текст именувана како „одлука“) е следнава:  

2.1.1 Одлука може да се донесе на барање на една или повеќе Договорни страни.  

2.1.2 Кога е поднесено такво барање, Договорните страни меѓусебно се информираат за 
утврдените факти и проверуваат дали се исполнети условите од точките 1.1 или 1.2.  

2.2 Доколку Договорните страни сметаат дека овие услови се исполнети, до Мешовитата 
комисија доставуваат предлог одлука за донесување, со писмена постапка опишана во 
точката 2.3.  

2.3 Договорната страна која е претседавач на Мешовитата комисија ја испраќа предлог 
одлуката до другите Договорни страни.  

Доколку договорната страна која е претседавач на Мешовитата комисија не добила каков 
било писмен приговор од Договорните страни во рок од триесет дена по датумот на 
испраќање на предлог -одлуката, одлуката се донесува. Договорната страна која е 
претседавач на Мешовитата комисија ги известува другите договорни страни за 
донесување на одлуката.  

Доколку договорната страна која е претседавач на Мешовитата комисија добие какви било 
приговори од една или повеќе договорни страни во предвидениот временски рок, истата за 
тоа ги информира другите Договорни страни.  

2.4 Секоја договорна страна обезбедува објавување на одлуката.  

2.5 Одлуката останува на сила за период од дванаесет месеци. Мешовитата комисија, сепак, по 
повторното разгледување од страна на Договорните страни, може да одлучи да го 
продолжи периодот на важност или да ја поништи одлуката.  

3. Мерки за ублажување на финансиските последици од забраната за користење на општата 
гаранција  

Кога користењето на општата гаранција е привремено забрането согласно член 77, 
имателите на општа гаранција, по барање, можат да користат поединечна гаранција. 
Меѓутоа, треба да се применуваат следниве посебни услови:  

− поединечната гаранција се поднесува во форма на посебен гарантен документ кој ги 
опфаќа само видовите на стока наведени во одлуката;  

− оваа поединечна гаранција може да се користи само во појдовната царинска испостава 
назначена во документот за гаранција;  

− може да биде употребена за покривање на повеќе истовремени или последователни 
операции под услов вкупниот износ вклучен во тековните операции за кои постапката сè 
уште не е раздолжена да не го надминува одредениот износ на поединечната гаранција. 



      

 

Во тој случај, гарантната царинска испостава на носителот на постапката му доделува 
една почетна шифра за пристап за гаранцијата. Носителот на постапката може да 
додели една или повеќе шифри за пристап за оваа гаранција кои ќе ги користи тој 
самиот или пак неговите застапници;  

− секогаш кога постапката е раздолжена за заедничката транзитна постапка покриена со 
оваа поединечна гаранција, износот кој соодветствува за таа операција се ослободува и 
може повторно да се употреби за покривање на друга операција до максималниот износ 
на гаранцијата.  

4. Отстапување од одлуката за привремена забрана за употреба на општата гаранција или 
општата гаранција со намален износ.  

4.1. На носителите на постапката може да им се одобри користење на општа гаранција или 
општа гаранција со намален износ за ставање во заедничка транзитна постапка стока на 
која се применува одлука за привремена забрана, доколку можат да докажат дека не е 
настанат никаков долг за видовите на стока во текот на операциите на заеднички транзит 
што ги вршеле во текот на двете години кои претходат на одлуката или, доколку настанале 
долгови во тој период, тие можат да докажат дека тие биле целосно подмирени од страна на 
должникот или гарантот во рамките на пропишаниот временски рок.  

За да може да добие одобрение за користење на привремено забранета општа гаранција, 
носителот на постапката, исто така, треба да ги исполнува условите утврдени во член 75 
став (2) точка (б).  

4.2. Членовите 59 до 72 соодветно се применуваат на барањата и одобренијата за 
отстапувањата опфатени со точка 4.1.  

4.3. Кога надлежните органи одобруваат отстапување тие ја заверуваат рубриката 8 од 
потврдата за општа гаранција со следнава напомена:  

„ - НЕОГРАНИЧЕНА УПОТРЕБА –  99209 “. 

 

 

ПРИЛОГ II  

ПОСТАПКА ЗА ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА КОНТИНУИТЕТ  

ВО РАБОТЕЊЕТО ПРИ ЗАЕДНИЧКИ ТРАНЗИТ  

 

ГЛАВА I  

Општи одредби  

 

1. Овој Прилог ги пропишува посебните одредби за користење на постапката за обезбедување 
на континуитет во работењето согласно членот 26 став (1) од Додатокот I за носителите на 
постапка, вклучително и овластените испраќачи, во случај на привремен пад на:  

− електронскиот транзитен систем;  

− компјутеризираниот систем кој го користат носителите на постапка за поднесување на 
декларација за заеднички транзит со употреба на техники за електронска обработка на 
податоци, или  



− електронската врска помеѓу компјутеризираниот систем кој го користат носителите на 
постапка за поднесување на декларација за заеднички транзит со употреба на техники за 
електронска обработка на податоци и електронскиот транзитен систем.  

2. Транзитни декларации.  

2.1. Транзитната декларација која се користи во постапка за обезбедување на континуитет во 
работењето треба да е препознатлива за сите страни вклучени во транзитната операција со 
цел да се избегнат проблеми во транзитната царинска испостава, во одредишната царинска 
испостава и при пристигнувањето кај овластениот примач. Од оваа причина документите 
кои се користат се ограничуваат на следново:  

− единствен царински документ (ЕЦД), или  

− ЕЦД отпечатен на празна хартија во компјутеризираниот систем на економскиот 
оператор, како што е утврденото во Прилог Б6 на Додаток III,  

− од датумите определени за надградбата на НКТС наведено во Анекс на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879 , ЕЦД отпечатен на обична хартија од компјутеризираниот 
систем на економскиот оператор, како што е предвидено во Прилог Б6а на Додаток III, 
или 

− транзитен придружен документ (ТПД), по потреба надополнет со список на 
наименуванија (СнН) ,  

− од датумите определени за надградбата на НКТС наведени во Анекс на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879 , транзитен придружен документ (ТПД), по потреба 
надополнет со список на наименуванија (СнН) .  

2.2.Транзитната декларација може да биде надополнета со еден или повеќе дополнителни 
листови изготвени на образецот пропишан во Додаток 3 кон Прилогот I од Конвенцијата за 
поедноставување на формалностите при трговија со стока, склучена во Интерлакен на 20 
мај 1987 година (Конвенција за ЕЦД). Обрасците претставуваат составен дел на 
декларацијата. Товарниците кои се во согласност со Прилог Б5 на Додатокот III и кои се 
изготвени согласно образецот пропишан во Прилог Б4 на Додатокот III може да се користат 
наместо дополнителните листови како описен дел на транзитната декларација во писмена 
форма и претставуваат нејзин составен дел.  

 Почнувајќи од датумите определени за надградбата на НКТС наведени во Анексот  на 
Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879 , товарниците што се во согласност со Прилог Б5а 
на Додаток III и кои се изготвени согласно образецот пропишан во Прилог Б4а на Додаток III 
може да се користат наместо дополнителните листови како описен дел на транзитната 
декларација во писмена форма и претставуваат нејзин составен дел.  

2.3. За спроведување на точката 2.1 од овој Прилог, транзитната декларација се пополнува во 
согласност со Прилогот Б6 на Додатокот III.  

 Од датумите определени за надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879 , за спроведување на точка 2.1 од овој Анекс, транзитната 
декларација се пополнува во согласност со Прилог Б6а на Додаток III.  

 



      

 

ГЛАВА II 

Правила за спроведување  

 

3. Недостапност на електронскиот транзитен систем.  

3.1. Правилата се применуваат на следниов начин:  

− транзитната декларација се пополнува и поднесува кај појдовната царинска испостава 
на листовите бр. 1, 4 и 5 од ЕЦД во согласност со Конвенцијата за ЕЦД или во два 
примерока на ТПД, по потреба надополнет со список на наименуванија, во согласност со 
Прилозите А3, А4, А5 и А6 на Додатокот III. 

− од датумите определени за надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката за 
спроведување (ЕУ) 2023/2879 , транзитната декларација се пополнува и поднесува кај 
појдовната царинска испостава на листовите бр. 1, 4 и 5 од ЕЦД во согласност со 
Конвенцијата за ЕЦД или во два примерока на ТАД, по потреба надополнет со список на 
наименуванија, во согласност со Прилозите А3а, А4а, А5а и А6а кон Додаток III;  

− во рубрика В од транзитната декларација се заведува број користејќи систем за 
нумерирање различен од оној кој се користи во електронскиот транзитен систем;  

− примената на постапката за  обезбедување на  континуитет во работењето се означува на 
примероците од транзитната декларација со ставање на еден од печатите, користејќи ги 
обрасците во Прилог Б7 на Додатокот III, во рубрика А од ЕЦД или наместо ГРБ и бар -

кодот на ТПД,  

− овластениот испраќач треба да ги исполни сите обврски и услови во поглед на записите 
кои треба да се направат во декларацијата и во поглед на употребата на посебниот печат 
од точките 22 -25 од овој Прилог, користејќи ги соодветно рубриките В и Г;  

− на транзитната декларација печат става или појдовната царинска испостава, во случај на 
редовна постапка, или овластениот испраќач кога се применува членот 84  од Додатокот 
I. 

3.2. Кога ќе се донесе одлука за примена на постапка за обезбедување на континуитет во 
работењето, сите податоци за транзитот со локален референтен број или главен 
референтен број доделени на транзитната операција се повлекуваат од електронскиот 
транзитен систем врз основа на информациите обезбедени од лицето кое во електронскиот 
систем ги поднело тие податоци за транзитот.  

3.3. Царинскиот орган го надгледува користењето на постапката за обезбедување на 
континуитет во работењето со цел да се избегне нејзина злоупотреба.  

4. Недостапност на компјутеризираниот систем кој го користи носителот на постапката за 
поднесување на податоци од заедничка транзитната декларација со техники на електронска 
обработка на податоци или на електронската врска помеѓу тој компјутеризиран систем и 
електронскиот транзитен систем:  

Се применуваат одредбите пропишани во точка 3 од овој Прилог,  



Носителот на постапката го информира царинскиот орган кога неговиот компјутеризиран 
систем или електронската врска помеѓу тој компјутеризиран систем и електронскиот 
транзитен систем се повторно достапни.  

5. Недостапност на компјутеризираниот систем на овластениот испраќач или на 
електронската врска помеѓу тој компјутеризиран систем и електронскиот транзитен систем.  

Кога компјутеризираниот систем на овластениот испраќач или електронската врска помеѓу 
тој компјутеризиран систем и електронскиот транзитен систем се недостапни, се применува 
следната постапка:  

− се применуваат одредбите пропишани во точка 4 од овој Прилог,  

− кога овластениот испраќач годишно прави повеќе од 2% од неговите декларации во 
постапка за обезбедување на континуитет во работењето, ќе се преиспита одобрението 
со цел да се процени дали условите за неговото издавање сè уште се исполнети.  

6.  Прибирање на податоци од страна на царинскиот орган.  

Меѓутоа, во случаите опфатени со точките 4 и 5 од овој Прилог, царинскиот орган може да 
му дозволи на носителот на постапката да поднесе кај појдовната царинска испостава 
транзитната декларација во еден примерок (користејќи ЕЦД или ТПД), со цел истата да се 
обработи со електронскиот транзитен систем.  

 

ГЛАВА III 

Спроведување на постапката  

 

7. Обезбедување на поединечна гаранција од гарант.  

Кога гарантната царинска испостава не е појдовна царинска испостава за транзитната 
операција, таа задржува примерок од преземањето на обврска од страна на гарантот. 
Носителот на постапката го става оригиналот на увид кај појдовната царинска испостава 
која истиот го задржува. Доколку е потребно, појдовната царинска испостава може да 
побара превод на службениот јазик или на еден од службените јазици на засегнатата земја.  

8. Потпишување на транзитната декларација и преземање на обврска од страна на носителот 
на постапката.  

Со потпишување на транзитната декларација, носителот на постапката презема обврска за:  

− точноста на информациите дадени во декларацијата,  

− веродостојноста на приложените документи,  

− исполнување на сите обврски во однос на ставањето на стоката во транзитната постапка.  

9. Мерки за идентификација  

Кога се применува член 36 став (7) од Додаток I, појдовната царинска испостава ја внесува 
следнава напомена наспроти насловот „ставени пломби“ во рубрика Г („ Контрола на 
појдовната испостава“) од транзитната декларација:  

  „ - Изземање –  99201 “. 

10. Записи во транзитната декларација и пуштање на стоката.  

Појдовната царинска испостава ги евидентира резултатите од проверката на секој 
примерок од транзитната декларација.  



      

 

Доколку наодите произлезени од проверката се во склад со декларацијата, појдовната 
царинска испостава ја пушта стоката и ја впишува датата на примероците од транзитната 
декларација.  

11. Стока ставена во заедничка транзитна постапка се превезува со листовите бр. 4 и 5 од ЕЦД 
или со еден примерок од ТПД кој појдовната царинска испостава му го дава на носителот на 
постапката. Примерокот 1 од ЕЦД и примерокот од ТПД останува кај појдовната царинска 
испостава.  

12.  Транзитна царинска испостава.  

12.1. Превозникот поднесува известувањето за транзитирање, изготвено на образецот пропишан 
во Прилог Б8 на Додатокот III, на секоја транзитна царинска испостава, која истиот го 
задржува.  Наместо известување за транзитирање, може да се поднесе фотокопија од листот 
4 од ЕЦД или фотокопија од примерокот на ТПД и истата да биде задржана од страна на 
транзитната царинска испостава.  

12.2. Кога стоката се превезува преку транзитна царинска испостава различна од декларираната, 
фактичката транзитна царинска испостава ја информира појдовната царинска испостава.   

13. Ставање на увид кај одредишната царинска испостава.  

13.1. Одредишната царинска испостава ги регистрира листовите од транзитната декларација, на 
нив го запишува датумот на нивното пристигнување и ги внесува деталите за извршените 
контроли.  

13.2. Транзитната операција може да заврши во испостава различна од царинската испостава 
која е декларирана на транзитната декларација. Таа испостава тогаш станува фактичка 
одредишна царинска испостава.  

Во случај кога фактичката одредишна царинска испостава е под надлежност на Договорна 
страна различна од надлежната за декларираната царинска испостава, фактичката 
царинска испостава, покрај вообичаените забелешки кои треба да ги направи, ја внесува 
следната заверка во рубрика З („Контрола на одредишната царинска испостава“) од 
транзитната декларација:  

„ - Разлики: царинска испостава каде е ставена стоката на увид .....(референтен број на 
царинската испостава) –  99203“.  

13.3. Кога се применува вториот став од точката 13.2 од овој Прилог и кога транзитната 
декларација ја содржи следнава изјава, фактичката одредишна испостава ја задржува 
стоката под своја контрола и не дозволува нејзино отстранување на никој, освен на 
Договорната страна под чија надлежност потпаѓа појдовната царинска испостава, освен ако 
не е посебно овластена од оваа Договорна страна:  

„ - Излез од Унијата, предмет на ограничувања или давачки согласно 
Уредба/Директива/Решение бр. ... –  99204“.  

14. Потврда за прием.  

Потврдата за приемот може да се испише во назначениот простор на задната страна од 
листот бр. 5 од ЕЦД или на образецот пропишан во Прилог Б10 на Додатокот III.  

15. Враќање на листот бр. 5 од ЕЦД или на примерокот од ТПД.  

Надлежниот царински орган од договорна страна на одредиштето без одлагање му го враќа 
листот бр. 5 од ЕЦД на царинскиот орган во договорна страна на поаѓање, а најдоцна во рок 
од 8 дена од датумот на завршување на операцијата. Кога се користи ТПД, примерок од ТПД 
кој бил ставен на увид се враќа под истите услови како и листот бр. 5.  



16. Информирање на носителот на постапката и алтернативен доказ за завршувањето на 
постапката.  

Доколку листовите од точка 15 од овој Прилог не им се вратат на царинскиот орган од 
договорната страна на поаѓање во рок од 30 дена од временскиот рок за ставање на стоката 
на увид на одредишната царинска испостава, тој орган го информира носителот на 
постапката и бара тој да обезбеди доказ за правилно завршување на постапката.  

17. Испитна постапка.  

17.1. Кога во рок од 60 дена од временскиот рок за ставање на стоката на увид кај одредишната 
царинска испостава, појдовната царинска испостава не добила доказ за правилно 
завршување на постапката, царинскиот орган од договорна та страна на поаѓање  веднаш ги 
бара информациите потребни за раздолжување на постапката. Доколку во текот на 
чекорите од испитната постапка се утврди дека заедничката транзитна постапка не може да 
се раздолжи, царинскиот орган од договорна та страна на поаѓање  утврдува дали настанал 
долг. 
Доколку настанал долг, царинскиот орган од договорната страна на поаѓање ги презема 
следниве мерки:  

− го утврдува должникот,  

− ги одредува царинските органи одговорни за известување за долгот.  

17.2. Доколку пред истекот на тие временски рокови, царинскиот орган од договорна та страна на 
поаѓање добил информација дека заедничката транзитна постапка не била завршена 
правилно или се сомнева дека станува збор за таков случај, тој ќе го испрати барањето без 
одлагање.  

17.3 Испитната постапка, исто така, се започнува ако дополнително било откриено дека доказот 
за завршување на заедничката транзитна постапка бил фалсификуван и дека испитната 
постапка е неопходна за да се постигнат целите на точка 17.1 од овој Прилог.  

18. Гаранција –  Одреден износ.  

18.1. За примена на член 74 од Додатокот I, носителот на постапката обезбедува дека износот за 
кој станува збор не го надминува одредениот износ, земајќи ги предвид исто така сите 
операции за кои постапката сè уште не е завршена.   

18.2 Носителот на постапката ја информира гарантната царинска испостава кога одредениот 
износ ќе падне под нивото доволно за покривање на неговите транзитни операции.  

19. Потврди за општи гаранции, потврди за изземање од обврската за поднесување на 
гаранција и ваучери за поединечна гаранција.  

19.1. Кај појдовната царинска испостава се става на увид следново:  

− потврда за општа гаранција на образецот пропишан во Прилог В5 на Додатокот III;  

− потврди за изземање од обврската за поднесување на гаранција на образецот пропишан 
во Прилог В6 на Додатокот III;  

− ваучер за поединечна гаранција на образецот пропишан во Прилог В3 на Додатокот III.  

19.2. Поединостите од потврдите и ваучерот се внесуваат во транзитните декларации.  

19.3. Рокот на важност на потврдата за општа гаранција или потврдата за изземање од гаранција 
не смее да надмине пет години. Меѓутоа, тој рок може да биде продолжен од страна на 
гарантната царинска испостава за уште еден рок не подолг од пет години.  



      

 

Кога во текот на рокот на важност на потврдата, гарантната царинска испостава е известена дека 
заради бројни промени потврдата е недоволно читлива и може да биде одбиена од појдовната 
царинска испостава, гарантната царинска испостава ќе ја поништи потврдата и ќе издаде нова, 
доколку е соодветно.  

Потврдите со рок на важност од две години остануваат во важност. Нивниот рок на важност 
може да биде продолжен од страна на гарантната царинска испостава за втор рок не подолг од 
пет години.  

19.4. Од датумот на стапување во сила на укинување на одобрението за користење на општа 
гаранција или укинување и откажување на прифаќањето предвидено во случај на општа 
гаранција, сите издадени потврди не смеат да се користат за ставање на стоки во заедничка 
транзитна постапка и ќе бидат вратени од страна на носителот на постапката до гарантната 
царинска испостава без одлагање.  

19.5. Секоја земја ќе и достави на Комисијата информации за средствата со кои може да се 
идентификуваат потврдите кои остануваат валидни и сè уште не се вратени или кои се 
декларирани како украдени, изгубени или фалсификувани. Комисијата соодветно ќе ги 
информира другите земји.  

20.  Посебни товарници.  

20.1. Царинскиот орган може да прифати транзитна декларација надополнета со товарници кои 
не ги исполнуваат сите барања пропишани во Прилог Б5 на Додатокот III. 

 Почнувајќи од датумите определени за надградбата на НКТС наведени во Анексот на 
Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879 , царинскиот орган може да ја прифати 
транзитната декларација надополнета со товарници кои не ги исполнуваат сите барања 
пропишани во Анекс Б5а кон Додаток III.  

Таквите товарници може да се користат само кога:  

− тие се изготвени од компании кои за водење на нивната евиденција користат систем за 
електронска обработка на податоци;  

− се обликувани и пополнети на начин на кој царинскиот орган може да ги користи без 
потешкотии;  

− тие ги вклучуваат, за секое наименувание за стока, информациите кои се бараат во 
Прилог Б5 на Додатокот III.  

Почнувајќи од датумите определени за надградбата на НКТС наведени во Анексот на Одлуката 
за спроведување (ЕУ) 2023/2879 , тие ги вклучуваат, за секое наименувание за стока, 
информациите кои се бараат во Анекс Б5а кон Додаток III.  

20.2.  Описните листови изготвени за целите на спроведување на формалностите за 
испраќање/извоз можат, исто така, да бидат дозволени за користење како товарници 
според точка 20.1 од овој Прилог, дури и кога ваквите листови се изготвени од компании кои 
за водење на своите евиденции не користат систем за електронска обработка на податоци.  

20.3.  Носителот на постапка кој за водење на своите евиденции користи систем за електронска 
обработка на податоци и веќе користи посебни товарници, може исто така да ги користи 
истите за заеднички транзитни операции кои вклучуваат само еден вид стока, доколку 
ваквото олеснување е неопходно поради системот на носителот на постапката.  

21. Користење на пломби од посебен вид.  



Носителот на постапката наспроти насловот „ставени пломби“ во рубрика „Г. Контрола на 
појдовна испостава“ во транзитната декларација, го внесува бројот и единствените 
идентификациски ознаки на ставените пломби.  

22. Овластен испраќач –  првично докажување на автентичност и формалности околу 
испраќање.  

22.1. За примената на точките 3 и 5 од овој Прилог, во одобрението се наведува дека рубриката 
„В. Појдовна испостава“ од транзитната декларација мора:  

− да биде однапред заверена со ставен печат од појдовната царинска испостава и 
потпишана од службено лице од таа испостава, или  

− да биде заверена со посебен печат на овластениот испраќач кој е одобрен од 
надлежниот орган и со користење на образецот пропишан во Прилог Б9 на Додатокот III. 
Печатот може однапред да е отпечатен на обрасците кога се користи печатница 
одобрена за таа цел.  

Овластениот испраќач ја пополнува рубриката со внесување на датумот на кој стоката се 
испраќа и доделува број на транзитната декларација во согласност со правилата утврдени 
во одобрението.  

22.2. Царинскиот орган може да пропише користење на обрасци кои како средство за 
идентификација содржат посебна ознака за распознавање.  

23. Овластен испраќач –  Безбедносни мерки кои се применуваат за печатот.  

Овластениот испраќач ги презема сите неопходни мерки за безбедно чување на посебните 
печати или обрасци кои содржат печат на појдовната царинска испостава или посебен 
печат.  

Овластениот испраќач го информира царинскиот орган за безбедносните мерки кои ги 
презема во согласност со првиот став.  

23.1. Во случај на злоупотреба од страна на кое било лице на обрасците на кои однапред бил 
ставен печатот на појдовната царинска испостава или посебен печат, овластениот испраќач 
е одговорен, без исклучување на било какви кривични постапки, за плаќањето на давачки и 
други надоместоци кои се наплативи во конкретна земја во однос на стоката која била 
превезувана со овие обрасци, освен доколку може да го увери царинскиот орган кој му го 
издал одобрението дека тој ги имал преземено мерките кои се бараат од него  согласно 
точка 23.  

24. Овластен испраќач –  Податоци кои се внесуваат на декларацијата.  

24.1 Најдоцна до моментот на испраќањето на стоката, овластениот испраќач ја пополнува 
транзитната декларација и, кога тоа е неопходно, во рубриката 44 го внесува правецот на 
движење пропишан согласно член 33 став (2) од Додатокот I и во рубрика „Г. Контрола на 
појдовната испостава“ рокот пропишан согласно член 34 од Додатокот I во рамките на кој 
стоката треба да се стави на увид кај одредишната царинска испостава, применетите мерки 
за идентификација и следнава заверка:  

„ - Овластен испраќач –  99206 “. 

24.2. Кога надлежниот орган од д оговорна та  страна на поаѓање ја проверува пратката пред 
нејзиното испраќање, тој ги евидентира констатациите во рубрика „Г. Контрола на 
појдовната испостава“ од декларацијата.  



      

 

24.3. По испраќањето, листот бр ој 1 од ЕЦД или примерокот од ТПД без одлагање се испраќа до 
појдовната царинска испостава согласно правилата утврдени во одобрението. Останатите 
листови ја придружуваат стоката во согласност со точка 11 од овој Прилог.  

25.  Овластен испраќач –  Изземање од потпис.  

25.1. На овластениот испраќач може да му се дозволи од страна на царинскиот орган да не ги 
потпишува транзитните декларации кои го содржат посебниот печат од Глава II од Дел II од 
овој Прилог, а кои се изработени со систем за електронска обработка на податоци. Ова 
изземање се прави под услов овластениот испраќач претходно да му дал писмена гаранција 
на царинскиот орган дека тој е носител на постапката за сите транзитни операции опфатени 
со транзитни декларации кои го содржат посебниот печат.  

25.2. Транзитните декларации изготвени во согласност со точка 25.1 од овој Прилог ја содржат 
следната напомена во рубриката наменета за потписот на носителот на постапката:  

„  - Изземање од потпис –  99207 “. 

26.  Овластен примач –  Обврски . 

26.1. Кога стоката пристигнува на местото наведено во одобрението, овластениот примач без 
одлагање ја информира одредишната царинска испостава за пристигнувањето. Тој го 
наведува датумот на пристигнување, состојбата на сите ставени пломби и какви било 
неправилности на листовите бр. 4 и 5 од ЕЦД или на примерокот од ТПД, кои ја 
придружуваат стоката, и ќе ги достави до одредишната царинска испостава во согласност 
со правилата утврдени во одобрението.  

26.2.  Одредишната царинска испостава врши внесување на податоци, предвидени во точка 13 
од овој Прилог на листовите бр. 4 и 5 од ЕЦД или на примерокот од ТПД.  

 

ДОДАТОК II 

ЦАРИНСКИ СТАТУС НА СТОКА КАКО СТОКА НА УНИЈАТА И ОДРЕДБИ ШТО СЕ ОДНЕСУВААТ 
НА ЕВРОТО  

 

Член 1 

 

Овој Додаток ги пропишува правилата за спроведување на одредбите за царинскиот статус на 
стока како стока на Унијата, како и за употребата на еврото во Конвенцијата и во Додатокот I.  

 

ПОГЛАВЈЕ I  

ДОКАЗ ЗА ЦАРИНСКИ СТАТУС ЗА СТОКИ НА УНИЈАТА  

ГЛАВА 1  

Опфат  

 

Член 2  

 

1.  Доказ за царински статус на стока како стока на Унијата  во согласност со ова Поглавје 
може да се обезбеди само доколку стоката на која се однесува доказот се превезува 
директно од една до друга Договорна страна.  

За следново се смета дека се превезува директно од една Договорна страна до друга:  

(а)  стока која се превезува без да поминува преку територијата на трети земји;  



(б)  стока која се превезува преку територијата на една или повеќе трети земји, доколку 
превозот низ овие земји се врши со еден единствен транспортен документ изготвен 
во земја која е Договорна страна.  

 

2. Ова Поглавје не се применува на стока која:  

(а)  е наменета за извоз од Договорните страни; или  

(б)  се превезува во согласност со постапките за меѓународен превоз на стока со 
примена на ТИР карнети, освен кога:  

-  стоката која треба да биде истоварена во Договорната страна се превезува 
заедно со стока која треба да се истовари во трета земја; или  

- стоката се превезува од една до друга Договорна страна со минување низ 
трета земја.  

 

3.  Ова Поглавје се применува за стока која се превезува по пошта (вклучувајќи поштенски 
пакети) од поштенска служба на една Договорна страна до поштенска служба на друга 
Договорна страна.  

 

ГЛАВА II  

Утврдување на царинскиот статус на стока како стока на Унијата  

 

Член 3  

Надлежна испостава  

 

За целите на оваа Глава, „надлежна испостава” значи орган одговорен за потврдување на 
царинскиот статус на стока како стока на Унијата.  

Член 4  

Општи одредби  

 

1.  Доказот за царинскиот статус на стока како стока на Унијата  за стока која не се движи во 
Т2 постапка може да биде обезбеден со еден од документите предвидени со оваа Глава.  

 

2.  Документот што се користи за докажување на царинскиот статус на стоката како стока на 
Унијата може да биде дополнително издаден доколку се исполнети условите за издавање. 
Во таков случај, на него со црвена боја ќе се внесе следнава напомена:  

- Дополнително издадено –  99210.  

 

Оддел 1 

Документ T2L  

 

Член 5  

Дефиниција  

 

1.  Доказот за царинскиот статус на стоката како стока на Унијата  се обезбедува со издавање 
на документ T2L, доколку се исполнети подолу наведените услови.  

 



      

 

2.  T2L документот на себе ја содржи ознаката „T2L” или „T2LF”.  

 

Член 6  

Образец  

 

1.  Документот T2L  се обезбедува со образец кој одговара на еден од примероците во 
Конвенцијата за ЕЦД.  

 

2.        Образецот може да се надополни, доколку е соодветно, со еден или повеќе дополнителни 
листови, кои одговараат на примероците од Конвенцијата за ЕЦД, и се составен дел на 
документот T2L.  

 

3.  Товарниците обезбедени во согласност со примерокот од  Прилог Б4 од Додатокот III  

можат да бидат употребени наместо дополнителните листови како описен дел на 
документот  T2L, и стануваат негов составен дел.  

 

4. Обрасците  од ставовите 1 до 3 се пополнуваат согласно со Прилог Б5а од Додатокот III. 
Тие се печатат и пополнуваат на еден од службените јазици на Договорните страни 
прифатен од надлежните органи.  

 

Член 7  

Посебни товарници  

 

1.  Кое било лице кое ги задоволува условите од Член 57 од Додатокот I може да биде 
овластено од надлежните органи на секоја земја наместо товарници да користи листови 
кои не ги задоволуваат сите услови од Додатокот III.  

2.  Употребата на таквите листови се дозволува само доколку:  

(а)  се изработени од страна на фирми кои за водење на својата евиденција користат 
интегриран електронски или автоматски систем за обработка на податоци;  

(б)  се изработени и пополнети на таков начин што надлежните органи можат без 
потешкотии да ги користат;  

(в)  за секое наименувание ги содржат информациите кои се бараат со Прилог Б5а кон 
Додаток III . 

 

3.  Описните листи обезбедени со цел извршување на формалности за испраќање/извоз  
може исто така да се одобрат за користење како товарници согласно став 1, дури и кога 
таквите листови се подготвени од фирми кои за водење на својата евиденција не користат 
интегриран електронски или автоматски систем за обработка на податоци.  

 

Член 8  

Издавање на образецот Т2L  

 

1.  Согласно одредбите од Член 19, документот T2L  се обезбедува само во еден оригинален 
примерок.  



 

2.  На барање на засегнатото лице, документот T2L и, доколку е потребно, кои било 
употребени дополнителни листови или товарници, се заверуваат од надлежната 
испостава. Таквото заверување се состои од следново, кое, по можност, треба да се наведе 
во рубриката „В. Појдовна испостава” на документите:  

(а)  за документот T2L, името и печатот на надлежната испостава, потпис на еден од 
службениците од испоставата, датумот на заверувањето и регистерскиот број или 
бројот на декларацијата за испраќање или за извоз, кога тоа е потребно;  

(б)  за дополнителниот образец или товарницата, бројот кој се јавува на документот  

T2L. Бројот се внесува или со печат кој го содржи името на надлежната испостава 
или рачно. Во вториот случај треба да биде дополнет со службениот печат на 
наведената испостава.  

Овие документи му се враќаат на засегнатото лице веднаш по извршувањето на 
царинските формалностите за испраќање на стоката кон одредишната земја.  

 

Оддел 2  

Комерцијални документи  

 

Член 9  

Фактура и документ за транспорт  

 

1.  Царинскиот статус на стоката како стока на Унијата  може да се утврди со приложување на 
фактура или транспортен документ кој се однесува на оваа стока и кој е во согласност со 
условите од овој член.  

 

2.  Фактурата или транспортниот документот од став 1 треба најмалку да го содржи целото 
име и адреса на испраќачот или извозникот или на соодветното лице кога тоа лице не е 
ниту испраќач ниту извозник, бројот и видот, ознаките и референтните броеви на 
колетите, описот на стоките, бруто масата во килограми, и доколку е неопходно, и 
броевите на контејнерите.  

Засегнатото лице видливо ја става на наведениот документ ознаката „T2L” или „T2LF”, и 
неговиот своерачен потпис.  

 

3.  Кога формалностите се извршуваат со службени или приватни системи за обработка на 
податоци, надлежните органи им одобруваат на лицата кои тоа го бараат, потписот од став 
2 да го заменат со соодветна техничка направа, користејќи шифри каде што тоа е 
применливо, кој има иста правна сила како и своерачниот потпис.  

Ова олеснување се одобрува само ако се исполнети техничките и административните 
услови пропишани од надлежните органи.  

 

4.  Фактурата или транспортниот документ кои се правилно пополнети и потпишани од 
засегнатото лице, на негово барање, се заверуваат од страна на надлежната испостава 
доколку вредноста на стоката надминува 15.000 евра. Таквото заверување ќе го содржи 
називот и печатот на надлежната испостава, потпис на еден од службениците во 
испоставата, датумот на заверувањето и регистерскиот број или бројот на декларацијата 
за испраќање или за извоз, кога тоа е потребно;  



      

 

 

5.  Одредбите на овој член се применуваат само доколку фактурата или транспортниот  
документ се однесуваат исклучиво на стока на Унијата.  

 

6.  За целите на оваа Конвенција, фактурата или транспортниот документ кои ги исполнуваат 
условите и формалностите предвидени во ставовите 2 до 5 имаат иста важност како 
документот T2L.  

 

7. За целите на Член 9 став (4) од Конвенцијата, царинската испостава на земја на заеднички 
транзит  на чија територија стоката влегла со фактура или со транспортен документ со иста 
важност како документот T2L, може кон документот Т2 или T2L што го издава за оваа 
стока, да приложи заверен примерок или фотокопија од предметната фактура или 
транспортниот документ.  

 

Член 10  

Манифест на бродска компанија  

 

1.  Согласно подолу наведените услови, доказот за царинскиот статус на стоката како стока 
на Унијата се обезбедува со поднесување на манифест од бродска компанија кој се 
однесува на стоката.  

 

2.  Манифестот ги содржи најмалку следниве информации:  

(а)  називот и целосната адреса на бродската компанија;  

(б)  идентитетот на пловилото;  

(в)  местото и датумот на утовар;  

(г)  местото на истовар.  

За секоја пратка манифестот треба, исто така, да содржи:  

(а)  повикување на бродскиот товарен лист или друг комерцијален документ;  

(б)  број и вид, ознаки и референтни броеви на колетите;  

(в)  вообичаен трговски опис на стоката со доволно детали потребни за нејзина 
идентификација;  

(г)  бруто маса во килограми;  

(д) идентификацискиот број на контејнерите, онаму каде што е соодветно;  

(ѓ)  следниве ознаки за статусот на стоката:  

-  буквата „С” (еднаква на „T2L”) или „F” (еднаква на „T2LF”) за стока чиј 
царински статус на стока на Унијата може да биде потврден;  

-  буквата „N” за сета друга стока.  

 

3.  На барање на бродската компанија, манифестот  правилно пополнет  и потпишан од 
нејзина страна се заверува од надлежните органи. Ова заверување мора да го содржи 
називот и печатот  на надлежната испостава, потпис на еден од службениците во 
испоставата и датумот на заверувањето.  

 

Оддел 3  

Посебни докази за одредени постапки  



 

Член 12  

Превоз со ТИР карнети или АТА карнети  

 

1.  Кога стоката се превезува со ТИР карнет во еден од случаите опфатени со член 2 став (2) 
точка (б), или пак со АТА карнет, декларантот може, за потврдување на царинскиот статус 
на стоката како стока на Унијата согласно одредбите од член 2, ознаката „T2L” или „T2LF” 
јасно да ја внесе во рубриката резервирана за опис на стоката заедно со негов потпис на 
сите листови од карнетот кој се користи, пред истиот да биде поднесен кај  постојната 
испостава за заверување. Ознаката  „T2L” или „T2LF”, на сите листови каде што е ставен, 
треба да биде заверен со печат од појдовната царинска испостава и потпишан од 
надлежниот службеник.  

  

2. Во случај со ТИР карнетот или со АТА карнетот да се опфаќа и стока со статус на стока на 
Унијата и стока без тој статус, тогаш и двете категории стока одделно се прикажуваат, а 
ознаката „T2L” или „T2LF” се става така што јасно ќе се однесува единствено на стоката со 
статус на стока на Унијата.  

 

Член 13  

Стока во багаж пренесувана од патник  

 

Кога е потребно да се утврди царинскиот статус на стока како стока на Унијата за стока што ја 
пренесуваат патниците или што се содржи во нивниот багаж, под услов истата да не е наменета 
за комерцијална употреба, се смета за стока која има царински статус на стока на Унијата кога:   

(а)  е декларирана како стока која има царински статус како стока на Унијата  и кога не постои 
сомневање во однос на точноста на декларацијата;  

(б)  или, во други случаи, кога со неа се постапува согласно одредбите од оваа Глава.  

 

Оддел 4  

Доказ за царинскиот статус на стока како стока на Унијата обезбеден од овластен издавач  

 

Член 14  

Овластен издавач  

 

1.  Надлежните органи од секоја земја можат да овластат кое било лице, понатаму именувано 
како „овластен издавач ”, кое ги исполнува условите од член 57 ставот (1), став (2) точката 
(г) и ставот (6) од Додатокот I, и кое согласно членот 6 предлага царинскиот статус на 
стоката како стока на Унијата  да се утврди со документот  T2L, или пак со еден од 
документите наведени во членовите 9 до 11, понатаму именувани како „комерцијални 
документи”, да ги користи овие документи без обврска истите да ги поднесе за 
завер ување кај надлежната испостава.  

 

2.  Одредбите од членовите 59, 60, 61 став (3) и 62 до 69 од Додатокот I  соодветно се 
применуваат  на одобрението наведено во став 1.  

 

Член 15  



      

 

Содржина на одобрението  

 

Одобрението посебно го утврдува следново:  

(а)  испоставата одговорна за претходна проверка на веродостојноста на обрасците кои се 
користат за соодветните документи, согласно член 16 став (1) точка (а);  

(б)  под кои околности овластениот испраќач мора да ја оправда употребата на обрасците;  

(в)  исклучените  категории или движења на стоката;  

(г)  начинот и рокот во кој овластениот издавач  мора да ја информира надлежната испостава 
за таа да може да ги изврши неопходните проверки пред поаѓањето на стоката.  

 

Член 16  

Претходна оверка и формалности на поаѓање  

 

1.  Одобрението предвидува предната страна на соодветните комерцијални документи, или 
пак рубриката „В. Појдовна испостава” на предната страна на обрасците кои се користат за 
издавање  на документот T2L и кои било дополнителни листови, мора да бидат:  

(a) однапред заверени со печат од појдовната испостава од член 15 став (1) точка (а) и 
потпишани од службено лице од таа испостава; или  

(б)    заверени од овластениот издавач со посебен метален печат одобрен од надлежните 
органи и кој одговара на примероците од Прилог Б9 кон Додатокот III. Печатот може 
однапред да е отпечатен на обрасците кога печатењето е доверено на печатница 
одобрена за таа цел.  

 

2.  Овластениот издавач  ги презема сите неопходни мерки за да обезбеди безбедно чување 
на посебните печати и/или обрасци на кои е отпечатен печатот на појдовната испостава 
или посебниот печат.  

Тој ги известува надлежните органи за безбедносните мерки кои ги презема со цел 
примена на одредбите од претходниот подстав.  

 

3.  Во случај на злоупотреба од страна на кое било лице, на обрасците на кои однапред бил 
ставен печатот на надлежната испостава или посебниот печат, овластениот издавач  е 
одговорен, без исклучување на какви било евентуални кривични постапки, за плаќање на 
давачки и други надоместоци кои треба да се платат во конкретната земја за стоката која 
била превезувана со таквите обрасци, освен доколку тој може да ги увери надлежните 
органи, кои му издале одобрението, дека тој ги имал преземено  мерките кои од него се 
бараат согласно ставот 2.  

 

4.  Овластениот издавач го пополнува и потпишува образецот најдоцна до испраќањето на 
стоката. Дополнително,тој на видно место на употребениот комерцијален документ, или во 
рубриката резервирана за контрола на појдовната испостава на документот T2L, го 
внесува називот на надлежната  испостава, датумот на пополнувањето на документот, и 
следнава напомена:  

–  Овластен издавач.                                                                                                                                
 



Член 17 

Изземање од потпис  

 

1. Надлежните органи можат на овластениот издавач  да му одобрат да не ги потпишува 
документите T2L или комерцијалните документи на кои има отпечаток од посебниот печат 
од Прилог Б9 кон Додатокот III,  обезбедени преку  систем за електронска или автоматска 
обработка на податоци. Ова одобрение се дава под услов овластениот издавач  претходно 
да дал писмена потврда за преземање на одговорност за правните последици кои 
произлегуваат од издавањето на сите такви T2L документи или комерцијални документи 
кои се заверени со посебен печат.  

 

2. Документите T2L или комерцијалните документи обезбедени согласно одредбите од став 
1 на местото за потпис на овластениот издавач ја содржат следнава напомена:  

– Изземање од потпис                                                                                                         
 

Член 18  

Манифест од бродска компанија испратен преку електронска размена на податоци  

 

1. Надлежните органи од секоја земјите можат да им одобрат на бродските компании да не 
мора да го обезбедат  манифестот кој служи за потврдување на царинскиот статус на 
стоката како стока на Унијата  сè до денот по поаѓањето на пловилото, а во секој случај, 
пред неговото пристигнување во одредишното пристаниште.  

 

2. Одобрението од став 1 им се дава само на меѓународни бродски компании кои:  

(а)  ги исполнуваат условите од член 57 ставот (1), став (2) точката (г) и ставот (6) на 
Додатокот I и по исклучок на член 57 став (1) точката (а), бродските компании не мора 
да бидат основани на територија на Договорна страна доколку таму имаат регионална 
канцеларија; и  

(б)  користат системи за електронска размена на податоци за пренос на информации  

 помеѓу појдовните и одредишните пристаништа во Договорните страни, и  

(в)   извршуваат значителен број на патувања помеѓу земјите по признаени маршрути.  

 

3. По приемот на барањето, надлежните органи на земјата во која бродската компанија има 
седиште ги известуваат органите од другите земји на чии територии се наоѓаат појдовните 
и одредишните пристаништа.  

Надлежните органи ја одобруваат поедноставената постапка опишана во став 4 доколку  во 
рок од 45 дена  од датумот на известувањето не се прими каков било приговор.  

Ова одобрение е со важност во засегнатите земји и се применува само за операции на 
заеднички транзит остварени помеѓу пристаништата на кои тоа се однесува.  

 

4.  Поедноставувањето се применува на следниов начин:  

(а)  од појдовното пристаниште до одредишното пристаниште манифестот се 
пренесува со систем на електронска размена на податоци;  



      

 

(б)  бродската компанија во манифестот ги внесува информациите наведени во член 10 
став (2);  

(в)  на барање, еден отпечатен примерок од манифестот од системот за размена на 
податоци се поднесува кај надлежните органи на појдовното пристаниште најдоцна 
првиот работен ден по поаѓањето на пловилото, а во секој случај, пред тоа да 
пристигне на одредишното пристаниште;  

(г)  еден отпечатен примерок од манифестот од системот за размена на податоци се 
поднесува кај надлежните органи на одредишното пристаниште;  

(д)  надлежните органи во појдовното пристаниште вршат контроли врз основа на 
анализа на ризик;  

(ѓ)  надлежните органи на одредишното пристаниште вршат контроли врз основа на 
анализа на ризик и, по потреба, релевантните информации од манифестите ги 
пренесуваат до надлежните органи на појдовното пристаниште за проверка.  

 

5. Без да е во спротивност со одредбите од Поглавје IV од Додатокот I:  

-  бродската компанија ги информира надлежните органи за сите прекршоци и 
неправилности;  

-  при првата можност надлежните органи  во одредишното пристаниште ги 
известуваат надлежните органи во појдовното пристаниште и органот кој го издал 
одобрението за сите прекршоци или неправилности.  

 

Член 18а  

Манифест за царинска стока  

 

1. Надлежните органи на секоја земја може на бродските компании да им одобрат доказот за 
царински статус на стока на Унијата да го достават со електронска размена на податоци со 
манифест за царинска стока што се однесува на стоката.  

 

2. Одобрението од став 1 се дава само на бродски компании кои ги задоволуваат барањата 
од член 57 став (1) точките (а) и (б) и став (2) точката (г) од Додатокот I.  

 

3.  Издавачите кои се овластени да го утврдуваат доказот за царински статус на стока на 
Унијата преку манифест на бродска компанија како што е наведено во членот 10, можат да 
издаваат и манифест за царинска стока од овој член.  

 

4.  Манифестот за царинска стока ги содржи најмалку информациите наведени во член 10 
ставот (2).  

 

Член 19  

Обврска за правење копија  

 

Овластениот издавач треба да направи копија од секој комерцијален документ или од секој 
документ T2L кој е издаден согласно овој Оддел. Надлежните органи ги одредуваат условите 
според кои копијата од документот се става на увид заради контрола и се чува најмалку три 
години.  



 

Член 20  

Контроли кај овластениот издавач  

 

Надлежните органи можат кај овластените издавачи  да извршат каква било контрола која ја 
сметаат за неопходна. За таа цел овластените издавачи  ги обезбедуваат сите неопходни  
информации и услови.  

 

ГЛАВА III  

АДМИНИСТРАТИВНА ПОМОШ  

 

Член 21  

 

Надлежните органи на засегнатите земјите меѓусебно си помагаат во однос на проверката на 
веродостојноста и точноста на документите и проверката на исправната примена на постапките 
кои се користат за докажување на царинскиот статус на стоката како стока на Унијата  согласно 
одредбите на оваа Глава.  

 

ПОГЛАВЈЕ Ia  

ОДРЕДБИ ЗА НЕПР OМЕНА НА ЦАРИНСКИОТ СТАТУС НА СТОКА НА УНИЈАТА ЗА СТОКА 
КОЈА СЕ ПРЕВЕЗУВА ПРЕКУ КОРИДОР Т2  

 

Член 21а  

Претпоставка за царински статус на стока на Унијата  

 

1.  Стоката со царински статус на стока на Унијата што се превезува со железница може да се 
движи, без да биде предмет на царинска постапка, од една до друга точка во царинското 
подрачје на Унијата и да се превезува преку земја на заеднички транзит без промена на 
нејзиниот царински статус, кога:  

(а) транспортот на стоката е покриен со единствен транспортен документ издаден 
во земја -членка на Европската унија;  

(б) единствениот транспортен документ ја содржи следнава ознака: „Т2 -Коридор“; 
(в) транзитот низ земјата на заеднички транзит се следи со помош на електронски 
систем во таа земја на заеднички транзит; и  

(г) железничкиот превозник е овластен од земјата на заедничкиот транзит преку 
чија територија се транзитира да ја користи постапката Т2 -Коридор.  

 

2.  Земјата на заеднички транзит ја информира Мешовитата комисија од член 14 од 
Конвенцијата или работната група формирана од таа Комисија врз основа на став 5 од тој 
член за модалитетите во врска со системот за електронско следење и за железничките 
превозници кои се овластени да ја користат постапката од став 1 на овој член.  

 

ПОГЛАВЈЕ II  

ОДРЕДБИ ВО ВРСКА СО ЕВРОТО  

 

Член 22  



      

 

 

1.  Противвредноста во националната валута на износите изразени во евра во оваа 
Конвенција се пресметува со примена на девизниот курс кој е во сила на првиот работен 
ден од месец октомври, и се применува од 1 јануари следната година.  

Доколку за некоја национална валута нема девизен курс на располагање, тогаш се 
применува курсот од првиот ден кој следи по првиот работен ден во октомври за кој е 
објавен девизен курс. Доколку по првиот работен ден од месец октомври не е објавен 
девизен курс, тогаш се применува девизниот курс од последниот ден пред тој датум  за кој 
е објавен девизен курс.  

 

2. Девизниот курс на еврото кој се користи за примена на став 1 е оној кој бил применлив на 
датумот на кој декларацијата за заеднички транзит за која се користи ваучер или ваучери 
за поединечна гаранција е прифатена во согласност со член 30 став (2) од Додатокот I.  

 

ДОДАТОК III  

ТРАНЗИТНИ ДЕКЛАРАЦИИ , ТРАНЗИТНИ ПРИДРУЖНИ ДОКУМЕНТИ И ДРУГИ ДОКУМЕНТИ  

 

Член 1 

 

Овој Додаток ги опфаќа одредбите, обрасците и примероците потребни за изготвување на  
декларациите и за пополнување на транзитните придружни документи и другите документи 
користени во заедничката транзитна постапка во согласност со барањата од Додатоците I и II.  

 

ПОГЛАВЈЕ I  

ТРАНЗИТНА ДЕКЛАРАЦИЈА И ОБРАСЦИ ПРИ КОРИСТЕЊЕ НА ТЕХНИКА ЗА ЕЛЕКТРОНСКА 
ОБРАБОТКА НА ПОДАТОЦИ  

 

Член 2  

Транзитна декларација  

 

Транзитната декларација дефинирана во член 21 став (1) од Додаток I  соодветствува на 
структурата и поединостите од Прилог А1 и ќе ги користи шифрите од Прилог А2.  

 

Член 3  

Транзитен придружен документ  

 

Транзитниот придружен документ се обезбедува на образецот од Прилог А3. Се изготвува и 
користи согласно напомената во Прилог А4.  

 

Член 4  

Список на наименуванија  

 

Списокот на наименуванија ќе се доставува на образецот наведен во Прилог А5. Се изготвува и 
користи согласно напомената во Прилог А6.  

 



ПОГЛАВЈЕ II  

ОБРАСЦИ КОИ СЕ КОРИСТАТ ЗА:  

-  ДОКАЖУВАЊЕ НА ЦАРИНСКИОТ СТАТУС НА СТОКА НА УНИЈАТА  

-  ТРАНЗИТНA ДЕКЛАРАЦИJA ЗА ПАТНИЦИ  

-  ПОСТАПКА ЗА ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА КОНТИНУИТЕТ ВО РАБОТЕЊЕТО ЗА ТРАНЗИТ  

 

Член 5  

 

1. Обрасците кои се користат како документи со кои се докажува царинскиот статус на 
стоката како стока на Унијата се доставуваат на образците пропишани во Конвенцијата за 
ЕЦД, Прилог I, Додатоци 1 до 4.  

 

2. Обрасците кои се користат како транзитни декларации во текот на постапка за 
обезбедување на континуитет во работењето за транзит или транзитни декларации за 
патници се обезбедуваат на образците пропишани во Конвенцијата за ЕЦД, Прилог I, 
Додаток 1. 

 

3. Процес на самокопирање ќе се применува за внесот на податоци потребни:  

(а)  во случајот на Додатоците  1 и 3, на примероците наведени во Конвенцијата за ЕЦД, 
Прилог II, Додаток 1;  

(б)  во случајот на Додатоците 2 и 4, во примероците наведени во Конвенцијата за ЕЦД, 
Прилог II, Додаток 2.  

 

4. Обрасците се пополнуваат и користат:  

(а)  како документи кои го докажуваат царинскиот статус на стоката како стока на 
Унијата, согласно напомената во Прилог Б2;  

(б) како транзитна декларација за постапката за обезбедување на континуитет во 
работењето за транзит или за патници, согласно напомената во Прилог Б6.  

Во двата случаи потребно е да се применуваат шифрите од Прилозите А2, Б1, Б3 и Б6 
онаму каде што е потребно.  

 

Член 6  

 

1.  Обрасците се печатат во согласност Конвенцијата за ЕЦД, Прилог II, член 2.  

 

2.  Секоја Договорна страна може во горниот лев агол од образецот да испечати сопствен 
идентификациски знак. Исто така, може да ги испечати и зборовите „ЗАЕДНИЧКИ 
ТРАНЗИТ“ на местото на зборовите „ ТРАНЗИТ НА УНИЈАТА “. Документите кои ги 
содржат таквите знаци или една од наведените изрази, ќе бидат прифатени при нивното 
приложување во друга Договорна страна.  

 

ПОГЛАВЈЕ III  

ОБРАСЦИ КОИ НЕ СЕ ЕДИНСТВЕН ЦАРИНСКИ ДОКУМЕНТ ИЛИ ТРАНЗИТЕН ПРИДРУЖЕН 
ДОКУМЕНТ  

 



      

 

Член 7  

Товарен лист  

 

1.  Обрасците што се користат за изготвување на товарни листови се обезбедуваат на 
образецот од Прилог Б4. Тие се пополнуваат во согласност со напомената во Прилог Б5.  

 

2.  Обрасците се печатат на хартија погодна за пишување, со тежина од најмалку 40 г/м2 и 
доволно цврста да спречи лесно кинење или гужвање при редовна употреба. Бојата на 
хартијата е по избор на засегнатите страни.  

 

3.  Форматот на обрасците е 210 х 297 мм, со максимално дозволено отстапување од 5мм 
помалку и 8 мм повеќе по должината.  

 

Член 8  

Известување за транзитирање  

 

1.  Обрасците употребени за известувањето за транзитирање согласно член 22 од Додаток I  

се доставуваат на образецот  даден во Прилог Б8 од овој Додаток.  

 

2.  Избришан  

 

3.  Избришан  

 

Член 9  

Потврда  

 

1.  Обрасците за изготвување на потврдите се обезбедуваат на образецот пропишан во 
Прилог Б10.  

 

2.  Избришан  

 

3.  Избришан  

 

Член 10  

Поединечна гаранција  

 

1. Обрасците кои се користат за ваучерите за поединечна гаранција соодветствуваат на 
примерокот од Прилог В3.  

 

2.  Обрасците се печатат на хартија без механичка маса, погодна за пишување, со тежина од 
најмалку 55 г/м2. На подлогата има испечатено испреплетена шара (guilloche) со црвена 
боја за откривање на каков било фалсификат направен со механички или хемиски 
средства. Хартијата е со бела боја.  

 

3. Форматот на обрасците е 148 х 105 мм.  



 

4.  На обрасците се наведува називот и адресата на печатницата, или ознака по која може да 
се идентификува, како и индивидуален број за идентификација.  

  

5.  Јазикот што се користи за ваучерите за поединечната гаранција се определува од 
надлежните органи на земјата во која се наоѓа гарантната испостава.  

 

Член 11 

Потврди за општа гаранција и за изземање од гаранција  

 

1.  Обрасците за изготвување на потврдите за општа гаранција или за изземање од  
гаранција, во понатамошниот текст „потврди”, мора да бидат во согласност со 
примероците од Прилог В5 и Прилог В6. Се пополнуваат согласно напомената во Прилог 
В7.  

 

2.  Потврдите се печатат на бела хартијата без механичка маса, со тежина од најмалку 100 
г/м2. На подлогата на двете страни треба да има испечатено испреплетена шара 
(guilloche) за откривање на каков било фалсификат направен со механички или хемиски 
средства. Позадината треба да биде:  

-  зелена за потврдите за гаранција;  

-  светло сина за потврдите за изземање од гаранција.  

 

3. Форматот на обрасците е 210 х 148 мм.  

 

4.  Договорните страни се одговорни за печатењето на обрасците или нивното печатење. 
Секоја потврда има сериски број за идентификација.  

 

Член 12  

Одредби кои се однесуваат на Поглавје III  во целина  

 

1.  Обрасците се пополнуваат на машина за пишување или со друг механографски или 
сличен процес. Обрасците наведени во членовите 7 и 8 може да се пополнат  читко во 
ракопис, со мастило и печатни букви.  

 

2.  Обрасците се изготвуваат на еден од службените јазици на Договорните страни кој е 
прифатлив за надлежните органи на земјата на поаѓање. Оваа одредба не се применува за 
ваучерите на поединечната гаранција.  

 

3.  Доколку е неопходно, надлежните органи на друга земја, во која обрасците се 
поднесуваат, можат да побараат превод на службениот јазик или на еден од службените 
јазици на таа земја.  

 

4. Надлежните органи на земјата одговорна за гарантната испостава го одредуваат  јазикот 
кој треба да се користи за потврдите за општа гаранција или за изземање од општа 
гаранција.  

 



      

 

5.  Не е дозволено бришења или измена на податоците. Измените се прават со прецртување 
на погрешните податоци и, онаму каде што е потребно, со додавање на потребните 
податоци. Секоја вака извршена измена се потврдува од страна на лицето кое ја извршило 
и задолжително се заверува од надлежните органи.  

 

6.   Договорната страна, заради обезбедување поголема безбедност, може да применува 
посебни мерки во однос на обрасците наведени во ова Поглавје, под услов да добие 
претходна согласност од другите Договорни страни и тоа да не влијае врз правилното 
применување на конвенцијата.  

 

ПРИЛОГ А1  

ПОЈАСНУВАЧКА БЕЛЕШКА ЗА УПОТРЕБАТА НА ТРАНЗИТНИТЕ ДЕКЛАРАЦИИ, СО РАЗМЕНА 
НА ЕРП СТАНДАРДНИ ПОРАКИ (ЕРП ТРАНЗИТНА ДЕКЛАРАЦИЈА)  

 

ПОГЛАВЈЕ I  

ОПШТО  

 

ЕРП транзитната декларација  се поднесува по електронски пат, освен кога со Конвенцијата не е 
поинаку утврдено.  

ЕРП транзитната декларација се заснова на поединостите содржани во Конвенцијата за 
поедноставување на формалностите при трговијата со стока од 20 мај 1987 година, и кои се 
однесуваат на различни рубрики од Единствениот царински документ (ЕЦД) согласно овој 
Прилог и Прилог Б1, и се поврзани со шифри, или, ако е соодветно, се заменети со шифри.  

Овој Прилог ги содржи само основните посебни барања, кои се применуваат кога формалностите 
се извршуваат преку на размена на ЕРП стандардни пораки. Покрај тоа, се применуваат и 
дополнителните шифри прикажани во Прилог А2. Прилогот Б1 се применува на ЕРП транзитните 
декларации освен доколку со овој прилог или со Прилог А2 не е поинаку  утврдено.  

Деталната структура и содржината на ЕРП транзитната декларација се во согласност со 
техничките спецификации кои надлежните органи ги соопштуваат на носителот на постапката со 
цел да се обезбеди правилно функционирање на системот. Овие спецификации се засноваат на 
барањата кои се пропишани во овој Прилог.  

Овој прилог ја опишува структурата на информациите кои се разменуваат. ЕРП транзитната 
декларација е организирана во групи на податоци, кои содржат податоци. Податоците се 
групираат на тој начин што формираат врзани логички блокови во рамките на една порака. 
Расчленувањето на групата на податоци укажува дека групата на податоци зависи од група на 
податоци на пониско ниво на расчленување.  

Соодветниот број на рубриката од ЕЦД -то се наведува, доколку истиот постои.  

Поимот „број“ во појаснување за групата на податоци означува колку пати групата на податоци 
може да се користи во транзитната декларација.  

Поимот „вид/должина“ во појаснување на податоците ги означува барањата за видот и 
должината на податокот. Шифрите за видовите податоци се следниве:  

а   алфабетски  

n  нумерички  

an   алфанумерички.                                                                                                                   



Бројот кој следи по шифрата ја означува дозволената должина на податокот. Се применува 
следново:  

Изборните две точки пред показателот за должина значат дека податокот нема точно 
определена должина, туку може да има одреден број на цифри, како што е утврдено со 
показателот за должина. Запирка во должината на податокот значи дека податокот може да 
содржи децимали, бројката пред запирката ја означува вкупната должина на податокот, а 
бројката по запирката го означува максималниот број на бројки по децималната точка.  

 

ПОГЛАВЈЕ II  

ПОДАТОЦИ КОИ СЕ ЗАПИШУВААТ ВО ТРАНЗИТНАТА ДЕКЛАРАЦИЈА И СТРУКТУРА НА ЕРП 
ТРАНЗИТНАТА ДЕКЛАРАЦИЈА  

 

ГЛАВА I  

Потребни податоци  

 

Овој Прилог го содржи збирот на податоци подготвен врз основа на Конвенцијата за ЕЦД, кои 
веројатно ќе бидат побарани од различни земји.  

 

ГЛАВА II  

Структура  

А. Табела на групи на податоци  

 

ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА  

ТРГОВЕЦ испраќач  

ТРГОВЕЦ примач  

НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА  

- ТРГОВЕЦ испраќач  

- ТРГОВЕЦ примач  

- КОНТЕЈНЕРИ  

- ПАКУВАЊЕ  

- ПОВИКУВАЊЕ НА ПРЕТХОДЕН ДОКУМЕНТ  

- ПРИЛОЖЕНИ ДОКУМЕНТИ/ПОТВРДИ  

- ПОСЕБНИ НАПОМЕНИ  

ПОЈДОВНА царинска испостава  

ТРГОВЕЦ носител на постапката   

ЗАСТАПНИК  

ТРАНЗИТНА царинска испостава  

ОДРЕДИШНА царинска испостава  

ТРГОВЕЦ овластен примач  

РЕЗУЛТАТ ОД КОНТРОЛА  

ПОДАТОЦИ  ЗА ПЛОМБИ  

- ИДЕНТИТЕТ НА ПЛОМБИ  

ГАРАНЦИЈА  

- ОЗНАКА НА ГАРАНЦИЈАТА  



      

 

-             ОГРАНИЧЕНО ВАЖЕЊЕ ЕУ  

-             ОГРАНИЧЕНО ВАЖЕЊЕ НАДВОР ОД ЕУ   

 

Б. Поединости за податоците во транзитната декларација  

 

ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА  

Број:  1 

Групата на податоци се користи.  

ЛРБ  

Вид/должина: an ..22 

Се користи локалниот референтен број (ЛРБ). Тој се дефинира на национално ниво и се 
доделува од страна на корисникот во договор со надлежните органи за да се 
идентификува секоја поединечна декларација.  

Вид на декларација  (рубрика 1)  

Вид/должина: an ..5 

Податокот се користи.  

Задолжително се внесува следново:  

(1) За стока за која се бара да се движи во постапката Т2: Т2 или Т2F;  

(2) За стока за која се бара да се движи во постапката Т1: Т1;  

(3) За пратките од член 28 од Додаток I: T -; 

Вкупен број на наименуванија  (рубрика 5)  

Вид/должина: n .. 5 

Податокот се користи.  

Вкупен број на колети  (рубрика 6)  

Вид/должина: n ..7  

Користењето на овој податок е факултативно . Вкупниот број на колети е еднаков на 
збирот од сите „Број на колети“, сите „Број на парчиња“ и вредност „1“ за секое 
декларирање на „Рефус“.  

Земја на испраќање  (рубрика  15а) 
Вид/должина: а2  

Земјата од која стоката се испраќа/извезува.  

Податокот се користи доколку е декларирана само една земја на испраќање. Се користат 
шифрите за земји дадени во Прилог А2. Во овој случај податокот „Земја на испраќање“ 
од групата на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“ не може да се користи. Доколку се 
декларирани повеќе од една земја на испраќање, овој податок од групата на податоци 
„ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА“ не може да се користи.  Во овој случај се користи податокот 
„Земја на испраќање“ од групата на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“.  

Земја на намена (рубрика 17а)  

Вид/должина: а2  

Се запишува името на засегнатата земја.  

Податокот се користи доколку е декларирана само една земја на намена. Се користат  
шифрите за земји дадени во Прилог А2. Во овој случај податокот „Земја на намена“ од  
групата на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“ не може да се користи. Доколку се 
декларирани повеќе од една земја на намена, овој податок од групата на податоци 



„ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА“ не може да се користи. Во овој случај се користи податокот 
„Земја на намена“ од групата на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“.  

Идентитет при поаѓање (рубрика 18) 
Вид/должина: аn ..27  

Користејќи ги шифрите што се пропишани за таа намена, се запишува средството за 
идентификација, на пример регистарскиот број/броеви или називот, на превозното 
средство (камион, брод, железнички вагон, воздухоплов) на кое стоката е директно 
натоварена при ставањето на увид во појдовната царинска испостава. На пример, кога се 
користат влекач и приколка кои имаат различни регистарски броеви, се запишуваат 
регистарските броеви и од влекачот и од приколката.  

Меѓутоа, кога стоката се превезува во контејнери кои, пак, треба да се превезуваат со 
превозни средства од патниот сообраќај, тогаш надлежните органи можат да му одобрат 
на носителот на постапката  оваа рубрика да ја остави празна доколку, од логистички 
причини, на појдовното место е невозможно да се обезбеди идентитетот на превозното 
средство во времето на подготвување на транзитната декларација, и доколку можат да 
обезбедат дека соодветните информации во однос на превозното средство ќе бидат 
дополнително в несени во рубриката 55.  

Регистерски број не се запишува доколку стоката се движи по фиксни транспортни 
инсталации.  

Идентитет при поаѓање Шифра за јазик 
Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот наведена во Прилог А2, 
доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Националност при поаѓање  (рубрика 18)  

Вид/должина: а2  

Се користат шифрите на земји дадени во Прилог А2.  

Користејќи ги шифрите што се пропишани за таа намена, се запишува националноста на 
превозното средство (камион, брод, железнички вагон, воздухоплов) на кое стоката е 
директно натоварена при ставањето на увид во појдовната царинска испостава, (или пак 
националноста на превозното средство кое обезбедува движечка сила за целината, 
доколку е составено од повеќе превозни средства). На пример, кога се користат влекач и 
приколка кои имаат различни регистарски броеви, се запишуваат регистерските броеви 
и од влекачо т и од приколката и националноста на влекачот.  

Меѓутоа, кога стоката се превезува во контејнери кои, пак, треба да се превезуваат со 
превозни средства од патниот сообраќај, тогаш надлежните органи можат да му одобрат 
на носителот на постапката  оваа рубрика да ја остави празна доколку, од логистички 
причини, на појдовното место е невозможно да се обезбеди националноста на 
превозното средство во времето на подготвување на транзитната декларација, и 
доколку можат да обезбедат дека соодветните информации во однос на превозното 
средство ќе бидат дополнително  внесени во рубриката 55.  

Националноста не се запишува доколку стоката се движи по фиксни транспортни 
инсталации или по железница.  

Во други случаи, декларирањето на националноста е факултативно за Договорните 
страни.  

Контејнер  (рубрика 19) 
Вид/должина: n 1 



      

 

За внесување на поединостите кои се однесуваат на претпоставената ситуација на 
границата на Договорната страна на чија територија се наоѓа појдовната царинска 
испостава, според сознанијата во времето кога стоката била ставена во заедничка 
транзитна постапка,  се користат шифрите кои се предвидени за таа намена.  

Се користат следниве шифри:  

0:  не. 
1:  да. 
Националност при преминување граница (рубрика 21)  

Вид/должина: а2  

Запишувањето на националноста е задолжително.  

Меѓутоа, кога стоката се превезува по железница или пак се движи по фиксни 
инсталации, не се запишува ништо за регистерски број или националност .  

Се користат шифрате за земји дадени во Прилог А2.  

Идентитет при преминување граница  (рубрика 21) 
Вид/должина: аn ..2 7 

Со користење на соодветната шифра се запишува видот (камион, брод, железнички 
вагон, воздухоплов итн.) и средството за идентификација (на пример регистарски број 
или име) на активното превозно средство (односно на превозното средство кое 
обезбедува движечка сила) за кое се претпоставува дека ќе се користи на граничниот 
премин при излез од Договорната страна во која се наоѓа појдовната царинска 
испостава, после што следи шифрата за националност на превозното средство, според 
сознанијата во времето кога стоката била ставена во заедничка транзитна постапка .  

Кога се користи комбиниран превоз или превоз со повеќе превозни средства, за активно 
превозно средство се смета она кое обезбедува движечка сила за целата комбинација. 
На пример, кога камион се наоѓа на морско пловило, тогаш активно превозно средство е 
бродот, а пак кога се користи комбинација од влекач и приколка, активно превозно 
средство е влекачот.  

Регистарски број не се запишува кога стоката се превезува по железница или фиксни 
инсталации.  

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни.  

Идентитет при преминување граница Шифра за јазик 

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во Прилог 
А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Вид на транспорт при преминување граница  (рубрика 21)  

Вид/должина: n ..2  

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни.  

Начин на транспорт на граница (рубрика 25) 
Вид/должина: n ..2  

Се користат шифрите определени за таа намена, за запишување на начинот на 
транспорт за кој се претпоставува дека ќе го обезбеди активното превозно средство на 
кое стоката ќе ја напушти територијата на Договорната страна во која се наоѓа 
појдовната царинска испостава.  

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни.  

Вид на внатрешен транспорт (рубрика 26) 



Вид/должина: n ..2  

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни. Треба да се 
користи согласно објаснувачките забелешка за рубриката 25 содржани во Прилог А2.  

Место на утовар (рубрика 27) 
Вид/должина: аn ..1 7 

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни.  

Шифра на прифатена локација (рубрика 30)  

Вид/должина: аn ..1 7 

Податокот не може да се користи доколку се користи групата на податоци „РЕЗУЛТАТИ 
ОД КОНТРОЛА”. Доколку оваа група на податоци не се користи, употребата на овој 
податок е факултативна. Доколку се користи овој податок, неопходно е да се внесе точен 
податок за местото каде што стоката може да се прегледа, во форма на шифра. 
Податоците „Прифатена локација на стока”/„Шифра на прифатена локација  ”, 
„Одобрена локација на стока” и „Друго царинско место”, не можат да се користат 
истовремено.  

Прифатена локација на стока (рубрика 30)  
Вид/должина: аn ..35  

Податокот не може да се користи доколку се користи групата на податоци „РЕЗУЛТАТИ 
ОД КОНТРОЛА”. Доколку оваа група на податоци не се користи, употребата на овој 
податок е факултативна. Доколку се користи овој податок, неопходно е да се внесе точен 
податок за местото каде што стоката може да се прегледа. Податоците „Прифатената 
локација на стока”/„Шифра на прифатена локација”, „Одобрена локација на стока” и 
„Друго царинско место”, не можат да да се користат истовремено.  

Прифатена локација на стока Шифра за јазик 

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во Прилог 
А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Одобрена локација на стока (рубрика 30)  

Вид/должина: аn ..17  

Доколку се користи групата на податоци „РЕЗУЛТАТИ ОД КОНТРОЛА” употребата на 
овој податок е факултативна. Доколку овој податок се користи, неопходно е да се внесе  
точен податок за местото каде што стоката може да се прегледа. Доколку групата на 
податоци „РЕЗУЛТАТИ ОД КОНТРОЛА” не се користи, овој податокот не може да се 
користи. Податоците „Прифатена локација на стока”/„Шифра на прифатена локација”, 
„Одобрена локација на стока” и „Друго царинско место”, не можат да се користат 
истовремено.  

Друго царинско место (рубрика 30)  

Вид/должина: аn ..17  

Податокот не може да се користи доколку се користи групата на податоци „РЕЗУЛТАТИ 
ОД КОНТРОЛА”. Доколку оваа група на податоци не се користи, употребата на овој 
податок е факултативна. Доколку се користи овој податок,  неопходно е да се внесе 
точен податок за местото каде што стоката може да се прегледа. Податоците 
„Прифатена локација на стока”/„Шифра за прифатена локација”, „Одобрена локација на 
стока” и „Друго царинско место”, не можат да се користат истовремено.  

Вкупна бруто маса  (рубрика 35)  
Вид/должина: n ..11,3  



      

 

Податокот се користи.  

Шифра за јазикот на Транзитниот придружен документ  
Вид/должина: а2  

За одредување на јазикот на Транзитниот придружен документ се користи шифрата за 
јазикот претставена во Прилог А2.  

Показател за јазикот на комуникација при поаѓање  
Вид/должина: а2  

Користењето на шифрата за јазикот од Прилог А2 е факултативно. Доколку овој податок 
не се користи, тогаш системот ќе го користи стандардниот јазик на појдовната царинска 
испостава.  

Датум на декларација (рубрика 50)  

Вид/должина: n8  

Податокот се користи.  

Место на декларација (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Место на декларација Шифра за јазик  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во Прилог 
А2 , доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

ТРГОВЕЦ испраќач (рубрика 2)  

Број:  1  

Оваа група на податоци се користи кога е деклариран само еден испраќач. Во овој случај  групата 
на податоци „ТРГОВЕЦ испраќач” од групата на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“  не 
може да се користи.  

Назив (рубрика 2)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Улица и број (рубрика 2)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Земја  (рубрика 2)  

Вид/должина: а2  

Се користи шифрата за земјата од Прилог A2.  

Поштенски број (рубрика 2)  
Вид/должина: аn ..9  

Податокот се користи.  

Град (рубрика 2)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Назив и адреса Шифра за јазик NAD LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот на називот и адресата (NAD  LNG ) се користи шифрата за 
јазикот претставена во Прилог А2.  

Број за идентификација на трговецот (БИТ) (рубрика 2)  



Вид/должина: аn ..17  

Користењето на овој податок за внесување на бројот на идентификација на трговецот  

(БИТ) е факултативно за Договорните страни.  

ТРГОВЕЦ примач (рубрика 8)  

Број:  1  

Оваа група на податоци се користи кога е деклариран само еден примач и кога податокот „Земја 
на намена” од групата на податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА”содржи „земја” како што е 
дефинирано во Конвенцијата. Во овој случај групата на податоци „ТРГОВЕЦ примач“ од групата 
на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“ не може да се користи.  

Назив  (рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Улица и број (рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Земја (рубрика 8)  

Вид/должина: а2  

Се користи шифрата за земјата претставена во Прилог A2.  

Поштенски број  (рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..9  

Податокот се користи.  

Град  (рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Назив и адреса Шифра за јазик NAD LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот на називот и адресата (NAD  LNG ) се користи шифрата за јазикот 
претставена во Прилог А2.  

Број за идентификација на трговецот БИТ (рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..17  

Користењето на овој податок за внесување на бројот на идентификација на трговецот 
(БИТ) е факултативно за Договорните страни.  

НАИМЕНУВАНИЕ  НА СТОКА   

Број: 999  

Групата на податоци се користи.  

Вид на декларација (ех рубрика 1)  

Вид/должина: аn ..5  

Овој податок се користи кога шифра „Т -” е употребена за податокот „Вид на декларација” 
од групата на податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА”. Во други случаи овој податок не може 
да се користи.  

Земја на испраќање (ех рубрика 15а)  

Вид/должина: а2  

Земја од која стоката се испраќа/извезува  

Податок се користи доколку се декларирани повеќе од една земја на испраќање. Се 
користат шифрите за земјите дадени во Прилог А2. Податокот „Земја на испраќање” од 
групата на податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА” не може да се користи. Доколку е 



      

 

декларирана само една земја на испраќање, тогаш се користи соодветниот податок од 
групата на податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА”.  

Земја на намена (ех рубрика 17а)  

Вид/должина: а2  

Податок се користи доколку се декларирани повеќе од една земја на намена. Се користат 
шифрите за земјите дадени во Прилог А2. Податокот „Земја на намена” од групата на 
податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА” не може да се користи. Доколку е декларирана само 
една земја на намена, тогаш се користи соодветниот податок од групата на податоци 
„ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА”.  

Текстуален опис  (рубрика 31)  
Вид/должина: аn ..140  

Податокот се користи.  

Вообичаениот трговски опис се запишува во секој случај. Овој опис мора да ги содржи сите 
детали кои се потребни за идентификација на стоката. Доколку постои обврска за 
пополнување на податокот „Тарифна ознака“, тогаш описот мора да биде изразен доволно 
јасно за да се овозможи распоредување на стоката. Овој податок, исто така, мора да ги 
прикаже и поединостите кои се бараат согласно одредени правила (на пример за акцизни 
давачки). Доколку се користат контејнери, тогаш ознаките за идентификација на 
контејнерот треба, исто така, да се запишат во оваа рубрика.  

Текстуален опис  Шифра за јазик LNG  

Вид/должина: а2  

Шифрата за јазикот наведена во Прилог А2 се користи за утврдување на јазикот (LNG ) на 
соодветното поле за слободен текст.  

Реден број на наименувание (рубрика 32)  

Вид/должина: n ..5  

Се наведува редниот број на наименуванието прикажан во списокот на наименуванија од 
податокот „Вкупен број на наименуванија“.  

Податокот се користи дури и кога бројот „1” е употребен за податокот „Вкупен број на 
наименуванија” во групата на податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА”. Во ваков случај за овој 
податок се користи бројот „1”. Секој број на наименувание е единствен за целата 
декларација.  

Тарифна ознака (рубрика 33)  

Вид/должина: n ..8  

Овој податок се користи со најмалку 4 и најмногу 8 цифри.  

Оваа рубрика мора да се пополни кога едно исто лице изготвува транзитна декларација во 
исто време со, или после, царинска декларација која содржи тарифна ознака;  

Се внесува шифра за стоката.  

Оваа рубрика не мора да се пополнува за транзитните декларации Т2 и Т2F изготвени во 
земја на заеднички транзит, освен доколку претходната транзитна декларација содржи 
тарифна ознака.  

Доколку содржи, тогаш се користи бројот кој е внесен во соодветната декларација.  

Користењето на оваа рубрика во сите други случаи е факултативно.  

Бруто маса (рубрика 35)  
Вид/должина: n ..11,3  



Се запишува бруто масата, изразена во килограми, на стоката опишана во соодветната 
рубрика 31. Бруто маса е збирна маса на стоката со сета амбалажа, но исклучувајќи ги 
контејнерите и другата транспортна опрема.  

 Овој податок е факултативен кога разни видови стока кои се опфатени со една иста 
декларација се спакувани заедно на таков начин што не е можно да се одреди бруто 
масата за секој поодделен вид на стока.  

Нето маса (рубрика 38)  
Вид/должина: n ..11,3  
Се запишува нето масата, изразена во килограми,  на стоката опишана во соодветниот 
податок. Нето маса е маса на самата стока без амбалажа.  

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни.  

- ТРГОВЕЦ испраќач (ех рубрика 2)  

Број:  1  

Групата на податоци „ТРГОВЕЦ испраќач” не може да се користи кога е деклариран само 
еден испраќач. Во овој случај се користи групата на податоци „ТРГОВЕЦ испраќач” на ниво 
на „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА“  

Назив (ех рубрика 2)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Улица и број (ех рубрика 2)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Земја (ех рубрика 2)  

Вид/должина: а2  

Се користи шифрата за земјата од Прилог A2.  

Поштенски број  (ех рубрика 2)  

Вид/должина: аn ..9  

Податокот се користи.  

Град (ех рубрика  2)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Назив и адреса Шифра за јазик NAD LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот на називот и адресата (NAD  LNG ) се користи шифрата за 
јазикот претставена во Прилог А2  

Број за идентификација на трговецот (БИТ) (ех рубрика 2)  
Вид/должина: аn ..17  

Користењето на овој податок за внесување на бројот на идентификација на 
трговецот (БИТ) е факултативно за Договорните страни.  

- ТРГОВЕЦ примач  (ех рубрика 8)  

Број: 1 

Оваа група на податоци се користи кога е деклариран повеќе од еден примач и кога 
податокот „Земја на намена” од групата на податоци „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА” 
содржи „земја” како што е дефинирано во Конвенцијата. Кога се декларира само еден 



      

 

примач, групата на податоци „ТРГОВЕЦ примач“ од групата на податоци 
„НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА“ не може да се користи.  

Назив (ех рубрика 8)  

Податокот се користи.  

Улица и број (ех рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Земја  (ех рубрика 8)  

Вид/должина: а2  

Се користи шифрата за земјата претставена во Прилог A2.  

Поштенски број  (ех рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..9  

Податокот се користи.  

Град (ех рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Назив и адреса Шифра за јазик NAD LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот на називот и адресата (NAD  LNG ) се користи шифрата за 
јазикот претставена во Прилог А2.  

Број за идентификација на трговецот БИТ (ех рубрика 8)  

Вид/должина: аn ..17  

Користењето на овој податок за внесување на бројот на идентификација на 
трговецот ( БИТ ) е факултативно за Договорните страни.  

- КОНТЕЈНЕРИ (рубрика 31)  

Број:  99  

Оваа група на податоци се користи доколку податокот „Контејнер” од групата на податоци 
„ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА” ја содржи шифрата „1”.  

Број на контејнер  (рубрика 31)  

Вид/должина: аn ..11  
Податокот се користи.  

- КОЛЕТИ (рубрика 31)  

Број:  99  

Групата на податоци се користи.  

Ознаки и броеви на колети (рубрика 31)  

Вид/должина: аn ..42  

Овој податок се користи кога податокот „Вид на колети” содржи други шифри 
дадени во Прилог А2, освен оние за рефус (VQ , VG, VL, VY , VR , или VO ) или на 
„Неспакувано” (NE , NF , NG). Податокот е факултативна доколку податокот „Вид на 
колети” содржи една од претходно споменатите шифри.  

Ознаки и број на колети Шифра за јазик LNG  

Вид/должина: а2  



За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во 
Прилог А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Вид на колети (рубрика 31)  
Вид/должина: аn2  

Се користат  шифрите за колетите од Прилог А2.  

Број на колети  (рубрика 31)  
Вид/должина: n ..5  

Овој податок се користи доколку податокот „Вид на колети” содржи други шифри 
дадени во Прилог А2 освен оние за рефус (VQ , VG, VL , VY , VR , или VO ) или за „ 
Неспакувано” (NE , NF , NG). Податокот не може да се користи доколку податокот 
„Вид на колети” содржи една од претходно споменатите шифри.  

Број на парчиња (рубрика 31)  

Вид/должина: n ..5  

Овој податок се користи доколку податокот „Вид на колети” содржи шифра за 
„Неспакувано” (NЕ) дадена во Прилог А2. Овој податок не може да се користи во 
други случаи.  

- ПОВИКУВАЊЕ НА ПРЕТХОДНИ ДОКУМЕНТИ  (рубрика 40)  

Број: 9  

Се запишува повикување на претходната царинска постапка или пак на кои било 
соодветни царински документи.  

Групата на податоци се користи кога податокот „Вид на декларација” од групата на 
податоци „ТРАНЗИТНА ОПЕРАЦИЈА” или „НАИМЕНУВАНИЕ НА СТОКА” содржи шифра 
„Т2” или „Т2F”, и кога земјата на појдовната царинска испостава е земја на заеднички 
транзит како што е дефинирано со Конвенцијата.  

Вид на претходен документ (рубрика 40)  

Вид/должина: аn ..6  

Доколку групата на податоци се користи, тогаш се користи најмалку една шифра за 
претходен документ од Прилог А2.  

Повикување на претходен документ (рубрика 40)  

Вид/должина: аn ..20  

Се користи повикување на претходниот документ.  

Повикување на претходен документ Шифра за јазик LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во 
Прилог А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Дополнување на информација   (рубрика 40)  

Вид/должина: аn ..26  

Користењето на овој податок е факултативно за Договорните страни.  

Дополнување на информација Шифра за јазик LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во 
Прилог А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

- ПРИЛОЖЕНИ ДОКУМЕНТИ/ПОТВРДИ   (рубрика 44)  

Број:  99  



      

 

Се запишуваат детали кои се задолжителни според специфичните прописи применливи во 
земјата на испраќање/извоз заедно со референтните броеви на документите приложени 
кон декларацијата (на пример бројот на извозната лиценца или дозвола, податоците кои 
се задолжителни според ветеринарните и фитосанитарните прописи или бројот на 
коносманот).  

Користењето на оваа група на податоци е факултативно за Договорните страни. Доколку 
оваа група на податоци се користи, ќе се користи најмалку еден од следниве податоци.  

Вид на документ (рубрика 44)  

Вид/должина: аn ..3  

Се користи шифрата од Прилог А2.  

Повикување на документ (рубрика 44)  

Вид/должина: аn ..20  

Повикување на документ Шифра за јазик  LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во 
Прилог А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Дополнување на информација (рубрика 44)  

Вид/должина: аn ..26  

Дополнување на информација Шифра за јазик LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во 
Прилог А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

- ПОСЕБНИ НАПОМЕНИ (рубрика 44)  

Број:  99  

Користењето на оваа група на податоци е факултативно за Договорните страни. Доколку 
се користи групата на податоци, тогаш се користи или податокот „Шифра на дополнителна 
информација” или податокот „Текст”.  

Шифра на дополнителна информација (рубрика 44)  

Вид/должина: аn ..3  

За запишување на идентификацијата (ознаките) на дополнителните информации се 
користи  шифрата од Прилог  А2.  
Извоз од ЕУ  (рубрика 44)  

Вид/должина: n1  

Доколку податокот „Шифра на дополнителна информација” ги содржи шифрите 
„DG0” или „DG1”, се користат податоците „Извоз од ЕУ” или „Извоз од земјата”. Двата 
податока не можат да се користат истовремено. Во другите случаи податокот не 
може да се користи. Доколку овој податок се користи, тогаш треба да се користат 
следниве шифри:  

0 = не.  

1 = да.  
Извоз од земја (рубрика 44)  

Вид/должина: а2  

Доколку податокот „Шифра на дополнителна информација” ги содржи шифрите 
„DG0” или „DG 1”, се користи податокот „Извоз од ЕУ” или „Извоз од земја”. Двата 



податока не можат да се користат истовремено. Во другите случаи податокот не 
може да се користи. Доколку овој податок се користи, тогаш треба да се користат 
шифрите за земјите од Прилог А2.  

Текст (рубрика 44)  
Вид/должина: аn ..70  

Текст Шифра за јазик LNG  

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во 
Прилог А2, доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

Појдовна ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА (рубрика В)  

Број:  1  

Групата на податоци се користи.  

Референтен број (рубрика В)  

Вид/должина: аn8  

Се користи  шифрата од Прилог А2.  

НОСИТЕЛ НА ПОСТАПКАТА (рубрика 50)  

Број:  1  

Групата на податоци се користи.  

Број за идентификација на трговецот  БИТ  (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..17  

Овој податок се користи кога групата на податоци „РЕЗУЛТАТИ ОД КОНТРОЛА” ја содржи 
шифрата А3 или кога се користи податокот „РБГ”.  

Назив (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..35  

Овој податок се користи доколку се користи податокот „БИТ” и кога другите податоци од 
оваа група на податоци не му се познати на системот.  

Улица и број (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..35  

Овој податок се користи доколку се користи податокот „БИТ” и кога другите податоци од 
оваа група на податоци не му се познати на системот.  

Земја (рубрика 50)  

Вид/должина: а2  

Шифрата за земјата претставена во Прилог А2 се користи доколку е употребен податокот 
„ БИТ” и кога другите податоци од оваа група на податоци не му се познати на системот.  

Поштенски број  (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..9  

Овој податок се користи доколку се користи податокот „ БИТ” и кога другите податоци од 
оваа група на податоци не му се познати на системот.  

Град (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..35  

Овој податок се користи доколку се користи податокот „ БИТ” и кога другите податоци од 
оваа група на податоци не му се познати на системот.  

Назив и адреса Шифра за јазик  NAD LNG  

Вид/должина: а2  



      

 

За утврдување на јазикот на називот и адресата (NAD LNG ) се користи шифрата за 
јазикот претставена во Прилог А2, доколку се користат соодветните полиња за 
слободен текст.  

ЗАСТАПНИК (рубрика 50)  

Број:  1  

Групата на податоци се користи доколку носителот на постапката  ползува услуги на овластен 
застапник.  

Назив (рубрика 50)  

Вид/должина: аn ..35  

Податокот се користи.  

Својство на застапникот       (рубрика 50)  

Вид/должина: а..35  

Употребата на овој податок е факултативна.  

Својство на застапникот Шифра за јазик  LNG 

Вид/должина: а2  

За утврдување на јазикот (LNG ) се користи шифрата за јазикот претставена во Прилог А2 , 

доколку се користи соодветното поле за слободен текст.  

ТРАНЗИТНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА (рубрика 51)  

Број:  9  

Се запишува предвидената царинска испостава за влез  во секоја од Договорните страни низ чија 
територија се транзитира за време на превозот или, доколку операцијата вклучува транзитирање 
низ територија која не е територија на Договорните страни, царинската испостава на излез  преку 
која превозното средство ќе ја напушти територијата на Договорните страни.  

Групата на податоци треба да биде употребена најмалку еднаш доколку се декларирани  
различни Договорни страни на поаѓање и пристигнување.  

Референтен број  (рубрика 51)  

Вид/должина: аn8  

Се користи шифрата претставена во Прилог  А2.  
ОДРЕДИШНА ЦАРИНСКА испостава (рубрика 53)  

Број:  1  

Групата на податоци се користи.  

Референтен број  (рубрика 53)  

Вид/должина: аn8  

Во прилог А2 посочена е само структурата на шифрата; одредишните царински испостави  

се наведени во списокот на надлежни испостави (COL  на сајтот на EUROPA ) за заеднички 
транзитни операции.  

Се користи  шифрата претставена во Прилог  A2.  

ТРГОВЕЦ овластен примач  (рубрика 53)  

Број:  1  

Оваа група на податоци  може да се употреби за да се посочи дека стоката ќе се испорача на 
овластен примач.  

Број за идентификација на трговецот овластен примач БИТ (рубрика 53)  
Вид/должина: аn ..17  

Овој податок се користи за да се внесе бројот за идентификација на трговецот (БИТ).  

РЕЗУЛТАТ ОД КОНТРОЛА (рубрика Г)  



Број:  1  

Оваа група на податоци се користи  доколку  декларацијата ја поднесува овластен испраќач.  

Шифра за резултатот од контрола (рубрика Г)  

Вид/должина: аn2  

Се користи  шифрата А3.  

Рок - Датум (рубрика Г)  
Вид/должина: n8  

 Податокот се користи.  

ПОДАТОЦИ ЗА ПЛОМБИ   (рубрика Г)  

Број:  1  

Групата на податоци се користи кога овластениот испраќач поднесува декларација за која во 
неговото одобрение се пропишува употреба на пломби или кога носителот на постапката  е 
овластен да користи пломби од посебен вид.  

Број на пломби (рубрика Г)  

Вид/должина: n ..4  

 Податокот се користи.  

- ИДЕНТИТЕТ НА ПЛОМБИ (рубрика Г)  

Број:  99  

Групата на податоци се користи за идентификација на пломбите.  

Идентитет на пломбите (рубрика Г)  

Вид/должина: аn ..20  

  Податокот се користи.  

Идентитет на пломбите Шифра на јазик LNG 
Вид/должина: а2  

Се користи шифрата на јазикот (LNG) претставена во Прилог А2.  

ГАРАНЦИЈА  

Број:  9  

Групата на податоци се користи.  

Вид на гаранција (рубрика 52)  

Вид/должина: аn1  

Се користи шифрата од Прилог А2.   

- ПОВИКУВАЊЕ НА ГАРАНЦИЈАТА  

Број:  99  

Групата на податоци се користи кога податокот „Вид на гаранција” ја содржи шифрата „0”, 
„1”, „2”, „4” или „9”.  

  Референтен број на гаранција РБГ   (рубрика 52)   

Вид/должина: аn ..24  

Податокот се користи за да се внесе референтниот број на гаранцијата (РБГ) 
доколку податокот „Вид на гаранција” ја содржи шифрата „0”, „1”, „2”, „4” или „9”. Во 
овој случај податокот „Повикување на други гаранции” не може да се користи.  

„Референтниот број на гаранција” (РБГ) го доделува гарантната царинска испостава  

за  идентификација на секоја поединечна гаранција, a неговата структура е 
изградена на следниов начин:  

 



      

 

Поле  Содржина  Вид на поле  Примери  

1 Двете последни цифри од годината на 
прифаќање на гаранцијата (ГГ)  

Нумеричко 2  97 

2 Ознака на земјата во која е поднесена 
гаранцијата (ознака за земја наведена во во 
Прилог 2)  

Алафабетско 2 IT 

3 Единствена идентификациска ознака за 
прифаќањето даден a од страна на гарантната 
царинска испостава за година и за земја  

Алфанумеричко 
12 

1234АВ788966  

 

4 Цифра за проверка  Алфанумеричко 
1 

8 

5 Ознака за поединечна гаранција во облик на  
ваучери (1 буква + 6 цифри) или НУЛА за 
другите видови на гаранција  

Алфанумеричко 
7 

А001017  

 

 

Полињата 1 и 2 се пополнуваат според погоре наведеното.  

За прифаќање на гаранцијата, полето 3 треба да биде пополнето со единствената 
идентификациска ознака за година и за земја која ја доделува гарантната царинска испостава. 
Националните управи кои сакаат да го вклучат и референтниот број на гарантната царинска 
испостава  во РБГ, можат за внесување на националниот број на гарантната царинска испостава  

да ги користат првите шест карактери.  

Полето 4 треба да биде пополнето со вредност која служи како цифра за проверка на полињата 1 
до 3 од РБГ. Ова поле овозможува да се открие каква било грешка при одредување на првите 
четири полиња од РБГ.  

Полето 5 се користи единствено кога РБГ се однесува на поединечна гаранција во облик на 
ваучери кои се регистрирани во електронскиот транзитен систем. Во таков случај, ова поле треба 
да биде пополнето со идентификациската ознака за ваучерот.  

Друга ознака за гаранција (рубрика 52)  

Вид/должина: аn ..35  

Овој податок се користи кога податокот „Вид на гаранција” содржи шифри 
различни од „0”, „1”, „2”, „4” или „9”. Во овој случај податокот „РБГ”не може да се 
користи.  

Шифра за пристап  
Вид/должина: аn4  

Овој податок се користи кога е употребен податокот „РБГ”; во други случаи овој 
податок е факултативен за земјите. Во зависност од видот на гаранцијата, него го 
издава гарантната испостава, гарантот или носителот на постапката, и се  користи за 
заштита на одредена гаранција.  

- ОГРАНИЧЕНО ВАЖЕЊЕ (ЕУ)  

Број:  1  

Не важи за ЕУ (рубрика 52)  

Вид/должина: n1  

Се користат следниве шифри:  

0=не  



1=да  
- ОГРАНИЧЕНО ВАЖЕЊЕ НАДВОР ОД ЕУ  

 

Број:  99  

Не важи за други договорни страни (рубрика 52)  

Вид/должина: а2  

За означување на Договорната страна се користи шифрата на земјата од Прилог А2. 
Не може да се користи шифра за земја членка на Унијата.  

 

Прилог А2  

ДОПОЛНИТЕЛНИ ШИФРИ ЗА КОМПЈУТЕРИЗИРАНИОТ ТРАНЗИТЕН СИСТЕМ  

 

Овој Прилог ќе престане да се применува од датумите определени за надградбата на НКТС 
наведени во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 2016/578.  

1. ШИФРИ ЗА ЗЕМЈИ ( CNT)  

 

Поле  Содржина  Вид на поле  Пример  

1 ISO alpha 2 шифра на земја  Алфабетско 2 IT 

 

Се применув a „ ISO  alpha-2 шифра на земја“, како што е утврдено со ISO  –  3166 –  1 од 1997 
година , и последователните измени.  

XI се употребува за Северна Ирска. Шифрата XI е изборна за договорните страни за податочните 
елементи земја (рубрика 8 и поранешна рубрика 8) и земја на одредиштето (рубрика 17а и 
поранешна рубрика 17а).  

2. ШИФРА ЗА ЈАЗИКОТ  

Се применува шифрирањето ISO  alpha  2 како што е утврдено со ISO  - 639:1988.  

3. ТАРИФНИ ОЗНАКИ (COM) 

 

Поле  Содржина  Вид на поле  Примери  

1 Шестоцифрена шифра од хармонизираниот 
систем (ХС6)  

Нумеричко 6 
(порамнето од 
лево) 

010290  

 

Мора да се внесат шесте цифри од Хармонизираниот Систем (ХС6). За национална употреба  
тарифните ознаки може да се продолжат до 8 цифри.  

4. Избришана  

5. ШИФРА ЗА КОЛЕТ  

(Препорака на UNECE  бр. 21/Rev . 8.1 од 12 јули 2010 година)  

 

Аеросол  AE  

Амбалажа  PK  

Амбалажа картонска, со прегради за шишиња  IK  

Амбалажа, завиткана во хартија  IG 

Амбалажа, со прозорче  IE  



      

 

Амбалажа, составна  IB  

Амбалажа, составна метална  ID 

Амбалажа, составна, дрвена  IA 

Амбалажа, составна, пластична  IC 

Амбалажа, цевчеста  IF  

Ампула, заштитена  AP  

Ампула, незаштитена  AM 

Атомизер (распрскувач)  AT  

Багаж  LE  

Бала, компримирана  BL  

Бала, некомпримирана  BN  

Балон (сад) плетен, заштитен  CP  

Балон (сад) плетен, незаштитен  CO 

Балон, заштитен  BP  

Балон, незаштитен  BF  

Блок  OK  

Бобина  SO  

Бокал  JG  

Боца за плин  GB 

Буре  DR  

Буре (190 литри)  TI  

Буре алуминиумско, со капак кој може да се извади  QD 

Буре алуминиумско, со капак кој не може да се извади  QC 

Буре големо (1144,98 литри)  TO 

Буре големо (490,96 л)  BU  

Буре големо (238 или 286 литри)  HG 

Буре за вино, пиво  CK  

Буре мало (од 45,36 кг)  KG 

Буре од влакна  1G 

Буре од шпертплоча  1D 

Буре пластично, со капак кој може да се извади  QG 

Буре пластично, со капак кој не може да се извади  QF  

Буре челично,  со капак кој може да се извади  QB  

Буре челично, со капак кој не може да се извади  QA 

Буре, алуминиумскo  1B 

Буре, дрвено  1W 

Буре, дрвено, со капак кој може да се извади  QJ  

Буре, дрвено, со чеп  QH 

Буре, железно  DI 

Буре, за масло или маст (40 литри)  FI  

Буре, пластично  IH 

Буре, челично  1A 

Бутин за млеко  CC  



Ведро  PL  

Взаемно определено  ZZ  

Возило  VN  

Вретено  SD  

Вреќа  SA  

Вреќа голема, повеќепреградна  MS  

Вреќа од јута  JT  

Вреќа од рогозина  MT 

Врзоп  BH  

Гајба  CR  

Гајба врамена  FD  

Гајба, дрвена  8B  

Гајба за млеко  MC 

Гајба за овошје  FC  

Гајба за пиво  CB  

Гајба за рефусна стока, дрвена  DM 

Гајба за рефусна стока, картонска  DK  

Гајба за рефусна стока, пластична  DL  

Гајба за шишиња, подлога за шишиња  BC  

Гајба метална  MA 

Гајба плитка  SC  

Гајба, повеќеслојна, дрвена  DB  

Гајба, повеќеслојна, карбонирана  DC  

Гајба, повеќеслојна, пластична  DA  

Гардеробер  FO  

Греда  GI 

Греда во сноп/врзоп/страк  GZ  

Грне, пластично  3H 

Грне, челично  3A 

Гума  TE  

Даска  PN  

Даска во сноп/врзоп/страк  PZ  

Единка  UN  

Закачалка  HN  

Инготи  IN 

Инготи во сноп/врзоп/страк  IZ  

Када  TB  

Када, со капак  TL  

Калем  BB  

Канваз (платно)  CZ  

Канистер  CI  

Капсула  AV  

Картон  CT  

Касета (патрон) -cartridge  CQ 



      

 

Кафез  CG 

Кафез, Commonwealth Handling Equipment Po ol (CHEP)  DG 

Кафез, за прекривање  CW  

Кеса  BG 

Кеса еластична  FB  

Кеса од ткаена пластика  5H 

Кеса, голема  ZB  

Кеса, еластична амбалажа  FX  

Кеса, јутена  GY  

Кеса, пластична  EC  

Кеса, повеќеслојна  MB 

Кеса, полиетиленска  44 

Кеса, со вткаена пластика, без внатрешен слој/обвивка  XA  

Кеса, со вткаена пластика, водоотпорна  XC  

Кеса, со вткаена пластика, заштитена против просејување  XB  

Кеса, со пластичен слој  XD  

Кеса, супер голема  43 

Кеса, текстилна  5L  

Кеса, текстилна, без внатрешен слој/обвивка  XF  

Кеса, текстилна, водоотпорна  XH  

Кеса, текстилна, заштитена против просејување  XG 

Кеса, хартиена  5M 

Кеса, хартиена, повеќеслојна  XJ  

Кеса, хартиена, повеќеслојна, водоотпорна  XK  

Кеса, џамбо  JB  

Клопче  AL  

Коверт  EN  

Ковчег  CH  

Ковчег патнички  TR  

Количка за во продавница  FW  

Комбинирано пакување, пластична кутија во алуминиумска гајба  YD  

Комбинирано пакување, пластична кутија во алуминиумско буре  YC  

Комбинирано пакување, пластична кутија во буре од влакна  YJ  

Комбинирано пакување, пластична кутија во буре од пластика  YL  

Комбинирано пакување, пластична кутија во буре од шпертплоча  YG  

Комбинирано пакување, пластична кутија во дрвена кутија  YF  

Комбинирано пакување, пластична кутија во кутија од даски од 
влакна  

YK  

Комбинирано пакување, пластична кутија во кутија од шпертплоча  YH  

Комбинирано пакување, пластична кутија во цврсто пластично 
пакување  

YM 

Комбинирано пакување, пластична кутија во челичен сандак  YB  

Комбинирано пакување, пластична кутија во челично бауре  YA  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во алуминиумска гајба  YR  



Комбинирано пакување, стаклена кутија во алуминиумско буре  YQ  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во буре од влакна  YW  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во буре од шпертплоча  YT  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во дрвена кутија  YS  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во кошница исплетена од 
гранки  

YV  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во кутија од даски од влакна  YX  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во пластично пакување кое 
може да се проширува  

YY  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во цврсто пластично 
пакување  

YZ  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во челичен сандак  YP  

Комбинирано пакување, стаклена кутија во челично буре  YN  

Комплет  KI  

Конзерва, правоаголна  CA  

Конзерва, со рачка и отвор  CD  

Конзерва, цилиндрична  CX  

Контејнер за рефус со средна големина  WA  

Контејнер за рефус со средна големина, алуминиумски  WD  

Контејнер за рефус со средна големина, алуминиумски, за течна 
состојба  

WL  

Контејнер за рефус со средна големина, алуминиумски, под притисок 
над10 kPa  

WH  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран  ZS  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран,  совитлива 
пластика, за течна состојба  

ZR  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран, крута пластика, 
за цврста состојба  

ZL  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран, крута пластика, 
под притисок  

ZN  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран, крута пластика, 
за течна состојба  

ZQ  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран, совитлива 
пластика, за цврста состојба  

ZM  

Контејнер за рефус со средна големина, комбиниран, совитлива 
пластика, под притисок  

ZP  

Контејнер за рефус со средна големина, крута пластика, без подлога, 
за цврста состојба  

ZF  

Контејнер за рефус со средна големина, крута пластика, без подлога, 
под притисок  

ZH  

Контејнер за рефус со средна големина, крута пластика, без подлога  ZK  

Контејнер за рефус со средна големина, крута пластика, со 
конструкциска опрема, за цврста состојба  

ZD  

Контејнер за рефус со средна големина, крута пластика, со 
конструкциска опрема, под притисок  

ZG  



      

 

Контејнер за рефус со средна големина, крута пластика, со 
конструкциска опрема, за течна состојба  

ZJ  

Контејнер за рефус со средна големина, метален  WF  

Контејнер за рефус со средна големина, метален за течна состојба  WM 

Контејнер за рефус со средна големина, метален, под притисок над 
10 kPa  

WJ  

Контејнер за рефус со средна големина, метелен, различен од челик  ZV  

Контејнер за рефус со средна големина, од даски од влакна  ZT  

Контејнер за рефус со средна големина, од шпертплоча  WY  

Контејнер за рефус со средна големина, пластичен слој  WS  

Контејнер за рефус со средна големина, повеќеслоен, водоотпорен  ZC  

Контејнер за рефус со средна големина, природно дрво  ZW  

Контејнер за рефус со средна големина, природно дрво со 
внатрешен слој/ обвивка  

WU  

Контејнер за рефус со средна големина, реконструирано дрво  ZY  

Контејнер за рефус со средна големина, реконструирано дрво, со 
внатрешна обвивка  

WZ  

Контејнер за рефус со средна големина, свитлив  ZU  

Контејнер за рефус со средна големина, со вткаена пластика, 
необоен/без обвивка  

WN  

Контејнер за рефус со средна големина, со вткаена пластика, обоен и 
со обвивка  

WR  

Контејнер за рефус со средна големина, со вткаена пластика, со 
обвивка  

WQ 

Контејнер за рефус со средна големина, текстилен без обвивка  WT  

Контејнер за рефус со средна големина, текстилен,  со вткаена 
пластика, со обвивка  

WP  

Контејнер за рефус со средна големина, текстилен, обоен  WV  

Контејнер за рефус со средна големина, текстилен, обоен и со 
обвивка  

WX  

Контејнер за рефус со средна големина, текстилен, со обвивка  WW  

Контејнер за рефус со средна големина, хартиен, повеќеслоен  ZA  

Контејнер за рефус со средна големина, челичен  WC  

Контејнер за рефус со средна големина, челичен, за течна состојба  WK  

Контејнер за рефус со средна големина, челичен, под притисок над 
10 kPa  

WG 

Контерјнер за рефус со средна големина,  од шперплоча  ZX  

Контејнер за рефусен товар, со средна големина, од тврда пластика  AA  

Контејнер за храна  FT  

Контејнер, метален  ME 

Контејнер, надворешен  OU 

Контејнер, прилагодлив  1F 

Контејнер, осумаголен  OT 

Контејнер со запремнина од еден bucket (околу 18 литри)  BJ  



Контејнер со запремнина од еден барел  BA  

Контејнер со запремнина од еден барел, дрвен  2C  

Контејнер со запремнина од еден галон  GL  

Контејнер со отчитување на определена доза -Dispenser  DN  

Контејнер, кој на друг начин не е одреден како опрема за транспорт  CN  

Конус, корнет  AJ  

Корито  BI  

Котел (голем сад)  VA  

Котур  CL  

Котур за филмска лента  FP  

Кош плетен  CE  

Кошница  BK  

Кошница за животни  PF  

Кошница со поклопец  HR  

Кошница, мала  PJ  

Кошница, со рачка, дрвена  HB  

Кошница, со рачка, картонска  HC  

Кошница, со рачка, пластична  HA  

Куп (поголема количина)  LT  

Кутија  BX  

Кутија за кибрит  MX 

Кутија за чај  TC  

Кутија лимена (лименка)  TN  

Кутија на расклопување  NS  

Кутија обвиткана со влакна  4G 

Кутија од летви (скелетна)  SK  

Кутија од морска пена  SE  

Кутија од природно дрво  4C 

Кутија од реконструирано дрво  4F  

Кутија од шперплоча  4D 

Кутија плитка (послужавник -tray ) PU  

Кутија плитка (послужавник -tray ) која содржи хоризонтално 
наредени рамни предмети  

GU 

Кутија плитка (послужавник - tray ), двослоен без поклопец, дрвен  DX  

Кутија плитка (послужавник - tray ), двослоен без поклопец, картонски  DY  

Кутија плитка (послужавник - tray ), двослоен без поклопец, пластичен  DW  

Кутија плитка (послужавник - tray ), еднослоен без поклопец, дрвен  DT  

Кутија плитка (послужавник - tray ), еднослоен без поклопец, 
картонски  

DV  

Кутија плитка (послужавник - tray ), еднослоен без поклопец, 
пластичен  

DS  

Кутија плитка (послужавник - tray ), еднослоен без поклопец, 
полистиренски  

DU  



      

 

Кутија плитка (послужавник - tray ), тврда, со капак и можност за 
подредување една врз друга   

IL  

Кутија, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP), Eurobox  DH  

Кутија, алуминиумска  4B  

Кутија, дрвена, природно дрво, обична  QP  

Кутија, дрвена, природно дрво, со филтер ѕидови  QQ 

Кутија, за течности  BW  

Кутија, пластична  4H  

Кутија, пластична, растеглива  QR  

Кутија, пластична, тврда  QS  

Кутија, челична  4А  

Куфер  CF  

Куфер рачен  SU  

Леген  BM 

Лист  ST  

Лист метален  SM  

Лист од картон  CM 

Лист пластичен, за завиткување  SP  

Листови во сноп/врзоп/страк  SZ  

Лифтван (дрвен или метален контејнер за пакување на стоки за 
домаќинсво или лични ствари)  

LV  

Лонец  PT  

Макара  RL  

Мрежа  NT  

Мрежа за овошје  RT  

Мрежа, цилиндрична, пластична  NU  

Мрежа, цилиндрична, текстилна  NV  

Навртка  LU  

Не е за употреба  NA  

Незатворено  UC  

Неспакувано или распакувано  NE  

Неспакувано или распакувано, единечни единици  NF  

Неспакувано или распакувано, повеќекратни единици  NG 

Носач  TS  

Обвивка челична  SV  

Пакет  PC  

Пакетче  PA  

Пакување вакумско  VP  

Пакување за првоз  со комбе (“vanpack”)  VK  

Пакување обвиткано во стегната топлотна фолија  SW  

Палета  PX  

Палета, 100 х 110 см  AH  

Палета, АС 4068 -1993  OD 

Палета, CHEP 100 x 120 см  OC 



Палета, CHEP 40 cm * 60 см  OA 

Палета , CHEP 80 cm * 120 см  OB  

Палета, ISO T11  OE  

Палета, дрвена  8A  

Палета, кутијаста  PB  

Палета, модуларна, со прстени 80 х 100 см  PD  

Палета, модуларна, со прстени 80 х 120 см  PE  

Палета, модуларна, со составници 80 см х 60 см  AF  

Палета, обвиткана во стегната топлотна фолија  AG 

Палета, Triwall  TW  

Парче  PP  

Платформа со неспецифицирана тежина или димензија  OF  

Плоча  BD  

Плоча во сноп/врзоп/страк  BY  

Плоча, метална/стаклена  PG 

Плоча, метална/стаклена во сноп/врзоп/страк  PY  

Појас  B4  

Покривка  CV  

Полица  RK  

Полица, закачалка за облека  RJ  

Потпирач  SI  

Прачка  BR  

Прачки во сноп/врзоп/страк  BZ  

Прстен  RG 

Рамка  FR  

Резервоар, еластичен  FE  

Резервоар контејнер, за течности и гасови во рефус  TG 

Резервоар, правоаголен  TK  

Резервоар, цилиндричен  TY  

Рефус, гас (при 1031 mbar и 15°C)  VG 

Рефус, метален  отпад  VS  

Рефус, тврда состојба, големи делови (“грутки”)  VO 

Рефус, тврда состојба, зрнаста состојба (“зрна”)  VR  

Рефус, тврда состојба, ситни честички (“прав”)  VY  

Рефус, течен гас (при невообичаени температури/притисок)  VQ 

Рефус, течна состојба  VL  

Ролна  RO  

Сад, дрвен  AD  

Сад завиткан во пластика  MW 

Сад од влакна  AB  

Сад од хартија  AC  

Сад рачен пренослив, пластичен, со капак кој може да се извади  QN 

Сад рачен пренослив, пластичен, со капак кој не може да се извади  QM 

Сад рачен пренослив, превоаголен  JC  



      

 

Сад рачен пренослив, со капак кој може да се извади  QL  

Сад рачен пренослив, со капак кој не може да се извади  QK  

Сад рачен пренослив, цилиндричен  JY  

Сад, метален  MR 

Сад, пластичен  PR  

Сад, со покрив на преклоп (Clamshell)  AI  

Сад, стаклен  GR 

Сандак  CS  

Сандук, дрвен  7B 

Сандук за во кола  7A 

Сандак мртовечки  CJ  

Сандак со плетена подлога  ED  

Сандак со плетена подлога, дрвен  EE  

Сандак со плетена подлога, картонски  EF  

Сандак со плетена подлога, метален  EH  

Сандак со плетена подлога, пластичен  EG 

Сандак, изотермичен  EI  

Сандак, челичен  SS  

Свиток  BT  

Сет  SX  

Слаб  SB  

Сложено пакување, пластичен сад  6H  

Сложено пакување, стаклен сад  6P  

Сноп  BE  

Сноп, дрвен  8C  

Стомна  PH  

Тава  P2  

Таблa  T1 

Тегла  JR  

Топка  AL  

Торба  PO  

Торба, багажна  TT  

Торбичка со ароматични билки  SH  

Трупец (труп на дрво)  LG  

Трупци во сноп/врзоп/страк  LZ  

Туба  TU  

Туба, во сноп/страк  TZ  

Туба, со млазница  TV  

Хартија преградна (измеѓу)  SL  

Цевка  PI  

Цевка склоплива  TD 

Цевки, во сноп/врзоп/страк  PV  

Цилиндар  CY  



Чаура  SY  

Чаша  CU  

Шипка  RD  

Шипки во сноп/врзоп/страк  RZ  

Шише големо, со плетена обвивка, заштитено  DP  

Шише големо, со плетена обвивка, незаштитено  DJ  

Шише за во џеп (пљоска)  FL  

Шише стаклено исплетено со гранки  WB  

Шише, заштитено, крушковидно  BV  

Шише, заштитено, цилиндрично  BQ  

Шише, незаштитено, крушковидно  BS  

Шише, незаштитено, цилиндрично  BO  

Шишенце за лекови  VI  

 

6. ШИФРА ЗА ПРЕТХОДЕН ДОКУМЕНТ  

Се применуваат следниве шифри:  

Т2  = Транзитна декларација со која се покрива заедничка транзитна постапка за стока 
на Унијата.  

Т2F  = Транзитна декларација со која се покрива заедничка транзитна постапка за стока 
на Унијата  што доаѓа од или оди кон дел од царинското подрачје на Унијата во кое 
не се применуваат правилата на Унијата  за данокот на додадена  вредност.  

Т2CIM  = Стока на Унијата превезувана со товарен лист ЦИМ.  

Т2ТIR   = Стока на Унијата  превезувана со ТИР карнет.  

Т2АТА  = Стока на Унијата  превезувана со АТА карнет.  

T2L  = Единствен царински документ со кој се докажува царинскиот статус на стоката 
како стока на Унијата.  

T2LF  = Единствен царински документ со кој се докажува царинскиот статус на стоката 
како стока на Унијата при размената која се врши помеѓу делови од царинското 
подрачје на Унијата  кои ги применуваат правилата на Унијата  поврзани со данокот 
на додадена вредност и деловите на тоа подрачје кои не ги применуваат овие 
правила.  

Т1 = Транзитна декларација со која се покрива заедничка транзитна постапка за стока 
која нема статус на стока на Унијата.  

*..................... =...................................................................................................................................... 

* кој било друг претходен документ (an ..5) 

 

7.  ШИФРИ ЗА ПРИЛОЖЕНИ ДОКУМЕНТИ/ПОТВРДИ  

(Нумерички шифри извадени од директориумот на ОН за електронска размена на податоци за 
потребите на администрацијата, трговијата и транспортот 1997б: Список на шифри за податочен 
елемент 1001, документ/ име на порака, шифрирано).  

 

Уверение за исправност   2 

Уверение за квалитет   3 

Уверение за движење на стока А.ТР.1  18 

Контејнерска листа   235 



      

 

Пакинг листа    271 

Проформа фактура   325 

Комерцијална фактура   380  

Интерен товарен лист   703  

Мастер товарница  704  

Товарница   705  

Интерна товарница  714 

SMGS товарен лист (железница)    722 

Патен товарен лист   730  

Авионски товарен лист   740  

Мастер авионски товарен лист  741 

Поштенска спроводница (поштенски пакети)  750  

Документ за мултимодален/комбиниран транспорт (општ)  760  

Карго манифест    785  

Список на пратки (Бордеро)     787 

Транзитна декларација Т   820  

Транзитна декларација Т1   821 

Транзитна декларација Т2   822  

Транзитна декларација T2L   825  

Декларација за извоз на стока  830  

Фитосанитарно уверение   851 

Санитарно уверение  852  

Ветеринарно уверение   853  

Уверение за потекло   861 

Изјава за потекло   862  

Уверение за преференцијално потекло  864  

Уверение за потекло, форма А (GSP)  865  

Дозвола за увоз    911 

Карго декларација (пристигнување)  933  

Дозвола во случај на ембарго   941 

Образец TIF    951 

ТИР карнет    952  

Уверение за движење ЕУР.1   954  

АТА карнет    955  

Друго     ZZZ  

 

8.  ШИФРИ ЗА НАЧИНИ НА ТРАНСПОРТ, ПОШТЕНСКИ И ДРУГИ ПРАТКИ:  

А. Шифра со една цифра (задолжителна);  

Б. Шифра со две цифри (втората цифра е факултативна за Договорните страни).  

 

А  Б  Ознака за  

1 10 Поморски транспорт  

 12 Железнички вагон на поморски пловен објект  

 16 Моторно возило на поморски пловен објект  



 17 Приколка или полу -приколка на поморски пловен објект  

 18 Пловило за внатрешен воден сообраќај на поморски пловен објект  

2 20  Железнички транспорт  

 23 Моторно возило на железнички вагон  

3 30  Патен транспорт  

4 40  Воздушен транспорт  

5 50  Поштенски пратки  

7 70  Фиксни транспортни инсталации  

8  80  Внатрешен воден транспорт  

9  90  Сопствен погон  

 

9.  ШИФРИ ЗА ДОПОЛНИТЕЛНИ ИНФОРМАЦИИ/ШИФРА ЗА ПОСЕБНИ НАПОМЕНИ  

Се применуваат следниве шифри:  

DG0 = Извоз од една земја на заеднички транзит  врз кој се применува ограничување или 
извоз од Унијата врз кој се применува ограничување.  

DG1 = Извоз од една земја на заеднички транзит  врз кој се применуваат давачки или извоз 
од Унијата врз кој се применуваат давачки.  

DG2 = Извоз.  

Може да се дефинираат и дополнителни посебни шифри на ниво на национален домен.  

 

10.        ШИФРИ ЗА ГАРАНЦИИ  

Применливи се следниве шифри:  

 

Ситуација  Шифра  Други информации  

За изземање од гаранција (член 53 од 
Додаток I ) 

0  - Број на потврдата за изземање од 
гаранција  

За општа гаранција  1 - Број на потврдата за општа гаранција  

- Гарантна испостава  

За поединечна гаранција од гарант  2 - Бројот на потврдата за прифаќање на 
гаранцијата  

- Гарантна испостава  

За поединечна гаранција со 
готовински депозит  

3  

За поединечна гаранција во форма 
на ваучери  

4 - Бројот на ваучерот за поединечна 
гаранција  

За изземање од гаранција (член 11 од 
Додаток I ) 

6  

За изземање од гаранција согласно 
договор (член 10 став (2) точка (а) од 
Конвенцијата)  

А   



      

 

За изземање од гаранција за 
патувањето помеѓу појдовната 
царинска испостава и транзитната 
царинска испостава (член 10 став (2) 
точка (б) од Конвенцијата)  

7  

За поединечна гаранција од видот од 
точка 3 од Прилог I на Додаток I  

9  - Бројот на потврдата за прифаќање на 
гаранцијата  

-  Гарантна царинска испостава  

 

Шифри за земјите  

Се применуваат шифрите усвоени за рубрика 51.  

 

11.         РЕФЕРЕНТЕН БРОЈ НА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА (COR)  

 

Поле  Содржина  Вид на поле  Пример  

1 Означувач за земјата на која ѝ припаѓа 
царинската испостава (види CNT)  

Алфабетско 
2 

IT 

2 Национален број за царинската 
испостава  

Алфанумери
чко 6  

0830АВ  

 

Поле 1 како што е објаснето погоре.  

Поле 2 треба да биде слободно пополнето со алфанумеричка шифра од шест карактери. 
Овие шест карактери им овозможуваат на националните администрации да утврдат 
хиерархиска поделба на царинските испостави, доколку е потребно.  

 

Одредишните царински испостави  се наведени на Списокот на надлежни испостави (COL  

на веб страната на EUROPA ) за операциите на заеднички транзит.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Прилог А3  
РБД

 2 Испраќач/Извозник  Бр

 3 Обрасци  4 Товарници

 5 Наименуванија  6 Вкупно колети

 8 Примач  Бр

 15 Земја на испраќање/извоз

 17 Одредишна земја

 18 Идентитет и националност на транспортното средство при поаѓање 56 Други незгоди за време на превоз Е ЗАВЕРКА ОД НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ

 Ознаки и броеви, број(еви) на контејнер, број и вид  32 Наименув.  33 Тарифна ознака

Бр

 35 Бруто маса (kg)

 38 Нето маса (kg)

 40 Збирна декларација/претходен документ

Место и земја: Место и земја:

Идент. и национ. на ново трансп. средство: Идент. и национ. на ново трансп. средство:

Конт.  (1)   Идентитет на нов контејнер: Конт.  (1)   Идентитет на нов контејнер:

 (1) Внесете 1 за ДА и 0 за НЕ.  (1) Внесете 1 за ДА и 0 за НЕ.

Нови пломби: Број: идентитет: Нови пломби: Број: идентитет:

 Потпис:  Печат:  Потпис:  Печат:

Подaтоците се веќе внесени во системот Подaтоците се веќе внесени во системот

 50 Главен обврзник  Бр  В ПОЈДОВЈНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА

 Шифра  53 Одредишна царинска испостава (и земја)

     не важи за

Г   КОНТРОЛА ОД ПОЈДОВНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА Г   КОНТРОЛА ОД ОДРЕДИШНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА

     Резултат: Датум на пристигнување Повратна копија испратена 

     Прикачени пломби: Број: Преглед на пломби на

          идентитет: по регистрирање со

    Временски рок (датум): Забелешки бр.

Потпис:                                                                             Печат:

51 Предвидени 
царински 
испостави на 
транзит (и земји)

52 Гаранцијата 

А
31 Колети и опис 
на стока

44 Дополнителни 
информации, 
приложени 
документи, 
потврди и 
одобренија 

55 Претовар

Ѓ   ЗАВЕРКА ОД 
НАДЛЕЖНИТЕ 
ОРГАНИ

 1  РЕЖИМ 

А
Пр

ид
ру

же
н 

тр
ан

зи
те

н 
до

ку
ме

нт

Повратна копија да се испрати до испоставата

 
 

 

 

 

 

 



      

 

ПРИЛОГ А4  

 

ПОЈАСНУВАЧКИ ЗАБЕЛЕШКИ И ПОЕДИНОСТИ (ПОДАТОЦИ) ЗА ТРАНЗИТНИОТ 
ПРИДРУЖЕН ДОКУМЕНТ  

Појаснувачки забелешки за пополнување на транзитниот придружен документ  

 

Хартијата за транзитниот придружен документ може да биде во зелена боја.  

Транзитниот придружен документ се печати врз основа на податоците издвоени од транзитната 
декларација, изменети по потреба од страна на носителот на постапката и/или потврдени од 
страна на појдовната царинска испостава, и се пополнува со:  

1.  ГРБ (главен референтен број)  

Информациите се внесуваат во алфанумеричка форма со 18 цифри според следниов 
модел:  
 

Поле  Содржина  Вид на поле  Пример  

1 Последните две цифри од годината на 
формалното прифаќање на транзитното 
движење (ГГ ) 

Нумеричко 2  97 

2 Ознака за идентификација на земјата во која 
започнало движењето (шифра на земја 
пропишана во Прилог А2)  

Алфабетско 2  IT 

3 Единствена ознака за идентификација на 
транзитното движење по година и земја  

Алфанумеричко 
13 

9876АВ8890123  

4 Цифра за проверка  Алфанумеричко 
1 

5 

 

Полињата 1 и 2 се пополнуваат според погоре наведеното.  

Полето 3 се пополнува со ознака за идентификација на транзитната трансакција. 
Националните царински управи го определуваат начинот на користење на ова поле, а 
секоја транзитна трансакција извршена во текот на годината во дадената земја треба да 
биде означена со единствен број. Националните управи кои сакаат во РБД да го внесат 
референтниот број на царинските органи  можат, за внесување на националниот број на 
испоставата, да ги користат првите 6 карактера.  

Полето 4 се пополнува со вредност која претставува контролна цифра за целиот РБД. Ова 
поле овозможува да се воочи грешка во внесувањето на целосниот РБД.  

РБД, исто така, се печати и во форма на бар код со употреба на стандардот „шифра  128”, 
сет на карактери „В”.  

2.  Рубрика 3:  

-  прва подрубрика: сериски број на тековниот отпечатен лист;  

-  втора подрубрика: вкупен број на отпечатени листови (вклучувајќи списоци на 
наименуванија);  

-  не се користи кога има само едно наименувание.  

3.  Во просторот десно од рубриката 8:  



Името и адресата на царинската испостава во којашто се враќа повратната копија на 
транзитниот придружен документ кога се користи постапка за обезбедување на 
континуитет во работењето за транзит.  

Секое повикување на „главен обврзник“ се подразбира дека се однесува на „носител на 
постапката“.  

4.  Рубрика В:  

- Име на појдовната царинска испостава;  

- Референтен број на појдовната царинска испостава;  

- Датум на прифаќање на транзитната декларација;  

- Име и број на одобрение за овластениот испраќач (доколку постои).  

5. Рубрика Г:  

- резултати од контрола;  

- ставени пломби или ознаката „ - - “ за идентификација на „Изземање –  99201“;  

- ознака „Задолжителен правец на движење”, доколку е соодветно.  

Транзитниот придружен документ не смее да се менува ниту во него смее да се вршат 
додавања или бришења, освен ако не е поинаку наведено со Конвенцијата.  

6.  Формалности при патување  

Од моментот кога стоката ја напушта појдовната царинска испостава  до моментот кога 
пристигнува во одредишната царинска испостава, можно е некои детали да треба да 
бидат додадени на транзитниот придружен документ со кој се придружува стоката. Овие 
детали се однесуваат на транзитната операција и треба да бидат внесени од страна на 
превозникот кој е одговорен за превозното средство на кое е натоварена стоката и кога 
соодветните активности се извршени. Овие поединости можат да бидат додадени рачно и 
читливо, и во тој случај внесувањето се врши со мастило и големи печатни букви.  

Се потсетуваат превозниците дека стоката смее да се претовара само по добиено 
одобрение од страна на надлежните органи на земјата на чија територија треба да се 
изврши претоварот.  

Доколку тие органи сметаат дека предметната заедничка транзитна операција може да 
продолжи по редовен пат, тие, откако ги презеле неопходните чекори, ги заверуваат  
транзитните придружни документи.  

Царинските органи од транзитната царинска испостава или од одредишната царинска 
испостава, во зависност од случајот, се обврзани во системот да ги внесат податоците кои 
биле додадени на транзитниот придружен документ. Податоците можат да бидат внесени 
исто така и од страна на овластен примач.  

Рубрики и активности во тој поглед:  

- Претовар: употреба на рубрика 55.  

Рубрика 55: Претовар  

Превозникот е должен да ги пополни првите три реда од оваа рубрика кога во текот 
на предметната операција стоката е претоварена од едно превозно средство на 
друго или од еден контејнер на друг.  

Меѓутоа, во случај кога стоката се превезува во контејнери кои се превезуваат со 
патни возила, царинските органи можат да му одобрат на носителот на постаката да 
ја остави непополнета рубриката 18 кога логистичките услови на точката на 
поаѓање не дозволуваат утврдување на идентитетот и националноста на 



      

 

превозните средства во моментот на изготвување на транзитната декларација, и 
кога можат да обезбедат дека соодветните информации во однос на транспортните 
средства дополнително се внесуваат во рубриката 55.  

- Други незгоди: употреба на рубрика 56.  

Рубрика 56: Други незгоди при превоз  

Рубриката се пополнува согласно тековните обврски во однос на транзитот.  

Дополнително, во случаите кога стоката е натоварена на полуприколка и влекачот 
се заменува во текот на патувањето (без претовар или поинаква манипулација со 
стоката), тогаш во оваа рубрика внесете го регистарскиот број и националноста на 
новиот влекач. Во овој случај не е потребно оверување од страна на надлежните 
органи.  

 

ПРИЛОГ А5  

ПРИМЕРОК НА СПИСОК НА НАИМЕНУВАНИЈА  

 

 

 

 

 

 

Список на наименуванија  Појдовна испостава:  МРН  

Лист                                   А      Датум:  

     

Реден број на наименувание 
(32) 

Ознаки/броеви  

(31.1) 

Број/вид  

(31.2) 

Број на контејнер  

(31.3) 

Опис на стоката  

(31.4) 

Режим  

(1/3) 

Тарифна ознака  

(33) 

Шифра за 
чувствителна стока 
(31.5) 

Количина на 
чувствителна стока 
(31.5) 

Збирна декларација/претходен 
документ (40)  

Земја на испраќање/извоз (15)  Одредишна земја  

(17) 

Бруто маса (кг)  

(35) 

Нето маса (кг)  

(38) 

Дополнителни 
информации/приложени 
документи/потврди и одобренија  

(44) 

Испраќач/Извозник  

(2) 

Примач  

(8) 

          

          

          

  

  

     

          



 

 

 

Прилог А6  

ПОЈАСНУВАЊЕ И ПОЕДИНОСТИ (ПОДАТОЦИ) ЗА СПИСОКОТ СО НАИМЕНУВАНИЈА  

 

Кога движењето се состои од повеќе од едно наименувание, листот А од списокот на 
наименуванија секогаш се печати од компјутерскиот систем и се приложува кон транзитниот 
придружен документ.  

Рубриките од списокот на наименуванија можат да се прошируваат по вертикала.  

Податоците треба да се печатат на следниов начин:  

1. Во рубриката за идентификација (горен лев агол):  

(а)  список на наименуванија  

(б)  реден број нa тековниот лист и вкупниот број на листови (вклучувајќи го и 
транзитниот придружен документ)  

2. Појдовна царинска испостава - името на појдовната царинска испостава  

3. Датум –  датумот на прифаќање на транзитната декларација  

4. РБД - референтен број на движење  

5. Податоците од различните рубрики на ниво на наименувание се печатат на следниот 
начин: 
(а)  Реден број на наименувание –  реден број на тековното наименувание  

(б)  режим –  рубриката не се користи доколку статусот на стоката е истоветен за целата 
декларација  

(в)  ако пратката е комбинирана, вистинскиот статус Т1, Т2 или Т2F, се печати . 

 

ПРИЛОГ Б1  

ШИФРИ КОИ СЕ КОРИСТАТ ЗА ПОПОЛНУВАЊЕ НА ОБРАСЦИТЕ ОД ТРАНЗИТНАТА 
ДЕКЛАРАЦИЈА  

 

Овој Прилог престанува да се применува од датумот на воведување на надградбата на НКТС 
наведен во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 2016/578.  

А. Поединости кои се внесуваат во различни рубрики  

Рубрика 19: Контејнер  

Применливи се следниве шифри:  

 0: стока која не се превезува во контејнери;  

1: стока која се превезува во контејнери;  

Рубрика 27: Место на утовар/истовар  

Шифрите треба да се усвојат од страна Договорните страни.  

Рубрика 33: Тарифна ознака  

Прва подрубрика  

Наведете ја тарифната ознака составена од од најмалку шест цифри од Хармонизираниот 
систем на имиња и шифрирани ознаки на стоките. Меѓутоа, во Унијата треба да се внесат 
осум цифри од Комбинираната номенклатура кога тое е предвидено со одредбите на 
Унијата.  

Други подрубрики  



      

 

Да се пополни со употреба на кои било други специфични шифри на Договорните страни 
(таквите шифри треба да бидат внесени почнувајќи веднаш по првата подрубрика).  

Рубрика 51: Предвидени транзитни испостави 5 

Шифри на земјите  

Шифрата на земјата е шифра ISO alpha -2 (ISO  3166-1).  

Применливи се следниве шифри:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5Изменето со Одлуката бр. 1/2013 од 1.7.2013 (Сл. весник бр. L  277 од 18.10.2013, стр.14).  

AT  Австрија  

BE  Белгија  

BG Бугарија  

CH  Швајцарија  

CY  Кипар  

CZ  Чешка Република  

DE  Германија  

DK  Данска  

ЕЕ  Естонија  

ES  Шпанија  

FI  Финска  

FR  Франција  

GB Обединето Кралство (со исклучок на Северна Ирска)  

GR Грција  

HR  Хрватска  

HU  Унгарија  

IE  Ирска  

IS  Исланд  

IT Италија  

LT  Литванија  

LU  Луксембург  

LV  Летонија  

МК  Северна Македонија  

MT Малта  

NL  Холандија  

NO Норвешка  

PL  Полска  

PT  Португалија  

RO  Романија  

RS  Србија  

SE  Шведска  

SI  Словенија  

SK  Словачка  

TR  

UA  

XI  

Турција  

Украина  

Северна Ирска  



 

Рубрика 53: Одредишна испостава (и земја)  

Се користат шифрите прикажани за рубрика 51.  

 

Б.Шифри за јазични референци  

Види Прилог Б6, Поглавје III  

 

ПРИЛОГ Б2  

ПОЈАСНУВАЧКИ БЕЛЕШКИ ЗА ПОПОЛНУВАЊЕ НА ОБРАСЦИТЕ КОИ СЛУЖАТ ЗА 
ПОТВРДУВАЊЕ НА ЦАРИНСКИОТ СТАТУС НА СТОКАТА КАКО СТОКА НА УНИЈАТА  

А. Општ опис  

 

1.  Кога за целите на Конвенцијата е потребно да се утврди царинскиот статус на стоката како 
стока на Унијата, мора да се користи образец кој одговара на листот бр. 4 од примерокот 
во  Конвенцијата за ЕЦД, Прилог 1 , Додаток I, или пак на листот бр. 4/5 од примерокот од 
Конвенцијата за ЕЦД, Прилог 1 , Додаток II . Доколку е неопходно, мора да се користат еден 
или повеќе дополнителни листови кои одговараат на листот бр. 4 или на листот бр. 4/5 од 
примероците во Конвенцијата за ЕЦД, Прилог I, Додатоци 3 и 4, соо дветно.  

 

2.  Засегнатото лице ги пополнува само рубриките во горниот дел на образецот под насловот 
„Важна белешка”.  

 

3.  Обрасците се пополнуваат на машина за пишување или со механографска или слична 
постапка. Можат да бидат пополнети и со читлив ракопис, со мастило и големи печатни 
букви.  

 

4.  Не смеат да се вршат бришења или измени на податоците. Измените кои се вршат мора да 
бидат направени со прецртување на погрешните податоци и, онаму каде што е соодветно, 
со додавање на потребните податоци. Секоја вака извршена измена мора да биде 
потврдена од лицето кое ја извршило, со ставање на неговите иницијали, и веднаш се 
заверува од надлежните органи. Надлежните органи, доколку е неопходно, може да 
побараат да се поднесе нов образец.  

 

5.  Неискористениот простор во рубриките наменети за пополнување од страна на 
засегнатото лице треба да биде прецртан за да се спречи подоцнежно запишување.  

 

Б. Поединости за внесување во различни рубрики  

Рубрика 1: Декларација  

Во третата подрубрика се внесува „Т2L” или „Т2LF”.  

При користење на дополнителни листови, во третата подрубрика од рубриката 1 на  

употребените листови се внесува „Т2Lbis” или „Т2LFbis”.  

Рубрика 2: Испраќач/Извозник  

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни. Се внесува полното име и адресата 
на испраќачот/извозникот. Предметните земји можат појаснувачката белешка да ја 
дополнат со барање за повикување на бројот за идентификација, доделен од страна на 
надлежните органи, за даночни, статистички или други цели. Во случај на групирање на 



      

 

пратките, предметните земји можат да пропишат внесување на следниов податок во оваа 
рубрика и списокот на испраќачи да се приложи кон декларацијата:  

- Разно –  99211 

Рубрика 3: Обрасци  

Наведете го бројот од образецот и вкупниот број на употребени обрасци.  

На пример, ако документот Т2L е изготвен на еден образец се внесува 1/1; ако документот 
T2L има дополнителен лист Т2Lbis, на Т2L документот се внесува 1/2, а на дополнителниот 
лист 2/2; ако документот Т2L содржи два дополнителни листа Т2Lbis, на документот Т2L 
се внесува 1/3, на првиот дополнителен лист Т2Lbis се внесува 2/3 и на вториот 
дополнителен лист Т2Lbis се внесува 3/3.  

Рубрика 4: Товарници  

Внесете го бројот на приложените товарници.  

Рубрика 5: Наименуванија  

Внесете го вкупниот број на наименуванија наведени на документот Т2L.  

Рубрика 14: Декларант/Застапник  

Внесете го полното име и адресата на декларантот/застапникот во согласност со 
одредбите кои се во сила. Ако засегнатото лице и испраќачот наведен во рубрика 2 се 
едно исто лице, се внесува едно од следново:  

- Испраќач –  99213  

Засегнатите земји можат во појаснувачката белешка да внесат барање за вклучување на 
бројот за идентификација доделен од надлежните органи, за даночни, статистички или 
други цели.  

Рубрика 31: Колети и опис на стока, ознаки и броеви, број(еви) на контејнер, број и вид  

Внесете ги ознаките, броевите, бројот и видот на колетите или, во случај стоката да не е 
пакувана, внесете го бројот на таквата стока опфатена во документот или следново:  

- Рефус –  99212  

Вообичаениот трговски опис се внесува во секој случај. Овој опис мора да ги содржи сите 
детали кои се потребни за да се овозможи идентификација на стоката. Доколку постои 
обврска за пополнување на рубриката 33 (тарифна ознака), овој опис мора да биде 
доволно прецизно изразен за да овозможи распоредување на стоката. Оваа рубрика, исто 
така, мора да ги содржи и поединостите кои се бараат со посебни правила (на пример, 
прописи за акцизни давачки). При користење на контејнери, во оваа рубрика треба да 
бидат наведени и ознаките за идентификација на контејнерите.  

Рубрика 32: Број на наименувание  

Внесете го бројот на наименуванието наведен во списокот во рубрика 5 од придружниот 
документ TL2, дополнителните листови или товарниците.  

Кога документот TL2 се однесува само на едно наименувание, Договорните страни можат 
да не бараат пополнување на оваа рубрика, со оглед на тоа што цифрата „1” е веќе 
внесена во рубриката 5.  

Рубрика 33: Тарифна ознака  

Оваа рубрика треба да биде пополнета во документите T2L кои се изготвени во земја на 
заеднички транзит само кога транзитната декларација или претходниот документ содржат 
тарифна ознака.  

Рубрика 35: Бруто маса  



Се внесува бруто масата, во килограми, за стоката опишана во соодветната рубрика 31. 
Бруто масата е збирна маса на стоката со сета амбалажа, со исклучок на контејнерите и 
другата опрема за транспорт.  

Кога документот T2L се однесува на повеќе видови стока, доволно е вкупната бруто маса 
да биде внесена во првата рубрика 35, а другите рубрики 35 да останат непополнети.  

Рубрика 38: Нето маса  

Во земји на заеднички транзит  оваа рубрика се пополнува само ако транзитната 
декларација или претходниот документ содржат податок за нето маса. Се внесува нето 
масата, во килограми, за стоката наведена во соодветната рубрика 31. Нето маса е маса на 
самата  стока без амбалажа.  

Рубрика 40: Збирна декларација/претходен документ  

За декларацијата или претходниот документ врз основа на кој е изготвен документот T2L, 
се внесува видот, бројот, датумот и испоставата која ги издала.  

Рубрика 44: Дополнителни информации, приложени документи, потврди и одобренија  

Во земји на заеднички транзит  оваа рубрика се пополнува само ако транзитната 
декларација или претходниот документ содржат податок во соодветната рубрика. Таквите 
податоци мора да се содржат и на документот T2L.  

Рубрика 54: Место и датум, потпис и име на декларантот или неговиот застапник  

Согласно кои било посебни одредби во врска со употребата на компјутерските системи, на 
документот T2L мора да стои потписот на засегнатото лице, а по него и името и презимето 
на лицето. Кога соодветното лице е правно лице, потписникот треба, по потписот и името, 
да го наведе својството во кое се потпишува.  

 

В. Шифри за јазични референци  

Види Прилог Б6, Поглавје III  

 

ПРИЛОГ Б3  

ШИФРИ ШТО ТРЕБА ДА СЕ КОРИСТАТ ПРИ ПОПОЛНУВАЊЕ НА ОБРАСЦИТЕ СО КОИ СЕ 
УТВРДУВА ЦАРИНСКИОТ СТАТУС НА СТОКАТА КАКО СТОКА НА УНИЈАТА  

 

А. Поединости кои се внесуваат во различни рубрики  

Рубрика 33: Тарифна ознака  

Прва подрубрика  

Се наведува тарифната ознака составена од најмалку шест цифри од Хармонизираниот 
систем на имиња и шифрирани ознаки на стоките. Меѓутоа, во Унијата треба да се внесат 
осум цифри од Комбинираната номенклатура кога тое е предвидено со одредбите на 
Унијата.  

Други подрубрики  

Се пополнуваат со употреба на кои било други специфични шифри на Договорните страни 
(таквите шифри треба да бидат внесени веднаш после првата подрубрика).  

 

Б. Шифри за јазични референци  

 

Види Прилог Б6, Поглавје III  

 

 



      

 

ПРИЛОГ Б4  

ТОВАРНИЦА  

 

 

  

    

Број  Ознаки, броеви, број и вид на 
колети:  

опис на стока  

Земја на  

испраќање/извоз  

Бруто 
маса  

Резервирано 
за  
службена 
употреба  

 

 

 

 

 

    

                                                                                                                                                   (потпис)  

 

ПРИЛОГ Б5  

ПОЈАСНУВАЧКА БЕЛЕШКА ЗА ТОВАРНИЦАТА  

ПОГЛАВЈЕ I 

ОПШТ O 

 

1.  Дефиниција  

Товарницата од член 7 од Додаток III е документ кој ги содржи карактеристиките објаснети 
во овој Прилог.  

2.  Образец на товарница  

2.1  Само предната страна од oбразецот може да биде употребена како товарница.  

2.2.  Карактеристиките на товарниците се следниве:  

(а)  наслов „Товарница”;  

(б)  рубрика од 70 мм на 55 мм, поделена во горен дел од 70 мм на 15 мм и долен дел од 
70мм на 40 мм;  

(в)  колони со наслови по следниов редослед:  

-  Реден број;  

-  Ознаки, броеви, број и вид на колети, опис на стока  

-  Земја на испраќање/извоз;  

-  Бруто маса во килограми ;  

-  Резервирано за управата.  

Корисниците можат да ја прилагодуваат ширината на колоните во зависност од нивните 
потреби. Меѓутоа, колоната со наслов „Резервирано за управата” мора секогаш да има 



ширина од најмалку 30 мм. Корисниците можат самостојно да одлучат како да го користат 
просторот, освен оној кој е опфатен со точките (а), (б) и (в).  

2.3.  Веднаш по последното внесување мора да се повлече хоризонтална линија и да се 
прецрта неискористениот простор за да се оневозможат подоцнежни дополнувања.  

 

ПОГЛАВЈЕ II  

ПОЕДИНОСТИ ШТО СЕ ВНЕСУВААТ ВО РАЗЛИЧНИ НАСЛОВИ  

 

1.  Рубрика  

1.1.         Горен дел  

Кога товарницата ја придружува транзитната декларација, носителот на постапката во 
горниот дел на рубриката треба да внесе „Т1”, „Т2” или „Т2 F”.  
Кога товарницата го придружува документот T2L, засегнатото лице во горниот дел на 
рубриката мора да внесе „T2L” или „T2LF”.  

1.2.  Долен дел  

Во овој дел на рубриката мора да се внесат поединостите кои се наведени во став 4 на 
Поглавјето III, даден подолу.  

2.  Колони  

2.1.  Реден број  

На секое наименувание од товарницата мора да му претходи реден број.  

2.2.  Ознаки, броеви, број и вид на колети,опис на стока 

Кога товарницата ја придружува транзитната декларација, поединостите мора да бидат 
внесени во согласност со Прилозите Б1 и Б6 од Додаток III. Таа мора да ги содржи 
информациите внесени во рубриките 31 (колети и опис на стока), 44 (дополнителни 
информации, приложени документи, потврди и одобренија), и доколку е соодветно,  33 
(тарифна ознака) и 38 (нето маса) од транзитната декларација.  

Кога товарницата го придружува документот T2L, поединостите мора да бидат внесени во 
согласност со Прилозите Б2 и Б3 од Додаток III.  

2.3.  Земја на испраќање/извоз  

Се внесува името на земјата од која стоката се испраќа или извезува. Оваа колона не треба 
да се користи кога товарницата го придружува документот T2L.  

2.4.  Бруто маса (кг)  
Се внесуваат поединостите внесени во рубрика 35 од ЕЦД (види Прилози Б2 и Б6 од овој 
Додаток).  

 

ПОГЛАВЈЕ III  

УПОТРЕБА НА ТОВАРНИЦИ  

 

1.  Кон една иста транзитна декларација не може одеднаш да се приложат и товарница и 
еден или повеќе дополнителни листови.  

2.  При користење на товарница, рубриките 15 (земја на испраќање/извоз), 32 (број на 
наименувание), 33 (тарифна ознака), 35 (бруто маса(кг)) и, онаму каде што е соодветно, 44 
(дополнителни информации, приложени документи, потврди и одобренија) од транзитната 
декларација мора да се прецртаат и рубриката 31 (колети и опис на стока) не може да се 
користи за внесување ознаки, броеви, број и вид на колетите или опис на стоката. 



      

 

Повикувањето на редниот број и ознаките за различните товарници се внесува во 
рубриката 31 (колети и опис на стока) од образецот на употребената транзитна 
декларација.  

3.  Товарницата мора се изготвува во ист број примероци со бројот на примероците од 
транзитната декларација на која таа се однесува.  

4.  При регистрирањето на транзитната декларација, на товарницата мора да ѝ се додели 
истиот регистарски број каков што го имаат обрасците на транзитната декларација на кои 
таа се однесува. Овој број мора да биде внесен со печат што го содржи името на 
појдовната царинска испостава, или рачно. Ако се внесува рачно, тогаш тој мора да биде 
заверен со службен печат на појдовната царинска испостава.  

Потпишувањето на обрасците од страна на службеникот од појдовната царинска 
испостава не е задолжително.  

5.  Кога кон еден образец употребен за цели на Т1 или Т2 постапката се приложуваат повеќе 
товарници, тие мора да содржат сериски број доделен од носителот на постапката, и 
бројот на приложените товарници мора да биде внесен во рубриката 4 (товарници) од 
споменатиот образец.  

6.  Кога товарницата е приложена кон документот T2L соодветно се применуваат одредбите 
од ставовите 1 до 5.  

 

ПРИЛОГ Б6  

ПОЈАСНУВАЧКА БЕЛЕШКА ЗА ПОПОЛНУВАЊЕ НА ОБРАСЦИТЕ НА ТРАНЗИТНИТЕ 
ДЕКЛАРАЦИИ  

ПОГЛАВЈЕ I  

ОПШТO  

 

Општ опис  

Во случај кога се применува членот 22 од Додаток I, за ставање на стоката во транзитна постапка 
се користи образецот од Прилог I , Додаток 1  на Конвенцијата за ЕЦД, во согласност со Прилог II , 

Додаток 3, Поглавје 1 од Конвенцијата за ЕЦД,.  

Кога правилата (особено оние од член 12 став (1) од Конвенцијата и член 37 став (4) од Додаток I) 
бараат поднесување на дополнителни копии од транзитната декларација, тогаш носителот на 
постапката  може, по потреба, да користи дополнителни листови или фотокопии.  

Носителот на постапката  мора истите да ги потпише и да ги поднесе кај надлежните органи, кои 
пак мораат од нивна страна да ги заверат на истиот начин на кој го заверуваат единствениот 
царински документ. Освен доколку правилата наложуваат поинаку, овие документи мора да 
бидат означени со зборот „копија“ и надлежните органи мора да ги прифатат како што ги 
прифаќаат и оригиналите, под услов споменатите органи документите да ги сметаат за 
веродостојни и читливи.  

 

ПОГЛАВЈЕ II  

ПОЕДИНОСТИ ЗА ВНЕСУВАЊЕ ВО РАЗЛИЧНИ РУБРИКИ  

I. Формалности во земјата на поаѓање  

 

Рубрика 1: Декларација  

Во третата подрубрика мора да се внесе следново:  



(1) за стока за која се бара да се движи во постапка T 2: T2 или T 2F; 

(2) за стока за која се бара да се движи во постапка T1: Т1;  

(3) за пратките од член 28 од Додаток I: Т.  

Во овој случај просторот по буквата Т мора да се прецрта.  

T1 Стока која нема царински статус како стока на Унијата и која е ставена во 
заедничка транзитна постапка.  

T2  Стока која има царински статус како стока на Унијата и која е ставена во 
заедничка транзитна постапка.  

T2F  Стоката која има царински статус како стока на Унијата и која се движи 
помеѓу дел од царинско подрачје на Унијата каде одредбите од Директивата 
на Советот 2006/112/ЕЗ * или од Директивата на Советот 2008/118/ЕЗ ** не 
се применуваат и земја на заеднички транзит.  

Рубрика 2: Испраќач/Извозник  

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни.  

Се внесува полното име и адреса на засегнатиот испраќач/извозник. Договорните страни 
појаснувачката белешка можат да ја дополнат со барање за повикување на бројот за 
идентификација, доделен од страна на надлежните органи за даночни, статистички или 
други цели.  

Во случај на групирање на пратките, Договорните страни можат да пропишат внесување 
на следниов податок во оваа рубрика и списокот на испраќачи да се приложи кон 
декларацијата:  

- Разно - 99211 

Рубрика 3: Обрасци  

Во оваа рубрика се внесува редниот број на сетот и вкупниот број на употребени сетови на 
обрасци и дополнителни листови. На пример, ако има еден образец и два дополнителни 
листа, на образецот се внесува 1/3; на првиот дополнителен лист се внесува 2/3 и на 
вториот дополнителен лист се внесува 3/3.  

Кога со декларацијата се покрива само едно наименувание (на пример кога се пополнува 
само една рубрика „опис на стока“) не се внесува ништо во рубриката 3, и наместо тоа во 
рубриката 5 се внесува цифрата „1“.  

Кога наместо еден сет од осум листови се користат два сета од по 4 листови, тогаш двата 
сета се сметаат за еден.  

Рубрика 4: Број на товарници  

Во оваа рубрика се внесува со цифри бројот на приложените товарници, доколку ги има, 
или пак бројот на описните комерцијални документи, доколку ги има, кои се одобрени од 
страна на надлежните органи.  

Рубрика 5: Наименуванија  

Во оваа рубрика се внесува вкупниот број на наименуванијата наведени на транзитната 
декларација.  

Рубрика 6: Вкупен број на колети  

 

* Директива на Советот 2006/112/ЕЗ од 28 ноември 2006 година за заедничкиот систем за данок на додадена вредност 
(Сл.весник на ЕУ број L347, 11.12.2006, ст.1)  

** Директива на Советот 2008/118/ЕЗ од 16 декември 2008 година за општите постапки за акцизни давачки и за укинување на 
Директивата 92/12/ЕЕЗ (Сл.весник на ЕУ број L9, 14.01.2009, ст.12)  



      

 

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни. Во оваа рубрика се внесува 
вкупниот број на колети од кои е сочинета предметната пратка.  

Рубрика 8: Примач  

Во оваа рубрика се внесува полното име и адресата на лицето или лицата, или 
компанијата или компаниите на кои треба да им се испорача стоката. Во случај на 
групирање на пратките Договорните страни можат да пропишат еден од податоците од 
рубриката 2 да биде наведен во оваа рубрика, а списокот на примачи да се приложи кон 
транзитната декларација.  

Договорните страни можат да одобрат оваа рубрика да не се пополнува кога примачот 
има седиште надвор од територијата на Договорните страни.  

Во оваа фаза не е задолжително да се наведе бројот за идентификација.  

Рубрика 15: Земја на испраќање/извоз  

 Рубрика 15а  

Во оваа рубрика се внесува името на земјата од која се испраќа/извезува стоката.  

Рубрика 17: Одредишна земја  

Рубрика 17а:  

Во оваа рубрика се внесува името на земјата.  

Рубрика 18: Идентитет и националност на превозното средство при поаѓање  

Во оваа рубрика се внесува средството за идентификација, на пример, регистарскиот број 
или броеви или назив на превозното средство (камион, брод, железнички вагон, 
воздухоплов) на кое директно е натоварена стоката при нејзиното ставање на увид на 
појдовната царинска испостава, следени од националноста на превозното средство (или 
на превозното средство кое обезбедува движечка сила за целината, доколку станува збор 
за повеќе превозни средства) со употреба на шифрите кои се пропишани за таа намена. На 
пример, кога се користат влекач и приколка кои имаат различни регистарски броеви, се 
внесуваат регистарските броеви и од влекачот и од приколката и националноста на 
влекачот.  

Сепак, кога стоката се превезува во контејнери кои, пак, треба да се превезуваат со 
превозни средства од патниот сообраќај, тогаш надлежните органи можат да му одобрат 
на носителот на постапката  оваа рубрика да ја остави празна доколку, од логистички 
причини, на местото на поаѓање е невозможно да се обезбеди идентитетот и 
националноста на превозното средство во времето на креирање на транзитната 
декларација, и доколку можат да обезбедат дека соодветните информации во однос на 
превозното средство ќе бидат дополнително внесени во рубриката 55.  

Во оваа рубрика не се внесува податок за регистарски број или националност кога стоката 
се движи со фиксни транспортни инсталации. Кога стоката се превезува по железница, 
националноста не се запишува.  

Во други случаи, декларирањето на националноста е факултативно за Договорните 
страни.  

Рубрика 19: Контејнер (Ктр)  

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни.  

Се користат предвидените шифри за внесување на поединостите во однос на 
предвидената состојба на границата на Договорната страна на чија територија се наоѓа 
појдовната царинска испостава, според сознанијата во времето на ставање на стоките во 
заедничка транзитна постапка.  



Рубрика 21: Идентитет и националност на активното превозно средство кое ја поминува 
границата  

Внесувањето на средството за идентификација во оваа рубрика е факултативно за 
Договорните страни.  

Внесувањето на националноста е задолжително.  

Сепак, во оваа рубрика не се запишува податок за регистарски број или националност ако 
стоката се превезува по железница или се движи по фиксни транспортни инсталации.  

Со употреба на соодветната шифра се внесува видот (камион, брод, железнички вагон,  
воздухоплов итн.) и начинот на идентификација (на пример регистарски број или име) на 
активното превозно средство (односно превозното средство кое обезбедува движечка 
сила) за кое се смета дека ќе се користи на граничниот премин при излез од Договорната 
страна во која се наоѓа појдовната царинска испостава, следен од шифрата за 
националност на превозното средство, според сознанијата во времето кога стоката била 
ставена во за едничка транзитна постапка .  

Кога се користи комбиниран превоз или превоз со повеќе превозни средства, за активно 
превозно средство се смета она кое обезбедува движечка сила за целата комбинација. На 
пример, кога камионот се наоѓа на објект кој плови по море, тогаш за активно средство се 
смета бродот, а пак кога се користи комбинација од влекач и приколка, за активно 
превозно средство се смета влекачот.  

Рубрика 25: Вид на транспорт на граница  

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни.  

Се користат предвидените шифри за внесување на видот на превозот за кој се 
претпоставува дека ќе го користи активното превозно средство на кое стоката ќе ја 
напушти територијата на Договорната страна во која се наоѓа појдовната царинска 
испостава.  

Рубрика 27: Место на утовар  

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни.  

Ако е предвидена шифра, истата се користи за внесување на местото на кое треба да се 
натовари стоката на активното превозно средство на кое ќе ја премине границата на 
Договорната страна на чија територија се наоѓа појдовната царинска испостава, според 
сознанијата во времето на ставањето на стоката во заедничката транзитна постапка.  

Рубрика 31: Колети и опис на стоки, ознаки и броеви, број(еви) на контејнер, број и вид  

Се внесуваат ознаките, броевите, бројот и видот на колетите или, во случај стоката да не е 
пакувана, се внесува бројот на таквата стока опфатена во декларацијата или едно од 
следново:  

- Рефус –  99212  

Вообичаениот трговски опис се запишува во секој случај. Овој опис мора да ги содржи сите 
детали кои се потребни за да се овозможи идентификација на стоката. Доколку постои 
обврска за пополнување на рубриката 33 (тарифна ознака), овој опис мора да биде 
доволно прецизно изразен како би се овозможило распоредување на стоката. Оваа 
рубрика, исто така, мора да ги содржи и поединостите кои се бараат со посебни правила 
(на пример, за акцизни давачки). При користење на контејнери, во оваа рубрика треба да 
бидат нав едени и ознаките за идентификација на контејнерите.  

Рубрика 32: Број на наименувание  



      

 

Во оваа рубрика се внесува бројот на наименуванието кој е наведен во списокот на 
наименуванија деклариран во рубриката 5.  

Кога декларацијата се однесува само на едно наименувание, Договорните страни можат 
да не бараат пополнување на оваа рубрика, со оглед на тоа што шифрата „1” веќе е 
внесена во рубриката 5.  

Рубрика 33: Тарифна ознака  

Оваа рубрика задолжително се пополнува кога:  

- Истото лице изготвува транзитна декларација во исто време со, или по царинска 
декларација која содржи тарифна ознака; или  

- согласно Конвенцијата нејзиното користење е задолжително.  

Се внесува шифрата за стоката.  

Во транзитните декларации T 2 и T 2F изготвени во земја на заеднички транзит, оваа 
рубрика не мора да се пополни, освен во случаите кога претходната транзитна 
декларација содржи тарифна ознака.  

Во тој случај, се запишува шифрата која е внесена во соодветната декларација.  

Оваа рубрика е факултативна во сите други случаи.  

Рубрика 35: Бруто маса  

Во оваа рубрика се внесува бруто масата, во килограми, за стоката опишана во 
соодветната рубрика 31. Бруто масата е збирна маса на стоката со сета амбалажа, со 
исклучок на контејнерите и другата опрема за транспорт.  

Кога декларацијата се однесува на повеќе видови стока, доволно е вкупната бруто маса да 
биде внесена во првата рубрика 35, а другите рубрики 35 да останат непополнети.  

Рубрика 38: Нето маса  

Оваа рубрика е факултативна за Договорните страни. Се внесува нето масата, во 
килограми, за стоката наведена во соодветната рубрика 31.  

Нето масата е масата на самата стока без амбалажа.  

Рубрика 40: Збирна декларација/претходен документ  

Во оваа рубрика се внесува повикување на претходната царинска постапка, или за какви 
било соодветни царински документи. Доколку треба да се наведат повеќе повикувања, 
Договорните страни можат да пропишат во оваа рубрика да се наведе следново, а кон 
транзитната декларација да се приложи список на предметните повикувања:  

- Разно - 99211 

Рубрика 44: Дополнителни информации, приложени документи, потврди и одобренија  

Во оваа рубрика се внесуваат деталите кои се потребни согласно посебните правила кои 
се применуваат во земјата на испраќање/извоз заедно со референтните броеви на 
документите кои се приложени кон декларацијата или какво било дополнително 
повикување кое се смета дека е неопходно во однос на декларацијата или стоката 
опфатена со декларацијата (на пример, бројот на извозната лиценца или дозвола, 
податоците кои се потребни според ветеринарните и фитосанитарните прописи, бројот на 
коносманот). Подрубриката „Шифра за дополнителни информации (AI)“ не се пополнува.  

Рубрика 50: Главен обврзник и овластен застапник, место, датум и потпис  

Се внесува полното име (лице или компанија) и адресата на носителот на постапката и 
доколку постои, бројот за идентификација кој што му е доделен од надлежните органи. 



Доколку е соодветно, се внесува полното име (лице или компанија) на овластениот 
застапник кој потпишува во име на главниот обврзник.  

Во согласност со кои било посебни одредби во однос употребата на електронски 
транзитен систем, оригиналот од рачниот потпис на засегнатото лице мора да го има на 
примерокот кој останува кај појдовната царинска испостава. Кога засегнатото лице е 
правно лице, потписникот после потписот го наведува сопственото полно име и својството 
во кое тој потпишува.  

Рубрика 51: Предвидени транзитни испостави (и земји)  

Се внесува предвидената царинската испостава на излез во секоја од Договорните страни 
низ чија територија ќе се транзитира во текот на превозот или, доколку операцијата 
вклучува транзитирање низ територија која не е територија на Договорните страни, 
испоставата на излез преку која превозното средство ќе ја напушти територијата на 
Договорните страни. Транзитните царински испостави се наведени во списокот на 
испостави надлежни за заеднички транзитни операции. После името на испоставата се 
внесува шифрата на с оодветната земја.  

Рубрика 52: Гаранција  

Со користење на шифрите пропишани за таа цел, се внесува видот на гаранцијата или 
изземањето од гаранција за операцијата, во зависност од потребата, следени од бројот на 
потврдата за општата гаранција, бројот на потврдата за изземањето од гаранција или 
бројот на ваучерот за поединечна гаранција и на гарантната царинска испостава.  

Доколку општата гаранција, изземањето од гаранција или поединечната гаранција од 
гарантот немаат важност во сите Договорни страни, се додава „не важи за”, по што 
следуваат шифрите за соодветната Договорна страна или страни.  

Рубрика 53: Одредишна испостава (и земја)  

Се внесува името на испоставата во која стоката треба да се стави на увид за да се заврши 
транзитната операција. Одредишните царински испостави се наведени во листата со 
надлежни испостави (COL  на сајтот на EUROPA ) за заеднички транзитни операции.  

По името на испоставата се внесува шифрата на соодветната земја.  

II.  Формалности при превозот  

Од моментот кога стоката ја напушта појдовната царинска испостава до моментот кога 
пристигнува во одредишната царинска испостава, можно е некои детали да треба да 
бидат додадени на листовите бр. 4 и 5 од транзитната декларација која ја придружува 
стоката. Овие детали се однесуваат на превозната операција и треба да бидат внесени од 
превозникот одговорен за превозното средство на кое е натоварена стоката, согласно 
времето на изведување на овие активности. Овие поединости можат да бидат додадени 
рачно и читли во, и во тој случај внесувањето се врши со мастило и големи печатни букви.  

Рубрики и активности во тој поглед:  

- Претовар: се користи рубриката 55.  

Рубрика 55: Претовар  

Превозникот мора да ги пополни првите три реда од оваа рубрика кога во текот на 
предметната операција стоката е претоварена од едно превозно средство на друго или од 
еден контејнер на друг.  

Превозниците треба да се потсетат дека стоката може да се претовара само доколку е 
издадено одобрение од надлежните органи на земјата на чија територија треба да се 
изврши претоварот.  



      

 

Доколку надлежните органи сметаат дека предметната заедничка транзитна операција 
може да продолжи по редовен пат, тие, после преземањето на кои било потребни мерки, 
вршат заверка на листовите бр. 4 и 5 од транзитната декларација.  

- Други незгоди: употреба на рубрика 56.  

Рубрика 56: Други незгоди при превоз  

Рубриката се пополнува во согласност со тековните обврски поврзани со транзитот.  

Дополнително, доколку стоката е натоварена на полуприколка и влекачот се заменува во 
текот на патувањето (без претовар или поинакво манипулирање со стоката), во оваа 
рубрика се внесува регистарскиот број и националноста на новиот влекач. Во овој случај 
не е неопходна заверка од надлежните органи.  

 

ПОГЛАВЈЕ III 6 

ТАБЕЛА НА ЈАЗИЧНИ РЕФЕРЕНЦИ И НИВНИТЕ ШИФРИ  

Јазични референци  Шифри  

–        BG   Ограничена валидност  

–        CS   Omezená platnost  

–        DA   Begrænset gyldighed  

–        DE   Beschränkte Geltung  

–        EE   Piiratud kehtivus  

–        EL    Περιορισμένη ισχύς  

–        ES   Validez limitada  

–        FR   Validité limitée  

–       HR  Valjanost ograničena  

–        IT   Validità limitata  

–        LV   Ierobežots derīgums  

–        LT   Galiojimas apribotas  

–        HU  Korlátozott érvényű  

–        MT  Validità limitata  

-       MK Ограничено важење   

–        NL   Beperkte geldigheid  

–        PL   Ograniczona ważność  

–        PT   Validade limitada  

–        RO  Validitate limitată  

         RS Ограничена важност  

–        SL   Omejena veljavnost  

–        SK   Obmedzená platnosť  

–        FI    Voimassa rajoitetusti  

–        SV   Begränsad giltighet  

–        EN   Limited validity  

–        IS    Takmarkað gildissvið  

–        NO  Begrenset gyldighet  

–       TR   Sınırlı Geçerli  

-      UA  Дiя обмежена  

Ограничено важење –  

99200  

 

 
6Изменето со Одлуката бр. 1/2013 од 1.7.2013 (Сл. весник бр. L 277 од 18.10.2013, стр.14). 



–        BG   Освободено  

–        CS   Osvobození  

–        DA   Fritaget  

–        DE   Befreiung  

–        EE   Loobutud  

–        EL    Απαλλαγή  

–        ES   Dispensa  

–        FR   Dispense  

–       HR Oslobođeno  

–        IT   Dispensa  

–        LV   Derīgs bez zīmoga  

–        LT   Leista neplombuoti  

–        HU  Mentesség  

         MK Изземање    

–        MT  Tneħħija  

–        NL   Vrijstelling  

–        PL   Zwolnienie  

–        PT   Dispensa  

–        RO  Dispensă  

         RS   Ослобођење  

–        SL   Opustitev  

–        SK   Oslobodenie  

–        FI    Vapautettu  

–        SV   Befrielse  

–        EN   Waiver  

–        IS    Undanþegið  

–        NO  Fritak.  

–       TR   Vazgeçme  

-      UA Звiльнення  

Изземање –  99201  

–        BG   Алтернативно доказателство  

–        CS   Alternativní důkaz  

–        DA   Alternativt bevis  

–        DE   Alternativnachweis  

–        EE   Alternatiivsed tõendid  

–        EL    Εναλλακτική απόδειξη  

–        ES   Prueba alternativa  

–        FR   Preuve alternative  

–       HR   Alternativni dokaz  

–        IT   Prova alternativa  

–        LV   Alternatīvs pierādījums  

–        LT   Alternatyvusis įrodymas  

–        HU  Alternatív igazolás  

-        MK Алтернативен доказ  

–        MT  Prova alternattiva  

–        NL   Alternatief bewijs  

Алтернативен доказ –  

99202  

 



      

 

–        PL   Alternatywny dowód  

–        PT   Prova alternativa  

–        RO  Probă alternativă  

         RS   Алтернативни доказ  

–        SL   Alternativno dokazilo  

–        SK   Alternatívny dôkaz  

–        FI    Vaihtoehtoinen todiste  

–        SV   Alternativt bevis  

–        EN   Alternative proof  

–        IS    Önnur sönnun  

–        NO  Alternativt bevis  

–        TR   Alternatif Kanıt  

-        UA Альтернативне пiдтвердження  

–        BG   Различия: митническо учреждение,  

където стоките са представени (наименование и  

страна  

–        CS   Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží  

předloženo …… (název a země)  

–        DA   Forskelle: det sted, hvor varerne blev  

frembudt …… (navn og land)  

–        DE   Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die  

Gestellung erfolgte …… (Name und Land)  

–        EE   Erinevused: asutus, kuhu kaup  

esitati………….(nimi ja riik)  

–        EL    Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα  

στο τελωνείο …… (Όνομα και χώρα)  

–        ES   Diferencias: mercancías presentadas en la  

oficina …… (nombre y país)  

–        FR   Différences: marchandises présentées au  

bureau …… (nom et pays)  

–       HR  Razlike:  Carinarnica kojoj je roba podnesena  

............ (naziv i zemlja) 

–        IT   Differenze: ufficio al quale sono state  

presentate le merci …… (nome e paese)  

–        LV   Atšķirības: muitas iestāde, kurā preces tika  

uzrādītas (nosaukums un valsts)  

–        LT   Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos prekės  

(pavadinimas ir valstybė)  

–        HU   Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása  

megtörtént …… (név és ország)  

- MK Разлики: Испостава каде стоките се 
ставени на увид … (назив и земја)  

–        MT   Differenzi: uffiċċju fejn l -oġġetti kienu  

ppreżentati (isem u pajjiż)  

Разлики: испостава каде 
стоките се ставени на увид 
…… (назив и земја) –  99203  

 



–        NL   Verschillen: kantoor waar de goederen zijn  

aangebracht …… (naam en land)  

–        PL   Niezgodności: urząd, w którym  

przedstawiono towar …… (nazwa i kraj)  

–        PT   Diferenças: mercadorias apresentadas na  

estância …… (nome e país)  

–        RO   Diferenţe: mărfuri prezentate la biroul vamal  

…..(nume şi ţara)  

- RS Разлике: царински орган којем је предата 
роба…(назив и земља)  

–        SL   Razlike: urad, pri katerem je bilo blago  

predloženo … (naziv in država)  

–        SK    Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar  

dodaný …… (názov a krajina)  

–        FI    Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty  

…… (nimi ja maa)  

–        SV    Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes  

…… (namn och land)  

–        EN    Differences: office where goods were  

presented …… (name and country)  

–        IS    Breying: tollstjóraskrifstofa þar sem vörum  

var framvísað …… (nafn og land)  

–        NO    Forskjell: det tollsted hvor varene ble  

fremlagt …… (navn og land).  

–        TR    Değişiklikler: Eşyanın sunulduğu  

idare…....(adı ve ülkesi)  

-  UA Розбiжностi: митниця, де товари були 
пред’явленi… (назва i країна) . 

–        BG   Излизането от ............... подлежи на 
ограничения или такси съгласно  

Регламент/Директива/Решение № …,  

–        CS   Výstup ze …………… podléhá omezením  

nebo dávkám podle nařízení/směrnice/rozhodnutí  

č. … 

–        DA   Udpassage fra …………….. undergivet  

restriktioner eller afgifter i henhold til  

forordning/direktiv/afgørelse nr. ...  

–        DE   Ausgang aus …………….. — gemäß  

Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...  

Beschränkungen oder Abgaben unterworfen.  

–        EE   Väljumine .................. on aluseks 

piirangutele ja/või maksudele vastavalt  

määrusele/direktiivile/otsusele nr ... 

–        EL    Η έξοδος από ……………. υποβάλλεται σε  

περιορισμούς ή σε επιβαρύνσεις από τον  

Излезот од ……………  предмет 
на ограничувања или 
давачки согласно 
Уредба/Директива/Решени
е Бр. ... –  99204  

 



      

 

κανονισμό/την οδηγία/την απόφαση αριθ. …  

–        ES   Salida de…………….. sometida a  

restricciones o imposiciones en virtud del (de la)  

Reglamento/Directiva/Decisión no ...  

–        FR   Sortie de ……………….. soumise à des  

restrictions ou à des impositions par le règlement  

ou la directive/décision n° ...  

–      HR   Izlaz iz .................... podliježe ograničenjima 

ili pristojbama temeljem  

Uredbe/Direktive/Odluke br …  

–        IT   Uscita dal ………………… soggetta a  

restrizioni o ad imposizioni a norma del(la)  

regolamento/direttiva/decisione n. ...  

–        LV   Izvešana no ……………., piemērojot  

ierobežojumus vai maksājumus saskaņā ar  

Regulu/Direktīvu/Lēmumu Nr. …,  

–        LT   Išvežimui iš ................. taikomi apribojimai 
arba mokesčiai, nustatyti  

Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr.…,  

–        HU   A kilépés ………. területéről a ...  

rendelet/irányelv/határozat szerinti korlátozás vagy  

teher megfizetésének kötelezettsége alá esik  

- MK Излез од … предмет на ограничувања или 
давачки согласно Уредба/Директива/Решение № …  

–        MT   Ħruġ mill -................... suġġett 
għall -restrizzjonijiet jew ħlasijiet taħt  

Regola/Direttiva/Deċiżjoni Nru…  

–        NL   Bij uitgang uit de ……………… zijn de  

beperkingen of heffingen van  

Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van  

toepassing.  

–        PL   Wyprowadzenie z ………………….  

podlega ograniczeniom lub opłatom zgodnie z  

rozporządzeniem/dyrektywą/decyzją nr …  

–        PT   Saída da ……………….. sujeita a restrições  

ou a imposições pelo(a)  

Regulamento/Directiva/Decisão n.º ...  

–        RO   Ieşire din....... supusă restricţiilor sau  

impunerilor în temeiul  

Regulamentului/Directivei/Deciziei nr …  

- RS Излаз из …подлеже ограничењима или 
дажбинама на основу Уредбе/Директиве/Одлуке бр 
… 

 

–        SL   Iznos iz … zavezan omejitvam ali obveznim  



dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/Odločbe št.  

… 

–        SK    Výstup z .......................... podlieha 

obmedzeniam alebo platbám podľa  

nariadenia/smernice/rozhodnutia č. ….  

–        FI    …………….. vientiin sovelletaan  

asetuksen/direktiivin/päätöksen N:o ... mukaisia  

rajoituksia tai maksuja  

–        SV    Utförsel från ………………… underkastad  

restriktioner eller avgifter i enlighet med  

förordning/direktiv/beslut nr ...  

–        EN    Exit from ………………… subject to  

restrictions or charges under  

Regulation/Directive/Decision No ...  

–        IS    Útflutningur frá …………………háð  

takmörkunum eða gjöldum samkvæmt  

reglugerð/fyrirmælum/ákvörðun nr. …….  

–        NO    Utførsel fra …………. underlagt  

restriksjoner eller avgifter i henhold til  

forordning/direktiv/vedtak nr. ….  

–       TR     Eşyanın ………’dan çıkışı .…. No.lu Tüzük  

/ Direktif / Karar kapsamında kısıtlamalara  

veya mali yükümlülüklere tabidir  

-   UA Вибуття iз … з урахуванням обмежень та зi 
сплатою зборiв вiдповiдно до Регламенту/ 
Директиви/Рiшення № …  

–        BG   Одобрен изпращач  

–        CS   Schválený odesílatel  

–        DA   Godkendt afsender  

–        DE   Zugelassener Versender  

–        EE   Volitatud kaubasaatja  

–        EL    Εγκεκριμένος αποστολέας  

–        ES   Expedidor autorizado  

–        FR   Expéditeur agréé  

–        HR   Ovlašteni pošiljatelj  

–        IT   Speditore autorizzato  

–        LV   Atzītais nosūtītājs  

–        LT   Įgaliotas siuntėjas  

–        HU  Engedélyezett feladó  

-        MK  Овластен испраќач    

–        MT  Awtorizzat li jibgħat  

–        NL   Toegelaten afzender  

–        PL   Upoważniony nadawca  

–        PT   Expedidor autorizado  

–        RO  Expeditor agreat  

Овластен испраќач –  99206  

 



      

 

 -       RS Овлашћени пошиљалац  

–        SL   Pooblaščeni pošiljatelj  

–        SK   Schválený odosielateľ  

–        FI    Valtuutettu lähettäjä  

–        SV   Godkänd avsändare  

–        EN   Authorised consignor  

–        IS    Viðurkenndur sendandi  

–        NO  Autorisert avsender  

–        TR   İzinli Gönderici  

 -       UA Авторизований вантажовiдправник.  

–        BG   Освободен от подпис  

–        CS   Podpis se nevyžaduje  

–        DA   Fritaget for underskrift  

–        DE   Freistellung von der Unterschriftsleistung  

–        EE   Allkirjanõudest loobutud  

–        EL    Δεν απαιτείται υπογραφή  

–        ES   Dispensa de firma  

–        FR   Dispense de signature  

–        HR  Oslobođeno potpisa  

–        IT    Dispensa dalla firma  

–        LV   Derīgs bez paraksta  

–        LT   Leista nepasirašyti  

–        HU  Aláírás alól mentesítve  

-        MK Изземање од потпис  

–        MT  Firma mhux meħtieġa  

–        NL   Van ondertekening vrijgesteld  

–        PL   Zwolniony ze składania podpisu  

–        PT   Dispensada a assinatura  

–        RO  Dispensă de semnătură  

-        RS Ослобођено од потписа  

–        SL   Opustitev podpisa  

–        SK   Oslobodenie od podpisu  

–        FI    Vapautettu allekirjoituksesta  

–        SV   Befrielse från underskrift  

–        EN   Signature waived  

–        IS    Undanþegið undirskrift  

–        NO  Fritatt for underskrift  

–        TR   İmzadan Vazgeçme  

-         UA Звiльнено вiд пiдпису  

Изземање од потпис – 

99207  

–        BG  ЗАБРАНЕНО ОБЩО ОБЕЗПЕЧЕНИЕ  

–        CS   ZÁKAZ GLOBÁLNÍ ZÁRUKY  

–        DA   FORBUD MOD SAMLET KAUTION  

–        DE   GESAMTBÜRGSCHAFT UNTERSAGT  

–        EE   ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD  

–        EL    ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ  

ЗАБРАНА ЗА УПОТРЕБА НА 
ОПШТА ГАРАНЦИЈА – 

99208  

 



–        ES   GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA  

–        FR   GARANTIE GLOBALE INTERDITE  

–        HR  ZABRANJENO ZAJEDNIČKO JAMSTVO  

–        IT   GARANZIA GLOBALE VIETATA  

–        LV   VISPĀRĒJS GALVOJUMS AIZLIEGTS  

–        LT   NAUDOTI BENDRĄJĄ GARANTIJĄ 
UŽDRAUSTA  

–        HU  ÖSSZKEZESSÉG TILALMA  

- MK ЗАБРАНА ЗА УПОТРЕБА НА ОПШТА 
ГАРАНЦИЈА    

–      MT  MHUX PERMESSA GARANZIJA 

KOMPRENSIVA  

–        NL   DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN  

–   PL   ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI 

GENERALNEJ  

–        PT   GARANTIA GLOBAL PROIBIDA  

–        RO  GARANŢIA GLOBALĂ INTERZISĂ  

-         RS  ЗАБРАЊЕНО ЗАЈЕДНИЧКО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ  

–        SL   PREPOVEDANO SPLOŠNO ZAVAROVANJE  

–        SK   ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY  

–        FI    YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY  

–        SV   SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN  

–        EN   COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED  

–        IS    ALLSHERJARTRYGGING BÖNNUÐ  

–        NO  FORBUD MOT BRUK AV 

UNIVERSALGARANTI  

–       TR   KAPSAMLI TEMİNAT YASAKLANMIŞTIR  

 -      UA ЗАГАЛЬНА ГАРАНТIЯ ЗАБОРОНЕНА . 

–        BG   ИЗПОЛЗВАНЕ БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ  

–        CS   NEOMEZENÉ POUŽITÍ  

–        DA   UBEGRÆNSET ANVENDELSE  

–        DE   UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG  

–        EE   PIIRAMATU KASUTAMINE  

–        ΕL ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ  

–        ES   UTILIZACIÓN NO LIMITADA  

–        FR   UTILISATION NON LIMITÉE  

–        HR  NEOGRANIČENA UPORABA  

–        IT    UTILIZZAZIONE NON LIMITATA  

–        LV   NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS  

–        LT   NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS  

–        HU  KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT  

-        MK УПОТРЕБА БЕЗ ОГРАНИЧУВАЊЕ  

–        MT  UŻU MHUX RISTRETT  

–        NL   GEBRUIK ONBEPERKT  

–        PL   NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE  

УПОТРЕБА БЕЗ 
ОГРАНИЧУВАЊЕ –99209  

 



      

 

–        PT   UTILIZAÇÃO ILIMITADA  

–        RO   UTILIZARE NELIMITATĂ  

-        RS НЕОГРАНИЧЕНА УПОТРЕБА  

–        SL   NEOMEJENA UPORABA  

–        SK    NEOBMEDZENÉ POUŽITIE  

–        FI    KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU  

–        SV    OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING  

–        EN   UNRESTRICTED USE  

–        IS    ÓTAKMÖRKUÐ NOTKUN  

–        NO  UBEGRENSET BRUK  

–        TR   KISITLANMAMIŞ KULLANIM  

 -       UA ВИКОРИСТАННЯ БЕЗ ОБМЕЖЕНЬ  

–        BG   Издаден впоследствие  

–        CS   Vystaveno dodatečně  

–        DA   Udstedt efterfølgende  

–        DE   Nachträglich ausgestellt  

–        EE   Välja antud tagasiulatuvalt  

–        EL    Εκδοθέν εκ των υστέρων  

–        ES   Expedido a posteriori  

–        FR   Délivré a posteriori  

–        HR   Izdano naknadno  

–        IT    Rilasciato a posteriori  

–        LV   Izsniegts retrospektīvi  

–        LT   Retrospektyvusis išdavimas  

–        HU  Kiadva visszamenőleges hatállyal  

-        MK Дополнително издадено  

–        MT  Maħruġ b'mod retrospettiv  

–        NL   Achteraf afgegeven  

–        PL   Wystawione retrospektywnie  

–        PT   Emitido a posteriori  

–        RO  Eliberat ulterior  

-        RS Накнадно издато  

–        SL   Izdano naknadno  

–        SK   Vyhotovené dodatočne  

–        FI    Annettu jälkikäteen  

–        SV   Utfärdat i efterhand  

–        EN   Issued retroactively  

–        IS    Útgefið eftir á  

–        NO  Utstedt i etterhånd  

–        TR   Sonradan Düzenlenmiştir  

-        UA Видано згодом  

Дополнително издадено – 

99210  

 

–        BG   Разни  

–        CS   Různí  

–        DA   Diverse  

–        DE   Verschiedene  

Различни –  99211 

 



–        EE   Erinevad  

–        EL    Διάφορα  

–        ES   Varios  

–        FR   Divers  

–       HR   Razni  

–        IT    Vari  

–        LV   Dažādi  

–        LT   Įvairūs  

–        HU  Többféle  

-       MK Различни  

–        MT  Diversi  

–        NL   Diversen  

–        PL   Różne  

–        PT   Diversos  

–        RO   Diverse  

 -       RS Разно  

–        SL   Razno  

–        SK    Rôzni  

–        FI    Useita  

–        SV    Flera  

–        EN   Various  

–        IS    Ýmis  

–        NO  Diverse  

–        TR   Çeşitli  

 -      UA Рiзне  

–        BG   Насипно  

–        CS   Volnĕ loženo  

–        DA   Bulk  

–        DE   Unverpackte Waren  

–        EE   Mahtkaup  

–        EL    Χύμα  

–        ES   A granel  

–        FR   Vrac  

–        HR   Rasuto  

–        IT   Alla rinfusa  

–        LV   Berams  

–        LT   Nesupakuota  

–        HU  Ömlesztett  

 -        MK Рефус  

–        MT  Bil -kwantitá  

–        NL   Los gestort  

–        PL   Luzem  

–        PT   A granel  

–        RO   Vrac  

-        RS  Расуто  

Рефус –  99212  

 



      

 

–        SL   Razsuto  

–        SK    Voľne  

–        FI    Irtotavaraa  

–        SV    Bulk  

–        EN   Bulk  

–        IS    Vara í lausu  

–        NO  Bulk  

–        TR   Dökme  

-        UA Навалювальний вантаж  

–        BG   Изпращач  

–        CS   Odesílatel  

–        DA   Afsender  

–        DE   Versender  

–        EE   Saatja  

–        EL    Αποστολέας  

–        ES   Expedidor  

–        FR   Expéditeur  

–        HR   Pošiljatelj  

–        IT    Speditore  

–        LV   Nosūtītājs  

–        LT   Siuntėjas  

–        HU  Feladó  

-        MK Испраќач  

–        MT  Min jikkonsenja  

–        NL   Afzender  

–        PL   Nadawca  

–        PT   Expedidor  

–        RO  Expeditor  

-        RS Пошиљалац  

–        SL   Pošiljatelj  

–        SK   Odosielateľ  

–        FI    Lähettäjä  

–        SV   Avsändare  

–        EN   Consignor  

–        IS    Sendandi  

–        NO  Avsender  

–        TR  Gönderici  

-       UA Вантажовiдправник  

Испраќач - 99213  

 

ПОГЛАВЈЕ IV 

НАСОКИ ЗА ДОПОЛНИТЕЛНИТЕ ЛИСТОВИ  

 

А.  Дополнителните листови може да се користат само кога декларацијата опфаќа повеќе од 
едно наименувание (види рубрика 5). Тие мора да бидат ставени на увид заедно со 
образецот од Прилог I , Додаток 1   кој е во согласност со Конвенцијата за ЕЦД . 



Б.  Насоките од Поглавјата I и II  погоре еднакво се применуваат на дополнителните листови.  

Меѓутоа:  

-  во согласност со заедничката транзитна постапка која се применува на 
предметната стока, во третата подрубрика на рубриката 1 се внесуваат шифрите  
„Т1bis”, „Т2bis” или „Т2Fbis”;  

-  употребата на рубриката 2 и рубриката 8 од дополнителниот лист во Конвенцијата 
за ЕЦД, Прилог I , Додаток 3 е факултативна за Договорните страни и треба да 
содржи само име и број за идентификација на засегнатото лице, доколку ги има.  

В.  Во случај на употреба на дополнителни листови:  

-  неискористените рубрики за „опис на стока” треба да се прецртаат за да се спречи 
нивно подоцнежно користење;  

-  рубриките 32 (број на наименувание), 33 (тарифна ознака), 35 (бруто маса(кг)), 38 
(нето маса (кг)) и 44 (дополнителни информации, приложени документи, потврди и 
одобренија) од транзитната декларација мора да се прецртаат и рубриката 31 
(колети и опис на стока) не може да се користи за внесување на ознаки, броеви, број 
и вид на колетите или опис на стоката. Повикувањето на серискиот број и ознаката 
од различните дополнителни листови се внесува во рубриката 31 (колети и опис на 
стока) на употребената транз итна декларација.  

 

ПРИЛОГ Б7  

ПРИМЕРОК ОД ПЕЧАТ КОЈ СЕ КОРИСТИ ВО ПОСТАПКАТА ЗА ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА 
КОНТИНУИТЕТ ВО РАБОТЕЊЕТО  

 

a. Печат бр. 1  

 

НКТС РЕЗЕРВНА ПОСТАПКА  

ТРАНЗИТ ВО УНИЈАТА/ЗАЕДНИЧКИ ТРАНЗИТ  

НЕМА ДОСТАПНИ ПОДАТОЦИ ВО СИСТЕМОТ  

ЗАПОЧНАТ НА___________________  

 (датум/час) 
 

 

 (димензии: 26 x 59 мм)  

 

2. Печат бр. 2  

 

ПОСТАПКА ЗА ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА  

КОНТИНУИТЕТ ВО РАБОТЕЊЕТО  

ТРАНЗИТ НА УНИЈАТА/ЗАЕДНИЧКИ ТРАНЗИТ  

НЕМА ДОСТАПНИ ПОДАТОЦИ ВО СИСТЕМОТ  

ЗАПОЧНАТ НА______________________  

 (датум/час)  
 

(димензии: 26 x 59 мм)  

                                       



      

 

ПРИЛОГ Б8  

ТЦ 10 –  ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ТРАНЗИТ  

 

ТЦ 10 –  ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ТРАНЗИТ  

 

 

Идентификација на превозно средство ...................................................................... 

 

ТРАНЗИТНА ДЕКЛАРАЦИЈА  

РЕФЕРЕНТЕН БРОЈ НА 
ПЛАНИРАНАТА 
ТРАНЗИТНА ЦАРИНСКА 
ИСПОСТАВА  

 

 

 

 

 

Тип (Т1, Т2 или T2F ) и 
број 
 

 

Референтен број на 
појдовната царинска 
испостава  

  

ЗА СЛУЖБЕНА УПОТРЕБА  

Датум на транзит:  

............................................... 

............................................... 

(потпис)  

 

 

 

 

 

ПРИЛОГ Б9  

ПРИМЕРОК ОД СПЕЦИЈАЛЕН ПЕЧАТ КОРИСТЕН ОД ОВЛАСТЕН ИСПРАЌАЧ  

 

 

 

1 

 

2 

 

 

3 

 

4 

 

 

 

5 

 

6 

 

 

(димензии: 55 х 25 мм)  

 

1. Грб или некое друго обележје или букви со кои се означува земјата  

2. Референтен број на појдовната царинска испостава  

3. Број на декларација  

4. Датум  

Службен печат 



5. Овластен испраќач  

6. Број на одобрение  

ПРИЛОГ Б10  

ТЦ 11 –  ПОТВРДА  

ТЦ 11 –  ПОТВРДА  

 

 

Одредишната царинска испостава ................................................................ 

                                                                  (место, назив и референтен број)  

со ова потврдува дека транзитната декларација Т1, Т2, T2F (1) 

                                    

регистрирана на ден .........................(дд/мм/гг)..под број.............................(ГРБ)(2) 

кај појдовната царинска испостава ............................................................................. 

                                                                  (место, назив и референтен број)                        

е поднесена.  

 

                                                     Во ......................, на ...................... (дд/мм/гг) 

                                                                                                                                                                                                                                                          

 

                                                          ......................................................................... 

                                                                                 (потпис)  

 

-----------------------------  

(1) Да се избрише согласно потребата  

(2) Во случај на привремен пад на електронскиот 
транзитен систем, внесете го бројот искористен во 
ПОКР  

Службен печат 



      

 

ПРИЛОГ Б11  

ЕТИКЕТА  

(транзит со железница)  

 

 

 
                                                                 

ПРИЛОГ В1  

ОБВРСКИ НА ГАРАНТОТ –  ПОЕДИНЕЧНА ГАРАНЦИЈА  

I.    Обврски  на гарантот  

1. Долупотпишаниот 1............................................................................................................... со живеалиште/седиште 
на2 .............................................................................................. со ова солидарно и посебно гарантира, кај 
гарантната испостава ……………………………………… до максимален износ од ……………………………... во корист на 
Европската Унија (што се состои од Кралството Белгија, Република Бугарија, Република Чешка, 
Кралството Данска, Федеративна Република Германија, Република Естонија, Република Грција, 
Република Хрватска, Кралството Шпанија, Француската Република, Ирска, Италијанската Република, 
Република Кипар, Република Летонија, Република Литванија, Големото Војводство Луксембург, 
Унгарија, Република Малта, Кралството Холандија, Република Австрија, Република Полска, 
Португалската Република, Романија, Република Словенија, Република Словачка, Република Финска, 
Кралството Шведска) и Грузија, Република Исланд, Република Северна Македонија, Кралството 
Норвешка, Република  Србија, Швајцарската Конфедерација, Република Турција, Украина, 
Обединетото кралство на Велика Британија и Северна Ирска 3, Кнежевството Андора и Република 
Сан Марино 4, за секој износ  за кој лицето кое ја обезбедува гаранцијата 5  

............................................................................................................................................ може да биде или ќе биде одговорен 
кон горенаведените земји за долг во вид на увозни давачки, даноци и други давачки 6 во однос на 
стоката опфатена со следната царинска операција 7:  ............................................................................................................. 

 
1 Презиме и име или назив на компанија 
2 Целосна адреса 
(3) Согласно Протоколот за Ирска/Северна Ирска од Договорот за повлекување на Обединетото Кралство на Велика Британија и Северна Ирска од Европската унија и 
Европската заедница за атомска енергија, Северна Ирска треба да се смета како дел од Европската унија за целите на оваа гаранција. Затоа, гарантот основан на царинското 
подрачје на Европската унија ќе назначи адреса за кореспонденција или ќе назначи застапник во Северна Ирска доколку гаранцијата може да се користи таму. Меѓутоа, ако 
гаранцијата, во контекст на заедничкиот транзит, е валидна во Европската унија и во Обединетото Кралство, единствена адреса за кореспонденција или назначен застапник 
во Обединетото Кралство може да ги покрие сите делови на Обединетото Кралство, вклучително и Северна Ирска. 
3 Избришете го името/имињата на државата/државите на чија територија гаранцијата нема да се користи  
4 Повикувањето на Кнежевството Андора и Република Сан Марино се применуваат само на транзитните постапки на Унијата. 
5 Презиме и име или назив на компанијата и целосна адреса на лицето кое ја обезбедува гаранцијата. 
6 Важи за другите настанати давачки што треба да се платат во врска со увозот и извозот на стоката каде се користи гаранцијата за ставање на стоката во транзитна постапка 
во Унијата/заедничка транзитна постапка или може да се користи во повеќе од една земја членка. 
7 Внесете една од следниве царински операции: 
(а) привремено чување, 
(б) транзитна постапка во Унијата/заедничка транзитна постапка,  



Опис на стока: ........................................................................................................................................... 

2. Долупотпишаниот се обврзува, на првото писмено барање на надлежните органи од земјите 
опфатени со точка 1, да изврши плаќање на бараните износи, без да може да го одложи плаќањето 
за период подолг од 30 дена од датумот на поднесување на барањето за плаќање, освен доколку тој 
или таа или било кое друго засегнато лице пред истекот на тој рок успее да докаже , на начин 
прифатлив за царинските органи, дека посебната постапка различна од постапка за крајна 
употреба е раздолжена, царинскиот надзор над крајната употреба на стоката или привременото 
чување е правилно завршено или во случај на операции кои не се посебни постапки и 
привремено чување, дека состојбата на стоката е регулирана.  

На барање на долупотпишаниот и од кои било причини што се оценети за валидни, надлежните 
органи можат да дозволат одлагање за период подолг од 30 дена од датумот на поднесување на 
барањето за плаќање, во кој период тој или таа е обврзан/а да го изврши плаќањето на бараните 
износи. Трошоците настанати како резултат на одобрување на дополнителниот период, а 
посебно каматите, мора да се пресметаат така што износот ќе биде еднаков на оној што би се 
наплатил во слични околности на пазарот на пари или финансискиот пазар во засегнатата земја.  

3. Преземањето на оваа обврска започнува да се применува од денот на нејзиното прифаќање од 
страна на гарантната испостава. Долупотпишаниот останува одговорен за плаќање на секој долг 
кој настанува во текот на царинската операција која е опфатена со ова преземање на обврска и 
започната пред влегувањето во сила на секое укинување или откажување на гаранцијата, дури и 
тогаш кога барањето за плаќање е поднесено после тој датум.  

4. За целите на ова преземање обврска долупотпишаниот ја дава својата адреса за 
кореспонденција 8 во секоја од другите земји наведени во точка 1:  

 
(в) постапка на царинско складирање,  
(г) постапка за привремен увоз со целосно ослободување на увозни давачки, 
(д) постапка на увоз за облагородување, 
(ѓ)      постапка за крајна употреба, 
(е) пуштање во слободен промет со редовна царинска декларација без одложено плаќање, 
(ж) пуштање во слободен промет со редовна царинска декларација со одложено плаќање, 
(з) пуштање во слободен промет со царинска декларација поднесена во согласност со член 166 од Регулативата (ЕУ) бр. 952/2013 на Европскиот парламент и на Советот 

од 9 октомври 2013 година за утврдување на Царинскиот законик на Унијата (Сл.весник на ЕУ број L 269, 10.10.2013, стр.1), 
(s)     пуштање во слободен промет со царинска декларација поднесена во согласност со член 182 од Регулативата (ЕУ) бр. 952/2013. 

(и) постапка за привремен увоз со делумно ослободување на увозни давачки, 
(ј)       во случај на друга операција, наведете го видот на операцијата. 
8 Доколку во законот на земјата не постои одредба за адреса за кореспонденција, гарантот ќе назначи, во оваа земја, агент овластен да ја прима целокупната комуникација  

упатенаи до него и потврдата во вториот подстав и обврската во четвртиот подстав од точка 4 мора да соодветствуваат. Надлежни судови за постапување во евентуални 
спорови во врска со оваа гаранција се судовите според месната надлежност од адресите наведени за кореспонденција на гарантот или на неговите застапници. 

Земја  Презиме и имиња, или назив на 
компанијата  и целосна адреса  

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 



      

 

 

 

 

 

 

Долупотпишаниот потврдува дека целокупната кореспонденција и сите известувања и сите 
формалности или постапки кои се однесуваат на ова преземање на обврска и кои се насловени 
или доставени во писмена форма до една од неговите или нејзините адреси за кореспонденција 
ќе се сметаат за уредно доставени до него или до неа.  

Долупотпишаниот прифаќа дека надлежен суд е судот во местата во коишто тој или таа има 
адреса за кореспонденција.  

Долупотпишаниот презема обврска да не ги менува своите адреси за кореспонденција или пак, 
доколку мора да промени една или повеќе адреси, однапред ќе ја извести гарантната испостава 
за промената.  

Составено во .............................................................. на ден................................................ 

................................................................................................... 

(потпис) 9 

II. Прифаќање од страна на гарантната испостава  

Гарантна испостава .............................................................................................................................. 

Преземањето на обврската на гарантот е прифатено на ден ........................................... за покривање на 
царинска операција која е извршена со царинска декларација /декларација за привремено 
чување  број ....................... од ..........................................10............................................................................... 

(Печат и потпис)  

 
9 Лицето што го потпишува документот треба рачно пред неговиот потпис да го внесе следново: „Гаранција во износ од ...............................................“ (износот се пишува со 
букви). 
10 Пополнува испоставата каде стоката била ставена во постапка или каде била привремено складирана 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 
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ПРИЛОГ В2  

ОБВРСКИ НА ГАРАНТОТ –  ПОЕДИНЕЧНА ГАРАНЦИЈА ВО ОБЛИК НА ВАУЧЕРИ  

I.    Обврски  на гарантот  

1. Долупотпишаниот 7............................................................................................................... со 
живеалиште/ седиште на8 ...................................................................... со ова солидарно и посебно 
гарантира, кај гарантната испостава ……………………………………… во корист на Европската Унија 
(што ја сочинуваат Кралството Белгија, Република Бугарија, Република Чешка, Кралството 
Данска, Федеративна Република Германија, Република Естонија, Република Грција, 
Република Хрватска, Кралството Шпанија, Француската Република, Ирска, Италијанската 
Република, Република Кипар, Република Летонија, Република Литванија, Големото 
Војводство Луксембург, Република Унгарија, Република Малта, Кралството Холандија, 
Република Австрија, Република Полска, Португалската Република, Романија, Република 
Словенија, Република Словачка, Република Финска, Кралството Шведска)  и Грузија, 
Република Исланд, Република Северна Македонија, Кралството Норвешка, Република  

Србија, Швајцарската Конфедерација, Република Турција, Украина, Обединетото кралство 
на Велика Британија и Северна Ирска 9, Кнежевството Андора и Република Сан Марино 10 

за секој износ  за кој носителот на постапката може да биде или ќе биде одговорен кон 
горенаведените земји за долг во вид на увозни давачки, даноци и други давачки што 
треба да се платат во врска со увозот или извозот на стоката ставена во постапка на 
транзит на Унијата или заедничка транзитна постапка, а во поглед на која 
долупотпишаниот презема обврска да издаде ваучери на поединечна гаранција до 
максимален износ од 10.000 евра во денарска противредност по ваучер .  

2. Долупотпишаниот се обврзува, на прво писмено барање на надлежните органи од 
земјите наведени во точка 1 и без одлагање, да изврши плаќање на бараните суми, во 
износ не поголем од 10.000 евра во денарска противредност по ваучер на поединечна 
гаранција, во рок од 30 дена од датумот на барањето, освен доколку тој или таа или било 
кое друго засегнато лице, пред истекот на тој рок успее да докаже, на начин прифатлив за  

надлежните органи, дека операцијата е раздолжена . 

На барање на долупотпишаниот и од кои било причини кои се оценети како валидни, 
надлежните органи можат да одобрат одлагање на рокот од 30 дена од датумот на 

 
7 Презиме и име или назив на фирмата 
8 Целосна адреса 
9 Согласно Протоколот за Ирска/Северна Ирска од Договорот за повлекување на Обединетото Кралство на Велика Британија и Северна Ирска од 
Европската унија и Европската заедница за атомска енергија, Северна Ирска треба да се смета како дел од Европската унија за целите на оваа гаранција. 
Затоа, гарантот основан на царинското подрачје на Европската унија ќе назначи адреса за кореспонденција или ќе назначи застапник во Северна Ирска 
доколку гаранцијата може да се користи таму. Меѓутоа, ако гаранцијата, во контекст на заедничкиот транзит, е валидна во Европската унија и во 
Обединетото Кралство, единствена адреса за кореспонденција или назначен застапник во Обединетото Кралство може да ги покрие сите делови на 
Обединетото Кралство, вклучително и Северна Ирска. 
10 Повикувањето на Кнежевството Андора и Република Сан Марино се применуваат само на транзитните постапки на Унијата. 



      

 

  

 

 

барањето за плаќање, во кој период тој или таа е обврзан/а да го изврши плаќањето на 
бараните износи. Трошоците настанати како резултат на одобрување на 
дополнителниот период, особено каматите, мора да се пресметаат така што износот да 
биде еднаков на оној што би се наплатил во слични околности на пазарот на пари или 
финансискиот пазар во засегнатата земја.  

3. Преземањето на оваа обврска се применува од денот на нејзиното одобрување од 
страна на гарантната испостава. Долупотпишаниот останува одговорен за плаќање на 
секој долг што настанал во текот на операцијата на транзит на Унијата или заедничката 
транзитна постапка што е опфатена со ова преземање на обврска и започната пред 
влегувањето во сила на секое укинување или откажување на гаранцијата, дури и тогаш 
кога барањето за плаќање е поднесено после тој датум.  

4. За целите на оваа обврска, долупотпишаниот ја дава својата адреса за 
кореспонденција 11 во секоја од другите земји наведени во точка 1:  

Земја  Презиме и имиња, или назив  на 
компанија и целосна адреса  

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

 

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

Долупотпишаниот потврдува дека целокупната кореспонденција и сите известувања и 
сите формалности или постапки кои се однесуваат на ова преземање на обврска, кои се 
насловени или доставени во писмена форма до една од неговите или нејзините адреси 
за достава се прифаќаат и се сметаат за уредно доставени до него или до неа.  

Долупотпишаниот прифаќа дека надлежен суд е судот во местата во коишто тој или таа 
има адреса за кореспонденција.  

 
11 Ако во земјата не постои законска одредба за адреса за кореспонденција, гарантот ќе назначи, во оваа земја, агент овластен да прима какви било 
комуникации упатени до него и потврдата во вториот подстав и обврската во четвртиот подстав од точка 4 треба да одговараат. Надлежни судови за 
постапување во евентуални спорови во врска со оваа гаранција се според месната надлежност од адресите наведени за кореспонденција на гарантот или на 
неговите застапници. 
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Долупотпишаниот презема обврска да не ги менува своите адреси за достава или пак, 
доколку мора да промени една или повеќе адреси, тогаш однапред ќе ја извести 
гарантната испостава за промената.  

Составено во .............................................................. на ден ................................................ 

................................................................................................... 

(потпис) 12 

II. Одобрување од  гарантната испостава  

Гарантна испостава .............................................................................................................................. 

Преземањето на обврска на гарантот прифатено на ....................................................................... 

 

(Печат и потпис)  

 
12 Пред потписот мора да стои следниов текст, напишан рачно од страна на потписникот: „Важи како гаранциски ваучер“.“; 



      

 

  

 

 

ПРИЛОГ В3 

 

ВАУЧЕР НА ПОЕДИНЕЧНА ГАРАНЦИЈА  

                          

                                       (предна страна)                                                                                                              
ТЦ 32 - ВАУЧЕР НА ПОЕДИНЕЧНА ГАРАНЦИЈА                                А 000 000  
 

Издаден од: ..........................................................................................................................  
................................................................................................................................................ 

(Име и адреса на поединецот или компанијата) 
(прифаќање на обврска на гарантот на ден ......................................................................  
од страна на гарантната царинска испостава ..................................................................) 
 

 

Овој ваучер, издаден на ден............................... е важечки за износ до 10.000 евра, за 
транзитна операција во Унијата/операција на заеднички транзит која е започната не 
подоцна од  ..................................................во однос на која носител на постапката е 
............................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................... 

 (Име и адреса на поединецот или компанијата) 
 

 

........................................................ ..........          .............................................................. 

    (потпис на носителот на постапката) (*)            (потпис и печат на гарантот)  
 

-------------------------------------------- 

* Потписот не е задолжителен 

 

                              
(задна страна)  

 

Се пополнува од страна на појдовната царинска испостава 

 

Транзитна операција спроведена врз основа на документот Т1, Т2, Т2F *  

регистриран на ден …………………….....под број ...............................................  
од страна на царинската испоставата …………………………………………….. 
 

…………………………………………....       ..........……………............……………… 

          (службен печат)                                                                        (потпис)  
 

 

----------------------------------------- 

* Избришете по потреба  
 

Технички побарување за ваучер 

 

Ваучерот се печати на хартија без механичка маса, погодна за пишување, со тежина од најмалку 55 г/м2. 
На подлогата има испечатено испреплетена шара (guilloche) со црвена боја за откривање на каков било 
фалсификат направен со механички или хемиски средства. Хартијата е со бела боја.  
 

Форматот на образецот е 148 х 105 мм.  
 

На ваучерот се наведува називот и адресата на печатницата или пак ознака со кој се овозможува негова 
идентификација, како и број на идентификација.  

 

ПРИЛОГ В4  

ПРЕЗЕМАЊЕ НА ОБВРСКА ОД СТРАНА НА ГАРАНТ -ОПШТА ГАРАНЦИЈА  

I. Обврска на гарантот  

1. Долупотпишаниот 13.......................................................................... со седиште 2 на 

...................................................... со ова, солидарно гарантира, кај гарантната испостава 

.................................................................. до максимален износ од ..................................................................... во 

 
1 Презиме и име или назив на фирмата 
2  Целосна адреса 
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корист на Европската Унија (што ја сочинуваат Кралството Белгија, Република Бугарија, 
Република Чешка, Кралството Данска, Федеративна Република Германија, Република 
Естонија, Република Грција, Република Хрватска, Кралството Шпанија, Француска 
Република, Ирска, Италијанска Република, Република Кипар, Република Летонија, 
Република Литванија, Големото Војводство Луксембург, Унгарија, Република Малта, 
Кралството Холандија, Република Австрија, Република Полска, Република Португалија, 
Романија, Република Словенија, Република Словачка, Република Финска  и Кралството 
Шведска) и Грузија, Република Исланд, Република  Северна  Македонија, Кралството 
Норвешка,  Република Србија,  Швајцарската Конфедерација, Република Турција, 
Украина, Обединетото Кралство на Велика Британија и Северна Ирска 14 15 

Кнежевството Андора и Република Сан Марино 16, за секој износ за кој лицето ја 
доставува оваа гаранција 17, ................................................................., може да биде или ќе биде 
одговорен кон горенаведените земји за долг во вид на увозни давачки, даноци и други 
давачки 18 кои може да настанат или настанале во однос на стоката опфатена со 
царинските постапки наведени во точка 1 а и/или точка 1б.  

Максималниот износ на гаранцијата е сочинет од износот  од:  

........................................................................ 

 (а) што претставува 100/50/30% 19 од делот од одредениот износ што соодветствува на 
износот на царинскиот долг и други давачки и даноци кои може да настанат, еднаков на 
збирот од износите наведени во точка 1а,  и ................................................................................................. 

 (б) што претставува 100/30% од делот од одредениот износ што соодветствува на 
износот на царинскиот долг и други давачки и даноци што настанале, еднаков на 
збирот од износите наведени во точка 1б.  

1a. Износите кои го сочинуваат делот од одредениот износ кои соодветствуваат со 
износот на царинскиот долг и, онаму каде што е применливо, на другите давачки што 
може да настанат, се дадени за секоја од намените наведени по долу20 : 

(а) привремено чување - ........................................................, 

 
14 Согласно Протоколот за Ирска/Северна Ирска од Договорот за повлекување на Обединетото Кралство на Велика Британија и Северна Ирска од 
Европската унија и Европската заедница за атомска енергија, Северна Ирска треба да се смета како дел од Европската унија за целите на оваа гаранција. 
Затоа, гарантот основан на царинското подрачје на Европската унија ќе назначи адреса за кореспонденција или ќе назначи застапник во Северна Ирска 
доколку гаранцијата може да се користи таму. Меѓутоа, ако гаранцијата, во контекст на заедничкиот транзит, е валидна во Европската унија и во 
Обединетото Кралство, единствена адреса за кореспонденција или назначен застапник во Обединетото Кралство може да ги покрие сите делови на 
Обединетото Кралство, вклучително и Северна Ирска. 
15 Избришете го името/имињата на државата/државите на чија територија гаранцијата нема да се користи  
16 Повикувањето на Кнежевството Андора и Република Сан Марино се применуваат само на транзитните постапки на Унијата 
17 Презиме и име, или назив на фирмата и целосна адреса на лицето што ја поднесува гаранцијата 
18 Важи за другите настанати давачки што треба да се платат во врска со увозот и извозот на стоката каде се користи гаранцијата за ставање на стоката во 
транзитна постапка во Унијата/заедничка транзитна постапка или може да се користи во повеќе од една земја членка или една  договорна страна. 
19 Да се избрише неприменливото 
20 Постапките што не се заеднички транзит се применуваат исклучиво во Унијата 



      

 

  

 

 

(б) транзитна постапка на  Унијата /заедничка транзитна постапка  - 

......................................, 

(в) постапка на царинско складирање - ................................., 

(г) постапка за привремен увоз со целосно ослободување од увозни давачки - 

............................., 

(д) постапка на  увоз за облагородување - ........................................, 

(ѓ)   постапка за крајна упореба - ................................................, 

(е) ако е друга –  наведете го видот на операцијата - .............................................. 

1б. Износите кои го сочинуваат делот од одредениот износ кои соодветствуваат со 
износот на царинскио т долг и онаму каде што е применливо, на другите давачки кои 
настанале се дадени за секоја од намените наведени подолу (9): 

(а) пуштање во слободен промет со редовна царинска декларација без одложено 
плаќање  - ........., 

(б) пуштање во слободен промет со редовна царинска декларација со одложено 
плаќање  - ......…, 

(в) пуштање во слободен промет со царинска декларација поднесена во согласност со 
член 166 од Регулативата (ЕУ) бр. 952/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 9 
октомври 2013 година за утврдување на Царинскиот законик на Унијата  - 

...............................................................,   

(г) пуштање во слободен промет со царинска декларација поднесена во согласност со 
член 182 од Регулативата (ЕУ) бр. 952/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 9 
октомври 2013 година за утврдување на Царинскиот законик на Унијата  - 

................................................................,  

(д) постапка за привремен увоз со делумно ослободување од увозни давачки  -  

..............................,  

(ѓ) постапка за крајна употреба 21 - .....................................................................................................…., 

(е) во случај на друга операција, наведете го видот на операцијата - 

................................................. 

 
21 За износи пријавени во царинска декларација за постапка на крајна употреба. 
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2. Долупотпишаниот се обврзува на прво барање на надлежните органи од земјите 
опфатени со точка 1, да изврши плаќање на бараните износи до висина на 
горенаведениот максимален износ, без да може плаќањето да го одложи за период 
подолг од 30 дена од датумот на поднесување на барањето за плаќање, освен доколку 
тој или таа или кое било друго засегнато лице, пред истекот на тој рок успее да докаже, 
на начин прифатлив за царинските органи, дека посебната постапка различна од 
постапката за крајна употреба е раздолжена, царинскиот надзор над крајната употреба 
на стоката или привременото чување  е правилно завршено или, во случај на операции 
кои не се посебни постапки, дека ситуацијата во однос на стоката е регулирана . 

На барање на долупотпишаниот и од кои било причини кои се оценети за валидни, 
надлежните органи можат да дозволат одлагање за период подолг од 30 дена од денот 
на поднесување на барањето за плаќање, во кој период тој или таа е обврзан/а да го 
изврши плаќањето на бараните износи. Трошоците настанати како резултат на 
одобрување на дополнителниот период, а особено каматите, мора да се пресметаат 
така што износот ќе биде еднаков на оној што би се наплатил во слични околности на 
пазарот на пари или финансискиот пазар во засегнатата земја.  

Овој износ не може да се намали за било кој износ кој е веќе платен под условите на ова 
преземање, освен доколку долупотпишаниот е повикан(а) да подмири долг настанат во 
текот на царинска операција која е започната пред да се добие претходното барање за 
плаќање или во рок од 30 дена потоа.  

3. Преземањето на оваа обврска почнува да се применува од денот на нејзиното 
прифаќање  од страна на гарантната испостава. Долупотпишаниот останува одговорен 
за плаќање на секој долг кој настанува во текот  на царинската операција која е 
опфатена со ова преземање на обврска и започната пред влегувањето во сила на секое 
укинување или откажување на гаранцијата, дури и тогаш кога барањето за плаќање е 
поднесено после тој датум.  

4. За целите на оваа преземање долупотпишаниот ја дава својата адреса за достава 12 во 
секоја од другите земји наведени во точка 1:  

Земја  Презиме и имиња, или назив на 
компанија  и целосна адреса  

  

 
12 Доколку законодавството на земјата не содржи одредби за адреси за кореспонденција, тогаш гарантот ќе назначи во таа земја овластен 

застапник за примање на било какви известувања наменети за него и потврдувањето од вториот  подстав и преземањето од четвртиот 
подстав од точка 4 мора да соодветствуваат. Надлежноста за спорови во однос на оваа гаранција ќе биде кај судовите во местата во 
кои се наоѓаат адресите за кореспонденција на гарантот или неговите застапници. 



      

 

  

 

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

.............................................................................. 

 

Долупотпишаниот потврдува дека целокупната кореспонденција и сите известувања и 
сите формалности или постапки кои се однесуваат на ова преземање на обврска и кои 
се насловени или доставени во писмена форма на една од неговите или нејзините 
адреси за кореспонденција ќе се сметаат за уредно доставени до него или неа.   

Долупотпишаниот прифаќа дека надлежен суд е судот во местата во коишто тој или таа 
има адреса за кореспонденција.  

Долупотпишаниот презема обврска да не ги менува своите адреси за достава или пак, 
доколку мора да промени една или повеќе такви адреси, тогаш однапред ќе ја извести 
гарантната испостава за промената.  

Составено во .............................................................. на ден................................................................ 

............................................................................................. 

(потпис) 13 

II. Одобрение од гарантната испостава  

 

Гарантна испостава ............................................................................................................................... 

Преземањето на обврската на гарантот прифатено на ден ......................................... 
............................... 

(печат и потпис) 
 

 

 

 
13 Лицето што го потпишува документот мора пред неговиот рачно да го внесе следново „Гаранција за износот од ...................“, (износот 
се запишува со букви).  
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ПРИЛОГ В5  

ПОТВРДА ЗА ОПШТА ГАРАНЦИЈА  

ТЦ 31 -  ПОТВРДА ЗА ОПШТА ГАРАНЦИЈА  

Предна страна    

1. Важност до  Ден  Месец  Година  

 

2. Број  
 

3. Носител на 
постапката (презиме 
и име или назив на 
компанија, полна 
адреса и земја)  

 

4. Гарант  

(презиме и име или 
назив на компанија, 
полна адреса и земја)  

 

5. Гарантна царинска 
испостава (Шифра на 
испостава)  

 

6. Одреден износ  со броеви:  Со букви:  

    Шифра на 
валута  

  

7. Гарантната царинска испостава потврдува дека горенаведениот носител на 
постапката обезбедил општа гаранција која важи за операциите на транзит на 
Унијата/заеднички транзит низ царинското подрачје на земјите наведени подолу и 
чии имиња не се прецртани:  

ЕВРОПСКА УНИЈА, ГРУЗИЈА, ИСЛАНД –  РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА – 

НОРВЕШКА –  СРБИЈА –   ШВАЈЦАРИЈА –  ТУРЦИЈА –  УКРАИНА –  ОБЕДИНЕТОТО 
КРАЛСТВО  * - АНДОРА * –  САН МАРИНО *  

8. Посебни забелешки  Составено во .......................на .................. 

   (место)                (датум) 

 

          (Потпис и печат на гарантната 
царинска испостава)  

9. Период на важност продолжен до:  

 Ден  Месец  Година   

 

   Вклучувајќи  

(*) единствено за операции на транзит во Унијата  

(**) Согласно Протоколот за Ирска/Северна Ирска од Договорот за повлекување на 
Обединетото Кралство на Велика Британија и Северна Ирска од Европската унија и 
Европската заедница за атомска енергија, Северна Ирска треба да се смета како дел од 
Европската Унија за целите на оваа гаранција  

 

Прилог В5  

Задна страна  



      

 

  

 

 

 

10. Лица овластени за потпишување на декларациите за транзит во Унијата/заеднички 
транзит  во име на носителот на постапката:  

(задна страна)  

11. Презиме, име и 
примерок на 
потпис од 
овластено 
лице 

12. Потпис на 
носителот на 
постапката*  

11. Презиме, име и 
примерок на 
потпис од 
овластено лице  

12. Потпис на 
носителот на 
постапката *  

    

    

    

    

(*) Кога носителот на постапката е правно лице, лицето чиј потпис се појавува во 
полето 12 кон својот потпис мора да го додаде и своето презиме, име и позиција.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



    

 

171 

 

ПРИЛОГ В6  

ПОТВРДА ЗА ИЗЗЕМАЊЕ ОД ГАРАНЦИЈА  

 

 

ТЦ 33 -  ПОТВРДА ЗА ИЗЗЕМАЊЕ ОД ГАРАНЦИЈА  

             

Предна страна                            

1. Важност до  Ден  Месец  Година  

 

2. Број  

3. Носител на 
постапката  

(презиме и име или 
назив на компанија, 
полна адреса и земја)  

 

4. Гарантна царинска  
испостава (Шифра на 
испостава)  

 

5. Одреден износ  со бројки:  со букви:  
     Шифра на 
валута  

   

6. Гарантната царинска испостава со ова потврдува дека на горенаведениот 
носител на постапката му е одобрено изземање од гаранција во врска со 
операциите на транзит на Унијата/ заеднички транзит низ царинското подрачје на 
земјите кои се наведени подолу и чии имиња не се прецртани:  

ЕВРОПСКА УНИЈА, ГРУЗИЈА, ИСЛАНД, СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА, НОРВЕШКА, 
СРБИЈА, ШВАЈЦАРИЈА, ТУРЦИЈА, УКРАИНА, ОБЕДИНЕТОТО 
КРАЛСТВО**,АНДОРА*, САН МАРИНО *  

7. Посебни забелешки  Составено во .......................на .................. 

(место)                (датум) 

 

         (Потпис и печат на гарантната 
царинска испостава)  

8. Период на важност продолжен до:  

 Ден  Месец  Година   

   

 Вклучувајќи  

* единствено за операции на транзит во Унијата  

** согласно Протоколот за Ирска/Северна Ирска од Договорот за повлекување на 
Велика Британија и Северна Ирска од Европската Унија и Европската заедница за 
атомска енергија, Северна Ирска се смета за дел од Европската унија за целите на оваа 
гаранција  

 

Прилог В6  

Задна Страна  

 



      

 

  

 

 

9. Лица овластени за потпишување на декларациите за транзит во Унијата/заеднички 
транзит  во име на носителот на постапката  

(задна страна)  

10. Презиме, име и 
примерок на 
потпис од 
овластено лице  

11. Потпис на 
носителот на 
постапката *  

10. Презиме, име и 
примерок на 
потпис од 
овластено лице   

11. Потпис носителот 
на постапката *  

    

    

    

    

* Кога носителот на постапката е правно лице, лицето чиј потпис се појавува во 
рубрика 11 кон својот потпис мора да го додаде и своето презиме, име и позиција.  
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ПРИЛОГ В7  

ПОЈАСНУВАЧКИ ЗАБЕЛЕШКИ  ЗА  ПОТВРДИТЕ  ЗА ОПШТА ГАРАНЦИЈА И 
ПОТВРДИТЕ ЗА ИЗЗЕМАЊЕ ОД  ГАРАНЦИЈА  

 

1.  Податоци  кои се впишуваат  на предната страна на потврдата  

По издавањето , не се врши било каква измена, дополнување  или бришење  на 
забелешките наведени во рубриките од 1 до 8 од потврдата за општа гаранција 
или рубриките од 1 до 7 од потврдата за изземање од гаранцијата.  

1.1. Шифра на валута  

Шифрата ISO  ALPHA 3 (ISO  4217) за употребената валута земјите ја внесуваат во 
рубриката 6 од потврдата за општа гаранција и во рубриката 5 од потврдата за 
изземање од гаранција.  

 Заверки  

Кога носителот на постапката  ја превзел обврската дека сите негови транзитни 
декларации се поднесуваат кај одреденa појдовна испостава, називот на 
испоставата мора да се впише со големи букви во рубриката 8 од потврдата за 
општа гаранција или во рубриката 7 од потврдата за изземање од гаранцијата, во 
зависност од случајот.  

1.2. Заверки на потврдите во случај на продолжување на нивната важност  

Кога рокот  на важење на потврдите е продолжен, гарантната царинска 
испостава мора да ја завери рубриката 9 од потврдата на општа гаранција или 
рубриката 8 од потврдата  за изземање на гаранција, во зависност од случајот.  

2.  Податоци што се внесуваат на задната страна на потврдата -  лица  овластени 
за потпишување на  транзитни декларации  

2.1. Кога потврдата  е издадена , или во било кое време во текот на нејзината важност, 
носителот на постапката на задната страна ги наведува имињата на лицата кои 
тој ги овластува за потпишување на транзитните декларации. Секое такво 
внесување мора да содржи презиме и име на овластеното лице и примерок од 
неговиот потпис, потврдени со потпис од носителот на постапката. Носителот на 
постапката има можност да ги прецрта сите рубрики  кои не сака да ги 
употребува.  

2.2. Носителот на постапката  може таквото овластување да го укине во кое било 
време. 

2.3.  Секое лице чие име е наведено на задната страна на потврдата од овој вид , а  

која се поднесува кај појдовната царинска испостава , претставува овластен 
застапник на носителот на постапката . 

3.  Употреба на такви потврди во случај кога е забранета употребата на општа 
гаранција  

За постапката, види точка 4 од Прилог IV кон Додатокот I.  

 



      

 

  

 

 

ДОДАТОК IIIa  

 

Овој Додаток ќе се применува од датумот на примена на надградбата на NCTS 
наведена во Анексот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 2023/2879.  

 

ТРАНЗИТНИ ДЕКЛАРАЦИИ, ТРАНЗИТНИ ПРИДРУЖНИ ДОКУМЕНТИ И ДРУГИ 
ДОКУМЕНТИ  

 

Член 1 

 

Овој Додаток ги опфаќа одредбите, обрасците и примероците за поднесување на 
декларации и пополнување на транзитни придружни документи и други документи што 
се користат во заедничката транзитна постапка во согласност со барањата од 
Прилозите I и II.  

 

ПОГЛАВЈЕ I  

 

ТРАНЗИТНА ДЕКЛАРАЦИЈА И ОБРАСЦИ ПРИ КОРИСТЕЊЕ НА ТЕХНИКИ ЗА 
ЕЛЕКТРОНСКА ОБРАБОТКА НА ПОДАТОЦИ  

 

Член 2  

Транзитна декларација  

 

Транзитната декларација како што е дефинирано во член 25 од Додаток I ги содржи 
податочните елементи наведени во Прилог А1а и треба да одговара на форматите кои 
ги користат шифрите дефинирани во тој Прилог.  

 

Член 3  

Транзитен придружен документ  

 

Транзитниот пропратен документ се доставува на образецот наведен во Прилог А3а. Се 
доставува и се користи во согласност со забелешките во Прилог А4а.  

 

член 4  

Список на ставки  

 

Списокот на ставки се доставува со користење на образецот наведен во Прилог А5а. Се 
доставува и се користи во согласност со забелешките во Прилог А6а.  

 

ПОГЛАВЈЕ I I 

 

ОБРАСЦИ КОРИСТЕНИ ЗА:  

-  ДОКАЖУВАЊЕ НА ЦАРИНСКИОТ СТАТУС НА СТОКА ОД УНИЈАТА,  
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— ТРАНЗИТНА ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА ПАТНИЦИ,  

— ПОСТАПКА ЗА ДЕЛОВЕН КОНТИНУИТЕТ ЗА ТРАНЗИТ  

 

Член 5  

 

1. Обрасците што се користат како документи со кои се докажува царинскиот статус на 
стоките на Унијата се доставуваат на образецот наведен во Конвенцијата за ЕЦД, 
Прилог I, Додатоците 1 до 4.  

 

2. Обрасците што се користат како транзитни декларации при примена на процедурата 
за деловен континуитет за транзитни или транзитни декларации за патници се 
доставуваат на образецот наведен во Конвенцијата за ЕЦД, Прилог I, Додаток 1.  

 

3. За записите кои се потребни, ќе се користи постапката на самокопирање:  

(а) во случај на Додатоци 1 и 3, на примероците наведени во Конвенцијата за ЕЦД, 
Прилог II, Додаток 1;  

(б) во случајот со Додатоци 2 и 4, на примероците наведени во Конвенцијата за ЕЦД, 
Прилог II, Додаток 2.  

 

4. Обрасците се пополнуваат и се користат:  

(а) како документи кои го докажуваат царинскиот статус на стоките на Унијата, во 
согласност со забелешката во Прилог Б2;  

(б) како транзитни декларации за постапката за деловен континуитет за транзит на 
патници, во согласност со забелешката во Прилог Б6.  

Во двата случаи, шифрите во прилозите А1а и Б3 треба да се користат таму каде  што е 
потребно.  
 

Член 6  

 

1. Обрасците се печатат во согласност со Конвенцијата за ЕЦД, Прилог II, член 2.  

 

2. Секоја договорна страна може да испечати својата ознака за идентификација во 
горниот лев агол на образецот. Воедно, може да ги напише и „ЗАЕДНИЧКИ ТРАНЗИТ“ 
наместо „ТРАНЗИТ ВО УНИЈАТА“. Документите што носат такви ознаки или кој било 
израз ќе бидат прифатени кога ќе се поднесуваат на подрачјето на друга договорна 
страна.  

 

ПОГЛАВЈЕ III 

ОБРАСЦИ ОСВЕН ЕДИНСТВЕНИОТ АДМИНИСТРАТИВЕН ДОКУМЕНТ И 
ТРАНЗИТНИОТ ПРИДРУЖЕН ДОКУМЕНТ  

 

Член 7  

Вчитување на листи  



      

 

  

 

 

 

1. Обрасците што се користат за изготвување на товарните листови се доставуваат со 
користење на образецот наведен во Прилог Б4 кон Додаток III. Се пополнуваат во 
согласност со забелешката во Прилог Б5а кон Додаток III a. 

 

2. Обрасците се печатат на хартија што е подготвена за пишување, тежи најмалку 40 
g/m2 и е доволно цврста да се спречи лесно кинење или туткање при нормална 
употреба. За бојата може да ја одлучуваат засегнатите страни.  

 

3. Форматот на обрасците е 210 на 297 милиметри, со максимална толеранција од 5 
милиметри помалку и 8 милиметри повеќе на должината.  

 

Член 8  

Напомена за транзит  

 

Обрасците што се користат за напомена за транзитни совети во рамките на член 21 од 
Додаток I се доставуваат на образецот наведен во Прилог Б8 кон Додаток III.  

 

Член 9  

Потврда  

 

Примерокот за издавање на потврда се доставува на образецот наведен во Прилог Б10 
кон  Додаток III.  

 

Член 10  

Поединечна гаранција  

 

1. Обрасците што се користат за ваучери за поединечните гаранции треба да се 
согласно примерокот во Прилог В3 кон Додаток III.  

 

2. Обрасците се печатат на хартија без механичка маса, погодна за пишување и со 
тежина од најмалку 55 g/m2. На подлогата има испечатено испреплетена шара 
(guilloche) со црвена боја за откривање на каков било фалсификат направен со 
механички или хемиски средства. Хартијата треба да е во бела боја.  

 

3. Форматот на обрасците е 148 х 105 милиметри.  

 

4. Обрасците мора да ги содржат името и адресата на печататницата или ознаката со 
која тој може да се идентификува и идентификациски број со кој остиот се 
индивидуализира.  

 

5. Јазикот на  ваучерите за поединечните гаранции го одредуваат надлежните органи 
на земјата на гарантната испостава.  
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Член 11 

Општа гаранција и потврди за ослободување од гаранција  

 

1. Обрасците за изготвување потврди за општа гаранција или откажување од гаранција, 
во понатамошниот текст „потврди“, треба да одговараат на примероците во Прилог В5 
и Прилог В6 кон Додаток III. Се пополнуваат според напомената во Прилог В7  од тој 
Додаток.  

 

2. Сертификатите се печатат на бела хартија без механичка маса и со тежина од 
најмалку 100 g/m2. На подлогата има испечатено испреплетена шара (guilloche)  од 
двете страни за откривање на каков било фалсификат направен со механички или 
хемиски средства.   Подлогата треба да биде:  

— зелена за гарантните листови;  

— бледо сина за потврдите за ослободување од гаранција.  

 

3. Форматот на обрасците е 210 х 148 милиметри.  

 

4. Договорните страни се одговорни за печатење на обрасците или нивното печатење. 
Секоја потврда треба да има сериски идентификациски број.  

 

Член 12 

Заеднички одредби за Глава III  

 

1. Обрасците треба да се пополнуваат со помош на машина за пишување или друга 
механографска или слична постапка. Обрасците од членовите 7 и 8 можат да се 
пополнуваат и рачно, со пенкало со мастило и со печатни букви.  

 

2. Обрасците се пишуваат на еден од официјалните јазици на договорните страни што е 
прифатлив за надлежните органи на земјата на поаѓање. Оваа одредба не се применува 
за ваучерите за поединечните гаранции.  

 

3. Надлежните органи на друга земја во која мора да се изготват обрасците можат, 
доколку е потребно, да бараат превод на официјалниот јазик или на еден од 
официјалните јазици на таа земја.  

 

4. Јазикот што ќе се користи за потврдите за општата гаранција и откажување од 
гаранција ќе го одредат надлежните органи на земјата одговорна за гарантнцијата.  

 

5. Не е дозволено никакво бришење или измени. Измените се прават со прецртување на 
неточните податоци и, каде што е неопходно, со додавање на потребните податоци. 
Сите направени измени и дополнувања мора да бидат потпишани од страна на лицето 
што ги прави и истите мора задолжително да бидат одобрени од надлежните органи.  



      

 

  

 

 

 

6. Договорната страна може да примени посебни мерки во однос на обрасците во оваа 
глава  со цел да се зголеми безбедноста, но под услов за истото најпрвин  да добие 
согласност од другите договорни страни и тоа да не ја нарушува правилната примена 
на Конвенцијата.  

 

ПРИЛОГ А1а  

ЗАЕДНИЧКИ ПОДАТОЧНИ ЕЛЕМЕНТИ ЗА  ТРАНЗИТНА ТА  ДЕКЛАРАЦИЈА  

Овој прилог се применува од датумот на воведување  на надградбата на НКТС наведен 
во анексот  на Одлуката за спроведување на Комисијата (ЕУ) 20 23/ 2879 , или која било 
подоцнежна измена на таа Одлука, освен одредбите за податочните елементи што  се 
однесуваат на електронски транспортен документ како транзитна декларација како што 
е наведено во член 55 став (1) точката (ж) од Додатокот I, што  ќе се применува најдоцна 
од 1 мај 2018 година.  

        ПОГЛАВЈЕ I  

ПОДАТОЧНИ ЕЛЕМЕНТИ  

ГЛАВА I  

Воведни забелешки за табелата со податочни елементи  

(1)   Податочните елементи, форматите  и шифрите , и доколку е применливо 
структурата на податочните елементи, дефинирани во овој Прилог, се 
применуваат за транзитни декларации изготвени  со употреба на техника за 
електронск а обработка на податоци, како и за хартиените декларации.  

(2)   Податочните елементи што  можат да се обезбедат за секоја транзитна постапка 
и форматите на податочните елементи се наведени во табелата со податочни 
елементи  во Поглавје II. Специфичните одредби за секој податочен елемент, 
како што се опишани во Поглавје III, се применуваат без да се доведе во 
прашање статусот на податочните елементи како што е дефинирано во табелата 
за барања за податоци.  

Податочните елементи се наведени по редослед на бројот на нивниот податочен 
елемент.  

(3)   Симболите „А“, „Б“ или „В“ во табелата во Поглавје II немаат никакво влијание 
врз фактот дека одредени податоци се собираат само таму каде што 
околностите го налагаат тоа. На пример, податочниот елемент 18  09  05  70  00 

ознака од  Комбинираната  номенклатура (статус „А“) , се собира  само онаму каде 
што тоа го бара законодавството на договорните страни.  
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Тие можат да бидат дополнети со услови или појаснувања наведени во 
нумерираните белешки приложени кон податочните барања во Поглавје II, Глава 
II и во белешките од Поглавје III.  

(4)  Без да влијае на кој било начин на обврските за доставување на податоци според 
овој Прилог и без да е во спротивност со член 29 од Додаток I, содржината на 
податоците доставени до царинскиот орган  за одреден податочен елемент,  се 
заснова на информациите што  на економскиот оператор му се познати во 
моментот кога ги доставува до царинскиот орган . 

(5)   Секогаш кога информациите во транзитната декларација обработена во овој 
Прилог имаат форма на шифри, се применува списокот на шифри предвиден во 
Поглавје III или националните шифри онаму каде што се предвиден и. 

(6)   Земјите може да ги користат националните шифри за податочни елементи : 12 01 

00  00  00 Претходен документ (поделемент 12  01 00  50  00 Единица мерка  и 
квалификатор), 12  02  00  00  00 Дополнителни информации (поделемент 12  02  

00  80  00 шифра), 12  03  00  00  00 Придружен документ (поделемент 12  03  00  20  

00 Вид), 12  04  00  00  00 Дополнителна референца (поделемент 12  04  00  20  00 

Вид), сертификати и одобренија.  

Земјите-членки на Европската унија ја известуваат Комисијата за списокот на 
национални шифри што се користат за овие податочни елементи. Комисијата го 
објавува списокот на тие шифри.  

(7) Максимални кардиналности за секоја транзитна постапка:  

D           1x 

MC       1x (по заглавие на декларацијата)  

HC       999x (по MC за транзит)  

HI         9,999x (по ХC) 

(8)  Се користат следните упатувања на листи со шифри  дефинирани во 
меѓународните стандарди или во правните акти на договорните страни:  

 Кратко име  Извор  Дефиници ја 

 

1. 

 

Шифра за вид 
на пакет  

 

Препорака 21 на 
UN/ECE  

 

Шифра за вид на пакет како што е 
дефинирано во најновата верзија на 
Прилог IV на Препораката 21 на 
UN/ECE  

 

2. 

 

Шифра на 
валута  

 

ISO  4217 

 

Азбучна шифра со три букви 
дефинирана со меѓународниот 



      

 

  

 

 

стандард ISO 4217  

 

3. 

 

Шифра на земја  

 

ISO 3166 - алфа -2 

шифра на 
земјата  

 

Во контекст на транзитните 
операции, се користи шифра на 
земјата ISO 3166 -алфа -2, а шифрата 
„XI“ се користи за Северна Ирска  

 

4. 

 

UN/LOCODE  

 

Препорака на 
UNECE бр.16  

 

UN/LOCODE како што е дефинирано 
во Препораката бр. 16 на UNECE  

 

6. 

 

Шифра за 
видови 
транспортни 
средства  

 

Препорака на 
UNECE бр.28  

 

Шифра за видови транспортни 
средства како што е дефинирано во 
Препораката број 28 на UNECE  

 

9. 

 

Шифри на CUS  

 

ECICS (Европски 
царински попис 
на хемиски 
супстанции)  

 

Царински и статистички б рој на 
Унијата  (CUS) доделен во рамките на 
Европскиот царински попис на 
хемиски супстанции (ECICS) главно 
за хемиски супстанции и препарати  

 

(9)  Шифрите како што е наведено во Поглавје III што може да се најдат во базата на 
податоци на TARIC ќе се дефинираат во заеднички договор со договорните 
страни.  

                        ГЛАВА II  

Легенда  на табелата  

Дел 1 

Наслови на коло ни 

 Колони   Декларации/известувања/доказ за 
царински статус стока на Унијата  

Правна основа  

 

П.Е. Бр.  

 

Број на односниот податочен елемент  

 

 

Стара рубрика бр ој 
 

Број на рубрика во Прилог Б6 кон Додаток III 
како што е пропишано  со Одлуката бр. 
1/2008 на Мешовитиот комитет ЕУ -ЕФТА за 
заеднички транзит од 16 јуни 2008 година  
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Назив на п одаточен 
елемент/класа  

 

Назив на податочен елемент/ засегната класа  

 

Назив на под -елемент/  

под-класа на податоци  

Назив на засегнатиот под -елемент/под -класа 
на податоци  

 

Назив на под -

елементот на податоци  

Назив на засегнатиот под -елемент на 
податоци  

 

D1 Транзитна декларација  Членови 25 и 26 од 
Прилог I  

D2 Транзитна декларација со намален сет на 
податоци –  (Транспорт со железница, 
воздушен и воден  пат). 

Член 55 став (1) точка 
(з) од Додаток I  

D3 Транзит –  Употреба на електронски 
транспортен документ како царинска 
декларација –  (Воздушен транспорт)  

Член 55 став (1) точка 
(ж) од Додаток I  

D4 Известување за ставање на увид во врска со 
претходно поднесената транзитна 
декларација  

Член 29а од Додаток 
I 

Формат  Вид на податоци и должина на податоци  
 

Шифри во Поглавје III  Покажува дали се достапни дополнителни 
белешки за форматот и шифрите во Поглавје 
III 

 

 

      Дел 2  

           Наслови на колони  

 

Група  Наслов на групата  

Група  11 Информации за пораките (вклучувајќи ги и шифрите за постапката)  

Група  12 Референци на пораки, документи, сертификати, одобренија  

Група  13 Стран и 

Група  16 Места/Земји/Региони  

Група  17 Царински  испостави  

Група  18 Идентификација на стока  



      

 

  

 

 

Група  19 Информации за транспорт (режими, средства и опрема)  

Група  99  Други податочни елементи (статистички податоци, гаранции, податоци 
поврзани со тариф а) 

 

         Дел 3  

 

       Симболи во колоните на Декларацијата  

 

Симбол  Опис на симболите  

 

A 

Задолжително: податоци што ги бара секоја земја без оглед на воведната 
забелешка 3  

B Изборно за земјите: податоци од кои што земјите може да одлучат да се откажат  

 

 

C 

Опционално за економските оператори: податоци што  економските оператори 
може да одлучат да ги достават, но што  не се задолжителни за  земјите. Кога 
економскиот оператор одлучи да ги достави информациите, сите потребни 
поделементи треба да бидат декларирани.  

Онаму каде што „С“ се користи за податочен елемент/класа на податоци, сите 
под-елементи/под -класи на податоци што припаѓаат на овој податочен 
елемент/класа на податоци се задолжителни кога декларантот одлучува да ја 
достави информацијата, освен ако тоа не е поинаку наведено во Поглавје II 
Глава I.  

 

 

D 

Податочен елемент потребен на ниво на заглавието на транзитната декларација.  

Податочните елементи на нивото на декларација содржат информации што  се 
однесуваат на целата декларација.  

 

 

MC 

Податочен елемент потребен на ниво на главната пратка.  

Податочните елементи на нивото на главната пратка содржат информации што 
се однесуваат на договор за транспорт издаден од превозник и директна 
договорна страна. Оваа информација за заглавие е применлива за секоја 
главна пратка во случај на декларации и известувања наведени во Поглавје II 
Глава I.  

 

 

HC  

Податочен елемент потребен на ниво на Домашна пратка.  

Податочните елементи на нивото на Домашна пратка  содржат информации 
коишто  се однесуваат на најнискиот транспортен договор издаден од 
шпедитер, заеднички превозник што не управува со брод или воздухоплов или 
негов застапник или поштенски оператор. Оваа информација за заглавието е 
валидна за секоја Домашна пратка во случај на декларации и известувања 
наведени во Поглавје II Глава I.  
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HI 

Податочен елемент потребен на ниво на наименувание за Домашни пратки.  

Нивото на наименувание на стоката е подниво на нивото на Домашна пратка. 
Податочните елементи на ниво на наименувание за Домашни пратки содржат 
информации што  потекнуваат од различни позиции во транспортниот 
документ наведен во тековната Домашна пратка. Информациите на ниво на 
наименувание се применливи во случај на декларации и известувања наведени 
во Поглавје II Глава I.  

* Применливо од 21 јануари 2025 година  

*** Се применува од 1 март 2027 година  

° Ќе прекине со примена од 21 јануари 2025 година  

°°° Ќе прекине со примена од 1 март 202 7 година  

*^) Кардиналноста за бројот на пломби треба да се разбере во однос на 
транспортната опрема, т.е. 1x по контејнер . 

              Дел 4  

Симболи во колоната Формат  

Со поимот „вид/должина“ во објаснувањето на атрибутот се означуваат барањата за 
видот  на податоци и должината на податоците. Шифрите за видовите на податоци 
се: 

а     -    азбучни  

n     -    нумерички  

an   -    алфанумерички  

 

Бројката  по шифрата ја означува дозволената должина на податоците. Се 
применува  следново . 

Опционалните две точки пред ознаката за должина значат дека податоците немаат 
утврдена должина, но  може да имаат до одреден број цифри, како што е наведено 
со ознаката за должина. Запирка во должината на податоците значи дека атрибутот 
може да содржи децимали, цифрата пред запирката ја означува вкупната должина 
на атрибутот, цифрата по запирката го означува максималниот број на цифри по 
децималната точка.  

Примери за должина и формати на полиња:  

a1  1 азбучен знак, фиксна должина  

n2  2 нумерички знаци, фиксна должина  

an3 3 алфанумерички знаци, фиксна должина  

a.. 4 до 4 азбучни знаци  

n..5 до 5 нумерички знаци  



      

 

  

 

 

an..6 до 6 алфанумерички знаци  

n..7,2 до 7 нумерички знаци вклучувајќи максимум 2 децимали, разграничувачот 
е дозволен да се помести.  
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ПОГЛАВЈЕ II  

ТАБЕЛА НА ЗАЕДНИЧКИ ПОДАТОЧНИ ЕЛЕМЕНТИ  ЗА ТРАНЗИТНИ ДЕКЛАРАЦИИ  

ГЛАВА I  

 
 

 

П.Е. 
Број  

 

Стар 
број на 
рубрика  

 

 

Податочен 
елемент/  

назив на класа  

 

Податочен 
поделемент/ 
назив на пот -

класа  

 

Назив на 
податочен 
поделемент  

 

Декларација  

 

Кардиналитет  

 

Формат  
Шифра 
во 
Поглавје 
III 

 

D1 

 

D2 

 

D3 

 

D4 

 

D 

 

MC 

 

HC 

 

HI 

  

Група 11 –  Информација за пораки (вклучувајќи шифра на постапка)  

      

1101000000  1 
Вид на 
декларација  

  
A A A 

 
1x 

  
1x an..5 Y 

DHI  D

HI  

D

HI  

 

1102000000  Ново  
Вид на 
дополнител
на 

декларациј
а 

  
A A A 

 
1x 

   
a1 Y 

D D D 
 

1103000000  32 
Број на 
наименуван
ие на стока  

  
A A 

     
1x n..5 N 

HI  HI  
  

1107000000  Ново  Безбедност  
  

A A 
  

1x 
   

n1 Y 



      

 

  

 

 

D D 
  

110800000

0  

Ново  
Ознака за 
намален сет 
на податоци  

  
A A 

 А  
1x 

   
n1 Y 

D D 
 D 

1111000000  Ново   Број на 
наименув
анија во 
декларац
ија 

 
A 

 

HI 

A 

 

HI 

 

 

 

A 

 

 

HI  

   1x n..5 N 

Група 12 - Упатување на пораки, документи, потврди, одобренија  

 

1201000000  
40  

Претходен 
документ  

  
A A A 

  
9,999x  99x  99x  

 
N 

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1201001000  
  

Референтен 
број 

 
A A A 

  
1x 1x 1x an..70 Y  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1201002000  
  

Вид  
 

A A A 
  

1x 1x 1x an4 N 
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MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1201003000  
  

Вид на 
пакувања  

 
A A A 

    
1x an..2 N 

HI  HI  HI  
 

1201004000  
  

Број на 
пакувања  

 
A A A 

    
1x n..8 N 

HI  HI  HI  
 

1201005000  
  

Мерна 
единица и 
квалификатор  

 
A A A 

    
1x an..4 N 

HI  HI  HI  
 

1201006000  
  Количина  

 
A A A 

    
1x n..16,6 N 

HI  HI  HI  
 

1201007000  
  Идентифик

ациска 
ознака на 
наименуван
ие на 
стока °°° 

Број на 
наименуван
ие*** 

 
A A A 

    
1x n..5 N 

HI  HI  HI  
 

1201079000  
  Дополн а на 

информаци
и 

 
C C 

   
1x 1x 1x an..35 N 

MC 

HC  

MC 

HC  

  



      

 

  

 

 

HI  HI  

1202000000  44 Дополните
лни 
информац
ии 

  
C C C 

  
99x  

 
99x  

 
N 

MC 

HI  

MC 

HI  

M

C 

H

I 

 

1202008000  
  Шифра  

 
A A A 

  
1x 

 
1x an5 Y 

MC 

HI  

MC 

HI  

M

C 

H

I 

 

1202009000  
  Текст  

 
A A A 

  
1x 

 
1x an..512 N 

MC 

HI  

MC 

HI  

M

C 

H

I 

 

1203000000  44 Придруж
ен 
документ  

  
A A A 

  
99x  

 
99x  

 
N 

MC 

HI  

MC

HI  
M

C 

H

I 

 

1203001000    Референте  A A A   1x  1x an..70 N 
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н   број 
MC 

HI  

M

C 

HI  

M

C 

H

I 

  

 

  

1203002000    Вид   A A A   1x  1x an4 N 

MC 

HI  

M

C 

H

I 

M

C 

H

I 

 

1203013000    Број на 
наименуван
ие од 
линијата на 
документот  

 C C C   1x  1x n..5 N 

MC 

HI  

M

C 

H

I 

M

C 

H

I 

 

1203079000    Дополна на 
информаци
и 

 C     1x  1x an..35 N 

MC 

HI  

   

1204000000  44 

Ново  

Дополнит
елна 
референц
а 

  A A A   99x  99x  99x   N 

MC 

HC  

HI  

M

C 

H

C 

H

I 

M

C 

H

C 

H

I 

 

1204001000    Референте  C C C   1x 1x 1x an..70 N 



      

 

  

 

 

н број 
MC 

HC  

HI  

M

C 

H

C 

H

I 

M

C 

H

C 

H

I 

 

1204002000    Вид   A A A   1x 1x 1x an4 Y 

MC 

HC  

HI  

M

C 

H

C 

H

I 

M

C 

H

C 

H

I 

 

1205000000  44 

Ново  

Транспор
тен 
документ  

  
A [8] A 

[8] 

A

 

[

8

] 

  
99x  99x  

  
N 

MC 

HC  

MC 

HC  

M

C 

H

C 

 

1205001000  
  Референт

ен   број 

 
A A A 

  
1x 1x 

 
an..70 N 

MC 

HC  

MC 

HC  

M

C 

H
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C 

1205002000  
  Вид  

 
A A A 

  
1x 1x 

 
an4 N 

MC 

HC  

MC 

HC  

M

C 

H

C 

 

1208000000  
 Референтен 

број / UCR  

  
C C C 

  
1x 1x 1x an..35 N 

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

M

C 

H

C 

H

I 

 

1209000000  Ново  ЛРН  
  

A A A A 1x 
   

an..22 N 

D D D D 

1212000000  44 

ново 

Одобрение  
  

A [60] A 

[60] 

A 

[6

0] 

 
9x  

    
N 

D D D 
 

1212001000  
  Референт

ен број 

 
A A A 

 
1x 

   
an..35 N 

D D D 
 

1212002000  
  

Вид  
 

A A A 
 

1x 
   

an..4 N 

D D D 
 



      

 

  

 

 

Група13 –Странки  

 

1302000000  2 Испраќач  
  

C 
    

1x 1x 
  

N 

MC 

HC  

   

1302016000  
  

Назив  
 

A [6] 
    

1x 1x 
 

an..70 N 

MC 

HC  

   

1302017000  2 (бр.) 
 

Идентификациски 
број 

 
A 

    
1x 1x 

 
an..17 Y 

MC 

HC  

   

1302018000  
  

Адреса  
 

A [6] 
    

1x 1x 
  

N 

MC 

HC  

   

1302018019  
   

Улица и 
број 

A 
    

1x 1x 
 

an..70 N 

MC 

HC  

   

1302018020  
   Земја  A 

    
1x 1x 

 
a2 N 

МC 

НС  
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1302018021  
   Поштенски 

код 

A 
    

1x 1x 
 

an..17 N 

MC 

HC  

   

1302018022  
   Град  A 

    
1x 1x 

 
an..35 N 

MC 

HC  

   

1302074000  
  Лице за 

контакт  

 
C 

    
9x  9x  

  
N 

MC 

HC  

   

1302074016  
   Име  A 

    
1x 1x 

 
an..70 N 

MC 

HC  

   

1302074075  
   Телефон

ски број  

A 
    

1x 1x 
 

an..35 N 

MC 

HC  

   

1302074076  
   Е адреса  A 

    
1x 1x 

 
an..256  N 

MC 

HC  

   

 

1303000000  8 Испраќач  
  

A A A 
 1x 

1x 1x  
 

N 



      

 

  

 

 

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1303016000  
  

Име  
 

A [6] A [6] A [6] 
  

1x 1x  an..70 N 

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1303017000  8 (бр.) 
 

Идентифик
ациски број 

 
A [8] A [8] A [8] 

  
1x 1x  an..17 Y 

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1303018000  
  

Адреса  
 

A [6] A [6] A [6] 
  

1x 1x   
 

N 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI°  

 

1303018019  
   

Ули
ца и 
број 

A A A 
  

1x 1x 1x an..70 N 

MC 

HC  

MC 

HC  

MC 

HC  
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HI° HI°  HI°  

1303018020  
   Земја  A A A 

  
1x 1x 1x a2 Y 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI°  

 

1303018021  
   Поштен

ски 
број 

A A A 
  

1x 1x 1x an..17 N 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI°  

 

1303018022  
   Град  A A A 

  
1x 1x 1x an..35 N 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI° 

MC 

HC  

HI°  

 

1306000000  14 Застапник  
  

A A A A 1x 
    

N 

D D D D 

1306017000  4 (бр.)  Идентифи
кациски 
број 

 
A A A A 1x 

   
an..17 N 

D D D D 

1306030000  14 
 Статус  

 
A A A A 1x 

   
n1 Y 

D D D D 



      

 

  

 

 

1306074000  
  Лице за 

контакт  

 
C C C C 9x  

    
N 

D D D D 

1306074016  
   Име  A A A A 1x 

   
an..70 N 

D D D D 

1306074075  
   Телефо

нски 
број 

A A A A 1x 
   

an..35 N 

D D D D 

1306074076  
   

E  

адреса 

A A A A 1x 
   

an..256  N 

D D D D 

1307000000  50  Носител 
на 
транзитна 
постапка  

  
A A A A 1x 

    
N 

D D D D 

1307016000  
  Име  

 
A 

[6] 

[7] 

A 

 [6] 

[7] 

A 

[6] 

[7] 

 
1x 

   
an..70 N 

D D D 
 

1307017000  50  (бр.)  Идентифик
ациски број 

 
A A A A 1x 

   
an..17 N 

D D D D 

1307018000  
  Адреса  

 
A 

[6] 

[7] 

A 

[6] 

[7] 

A 

[6] 

[7] 

 
1x 

    
N 
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D D D 
 

1307018019  
   Улица 

и број 
A A A 

 
1x 

   
an..70 N 

D D D 
 

1307018020  
   Земја  A A A 

 
1x 

   
a2 N 

D D D 
 

1307018021  
   Поштенс

ки код  

A A A 
 

1x 
   

an..17 N 

D D D 
 

1307018022  
   Град  A A A 

 
1x 

   
an..35 N 

D D D 
 

1307074000  
  Лице за 

контакт  

 
C C C 

 
1x 

    
N 

D D D 
 

1307074016  
   Име  A A A 

 
1x 

   
an..70 N 

D D D 
 

1307074075  
   Телефо

нски 
број 

A A A 
 

1x 
   

an..35 N 

D D D 
 

1307074076  
   

E  адреса  A A A 
 

1x 
   

an..256  N 

D D D 
 

1314000000  44 Дополнит
елен 
учесник 
во 
синџирот 

  
C C C 

  
99x  99x  99x  

 
N 

MC

HC

HI  

MC 

HC  

MC 

HC  

 



      

 

  

 

 

на 
снабдува
ње 

HI  HI  

1314017000  
  Идентифика

циски број 

 
A A A 

  
1x 1x 1x an..17 N 

MC

HC

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

1314031000  
  Улога  

 
A A A 

  
1x 1x 1x a..3 Y 

MC

HC

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

 

 

Група 15 –  Датум/време/рок  

 

1511000000  ново рок   A 

[82]  

A 

[82]  

A 

[82]  

1x     an..19 N 

D D D  

 

Група 16 –  Места/Земји/Региони  

 

1603000000  17a Земја на 
одреди
ште  

  
A A A 

  
1x 1x 1x a2 N 

MC

HC

HI  

MC

HC

HI  

MC

HC

HI  
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1606000000  15 Земја на 
испраќа
ње 

  
A C 

   
1x 1x 1x a2 N 

MC

HC

HI  

MC

HC

HI  

  

1612000000  Ново  Земја на 
рута на 
пратката  

  
A A 

   
99x  

   
N 

MC MC 
  

1612020000  
  Земја  

 
A A 

   
1x 

  
a2 Y 

MC MC 
  

 

1613000000  27 Место 
на 
товаре
ње 

  
A 

[61] 

A [61] A A 
 

1x 
   

N 

MC MC MC MC 

1613020000  
  Земја  

 
A A A A 

 
1x 

  
a2 N 

MC MC MC MC 

1613036000  
  

UN/ LOCO

DE 

 
A A A A 

 
1x 

  
an..17 N 

MC MC MC MC 

1613037000  
  Локација  

 
A A A A 

 
1x 

  
an..35 N 

MC MC MC MC 

1615000000  30  Локација 
на стока  

  
A 

[61[ 

[75] 

A 

[61[ 

[75] 

A 

[61[ 

[75] 

 
 

1x 
  an..35 

N 



      

 

  

 

 

 

1615047000  
  

Царинска 
испостава  

 
A A A A 

 
1x 

   
N 

MC MC MC MC 

1615047001  
   

Референ
тен број  

A A A A 
 

1x 
  

an8  N 

MC MC MC MC 

1615048000  
  

GNSS  
 

A A A A 
 

1x 
   

N 

MC MC MC MC 

1615048049  
   

Географс
ка 
ширина  

A A A A 
 

1x 
  

an..17 N 

MC MC MC MC 

1615048050  
   

Географс
ка 
должина  

A A A A 
 

1x 
  

an..17 N 

MC MC MC MC 

MC MC MC MC 

1615036000  
  

UN/ LOCO

DE 

 
A A A A 

 
1x 

  
an..17 N 

MC MC MC MC 

1615045000  
  Вид 

на 
локац
ија 

 
A A A A 

 
1x 

  
a1 Y 

MC MC MC MC 

1615046000  
  Квалифик

атор за 
идентифи
кација  

 
A A A A 

 
1x 

  
a1 Y 

MC MC MC MC 
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1615051000  
  

Економски 
оператор  

 
A A A A 

 
1x 

   
N 

MC MC MC MC 

1615051017 
   

Идентиф
икациски 
број 

A A A A 
 

1x 
  

an..17 N 

MC MC MC MC 

1615052000  
  

Број на 
одобрени
е 

 
A A A A 

 
1x 

  
an..35 N 

MC MC MC MC 

 

1615053000  
  Дополни

телен 
идентиф
икатор  

 
A A A A 

 
1x 

  
an..4°°° 

an..8*** 

N 

MC MC MC MC 

1615018000  
  Адреса  

 
A A A A 

 
1x 

   
N 

MC MC MC MC 

1615018019  
   Улиц

а и 
број 

A A A A 
 

1x 
  

an..70 N 

MC MC MC MC 

1615018020  
   Земја  A A A A 

 
1x 

  
a2 N 

MC MC MC MC 

1615018021  
   Поштенс

ки код  

A A A A 
 

1x 
  

an..17 N 

MC MC MC MC 

1615018022  
   Град  A A A A 

 
1x 

  
an..35 N 

MC MC MC MC 



      

 

  

 

 

 

1615081000  
  Адреса 

на 
поштен
ски 
број 

 
A A A A 

 
1x 

   
N 

MC MC MC MC 

1615081020  
   Земја  A A A A 

 
1x 

  
a2 N 

MC MC MC MC 

1615081021  
   Поштенс

ки код  

A A A A 
 

1x 
  

an..17 N 

MC MC MC MC 

1615081025  
   Куќен 

број 
A A A A 

 
1x 

  
an..35 N 

MC MC MC MC 

1615074000  
  Лице 

за 
контак
т 

 
C C C C 

 
9x  

   
N 

MC MC MC MC 

1615074016  
   Име  A A A A 

 
1x 

  
an..70 N 

MC MC MC MC 

1615074075  
   Телефонс

ки број 
A A A A 

 
1x 

  
an..35 N 

MC MC MC MC 

1615074076  
   Е адреса  A A A A 

 
1x 

  
an..256  N 

MC MC MC MC 

1617000000  Ново  Пропиша   
A A 

  
1x 

   
n1 Y 



    

 

203 

 

 

Група 17 –  Царински испостави  

 

1703000000  НОВО  Појдовн
а 
царинск
а 
испоста
ва 

  
A A A A 1x 

    
N 

D D D D 

1703001000  
  Рефере

нтен 
број 

 
A A A A 1x 

   
an8  N 

D D D D 

 

1704000000  51 Транзи
тна 
царинс
ка 
испост
ава  

  
A A 

  
9x  

    
N 

D D 
  

1704001000  
  Рефере

нтен 
број 

 
A A 

  
1x 

   
an8  N 

D D 
  

1705000000  53 Одредишн
а 
царинска 
испостава  

 
 

A A A 
 

1x 
    

N 

D D D 
 

1705001000  
  Рефере

нтен 

 
A A A 

 
1x 

   
an8  N 

D D D 
 

на рута  
D D 

  



      

 

  

 

 

број 

1706000000  ново Излезна 
царинска 
испостава 
за транзит  

 
 

A A 
  

9x  
    

N 

D D 
  

1706001000  

 

  Рефере
нтрнт  

 

нтен 
број 

 
A A 

  
1x 

   
an8  N 

D D 
  

 

Група 18 –  Идентификација на стока  

 

180 1000000  38 Нето маса    A       1x n..16,6 N 

HI     

180 2000000   Дополнителн
и единици°°° 

Дополнителн
а единица*** 

   C      1x n..16,6 N 

 HI    

180 4000000   Бруто маса    A A A   1x 1x 1x n..16,6 N 

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  

MC 

HC  

HI  
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1805000000  31 Опис на 
стока  

  
A A A 

    
1x an..512 N 

HI  HI  HI  
 

1806000000  New Пакување  
  

A A A 
    

99x  
 

N 

HI  HI  HI  
 

1806003000  31 
 Вид на 

пакување  

 
A A A 

    
1x an2 N 

HI  HI  HI  
 

1806004000  31 
 Број на 

пакувања  

 
A A A 

    
1x n..8 N 

HI  HI  HI  
 

1806054000  31 
 Ознаки 

за 
испорак
а 

 
A 

[8] 

A 

[8] 

A 

[8] 

    
1x an..512 N 

HI  HI  HI  
 

1807000000   Опасна стока    С  

HI  

С  

HI  

 
    99 x  N 

1807055000    UN ознака за 
опасна стока  

 А  

HI  

А  

HI  

 
    1x an..4 N 

1808000000  31 CUSознака  
  

C C C 
    

1x An..512 N 

HI  HI  HI  
 

1809000000  
 Тарифна 

ознака 

  
A A C 

    
1x 

 
N 

HI  HI  HI  
 

1809056000  ново 
 Шифра на 

тарифен 
подброј од 
Хармонизи
раниот 
систем * 

 
A A А 

    
1x an6  N 

HI  HI  HI  
 



      

 

  

 

 

 

Група 19 –  Информации за транспорт (начини, средства и опрема)  

 

1901000000  19 Индикатор за 
контејнер 

  
A 

[61] 

A 

[61] 

A A 
 

1x 
  

n1 Y 

MC MC MC 
 

1902000000   Референтен 
број за 

транспорт  

  
B  B   

B   9x  9x   an..17 N 

MC MC  
MC 

1903000000  25 Начин на 
транспорт 
на граница  

  A  

[30]  
A 

[30]  

 
 

 
1x 

  
n1 Y 

MC MC 
  

1904000000  26  Начин на 
транспорт во 
внатрешност

а 

  
B 

B   B   
1x 

  
n1 Y 

MC 
MC  MC 

1905000000  18 (1) Транспортн
и средства 
на поаѓање  

  
A 

[34] 

[35] 

[36] 

A 

[34] 

[35] 

[36] 

A 

[34] 

[35] 

[36] 

A 

 

[34] 

[35] 

[36] 

 
999x  999x  

  
N 

1809057000  33  Шифра од 
Комбинирана
та 
номенклатур
а 

 
B  

HI  

B  

HI  

C 

HI  

    1x an2 N 
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[61] [61] 

MC

HC  

MC 

HC  

MC

HC  

MC 

HC  

1905017000  
  Иденти

фикацис
ки број 

 
A A A 

А   
1x 1x 

 
an..35 N 

MC

HC  

MC 

HC  

MC

HC  

 

 

1905061000  
  

Вид на 
идентификација  

 
A A A 

А   
1x 1x 

 
n2 Y 

MC

HC  

MC

HC  

MC

HC  

MC 

HC  

1905062000  18 (2) 
 

Националност  
 

A A A 
A  

1x 1x 
 

a2 N 

MC

HC  

MC

HC  

MC

HC  

MC 

HC  

1907000000  Ново  Транспорт
на опрема  

  
A 

[61] 

A 

[61] 

A 
A  

9,999x  
   

N 

MC MC MC 
 

1907044000  
  

Референтна 
ознака за 

стока  

 
A A  

A  
9,999x  

  
n..5 N 

MC MC  
MC 

1907063000  31 
 

Идентификацис
ки број на 

контејнерот  

 
A A A 

A  
1x 

  
an..17 N 

MC MC MC 
MC 



      

 

  

 

 

 

1908000000  Ново  Активно 
транспорт
но 
средство 
на 
граница  

  
A 

[34] 

[35] 

[36] 

[61] 

[70] 

[71] 

A 

[34] 

[35] 

[36] 

[61] 

[70] 

[71] 

 
A 

[34] 

[35] 

[36] 

[70] 

[71] 

 
9x  

   
N 

MC MC 
 

MC 
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Група  99 –Други податочни елементи  (статистички податоци, гаранции, податоци поврзани со тарифа)  

 

9902000000  52 Вид на 
гаранција  

  
A A 

  
9x  

   
an1 Y 

D D 
  

9903000000  52 Референт
на ознака 

на 
гаранција  

  
A A 

  
99x  

    
N 

D D 
  

9903069000  
  

GRN  
 

A A 
  

1x 
   

an..24 N 

1908017000  21 (1) 
 Идентифика

циски број  

 
A A 

 
A 

 
1x 

  
an..35 N 

MC MC 
 

MC 

1908061000  
  Вид на 

идентификаци
ја 

 
A A 

 
A 

 
1x 

  
n2 Y 

MC MC 
 

MC 

1908062000  21 (2) 
 Националност  

 
A A 

 
A 

 
1x 

  
a2 N 

MC MC 
 

MC 

190 8084000  
ново  Царинска 

испостава на 
граница  

 А А  
 А  

 
1x 

  
an..8  N 

MC MC 
 

MC 

1910000000  D Пломба  
  

A 

[61] 

A 

[61] 

A 

[65] 

А   
99x  

   
N 

MC MC MC 
MC 

1910068000  
  Број на 

пломби  

 
A A A 

A  
1x *^) 

  
n..4 N 

MC MC MC 
MC 

1910015000  
  Идентификато

р 

 
A A A 

A  
1x 

  
an..20  N 

MC MC MC 
MC 



      

 

  

 

 

D D 
  

9903070000  
  

Пристапен 
код 

 
A A 

  
1x 

   
an..4 N 

D D 
  

9903012000  
  

Валута  
 

A A 
  

1x 
   

a3 N 

D D 
  

9903071000  
  

Износ што 
треба да се 
обезбеди  

 
A A 

  
1x 

   
n..16,2 N 

D D 
  

990 4000000  
ново 

Специфична 
референца 

за гаранција  

  
A A 

  
1x 

   
an..35 N 

D D 
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ГЛАВА II 

       Забелешки  

 

Бр . на 
забелешка  

Oпис на забелешката  

 

[6] 

 

Кога е наведен EORI бројот или единствениот идентификациски број на заедничка 
транзитна земја или трета земја признаен од појдовната царинска испостава, името 
и адресата не се наведуваат.  

[7] Идентификацискиот број на носителот на транзитната постапка е задолжителен 
само во случаите кога на засегнатото лице не  му е даден EORI бројот или 
единствен иот идентификациски број од трета земја признаен од Унијата. Кога е 
даден EORI бројот или единствен идентификациски број од трета земја признаен од 
Унијата, името и адресата нема да се наведат.  

 

[8] 

 

Овие информации се обезбедуваат само кога е возможно  

 

[30]  

 

Земјите може да се откажат од ова барање за други начини на транспорт освен 
железничкиот во случај транзитното движење да не ја премине надворешната 
граница на договорните страни.  

 

[34] 

 

Не се користи во случај на поштенски пратки или превоз со фиксни транспортни 
инсталации.  

 

[35] 

Кога стоката се превезува во мултимодални транспортни единици, како што се , но 
не ограничувајќи се на контејнери, заменливи каросерии и полуприколки, носителот 
на транзитната постапка не мора да ги обезбеди овие информации , кога 
логистичката шема на местото на поаѓање може да спречи идентитетот и 
националноста на превозното средство да се обезбедат во моментот на пуштање на 
стоката за транзит . Мултимодалните транспортни единици носат единствени 
идентификациски броеви и таквите броеви се наведени во  П.Е. 190 7063000 

Идентификациски број на контејнерот.  

 

[36] 

Во следните случаи, земјите ќе се откажат од обврската да ги внесат овие 
информации на транзитна декларација поднесена во појдовната царинска 
испостава во врска со транспортните средства на кои стоката е директно 
натоварена:  

— кога логистичката шема не дозволува да се обезбеди овој податочен елемент и 
носителот на транзитната постапка има статус на ОEO Ц во Унијата или сличен статус 
во заедничка транзитна земја, и 

— каде што релевантните информации може да се следат онаму каде што е 
потребно од страна на царинските органи преку евиденцијата на носителот на 



      

 

транзитната постапка.  

 

[60]  

Овој податочен елемент треба да се обезбеди кога постои одобрение  согласно  

членот 55 од Додаток I.  

 

[61] 

Овој податочен елемент е незадолжителен кога декларацијата е поднесена пред 
ставање  на стоката  на увид . 

 

[65] 

Оваа информација се дава само кога царинскиот орган одлучил да ја пломбира 
стоката.  

 

[70] 

Не се употреб ува  во случај да нема декларирана транзитна царинска испостава 
(П .E. 1704000000).  

 

[71] 

Овие информации нема да се даваат ако се исти како транспортните средства за 
поаѓање ( П.E. 1905000000).  

 

[75] 

За комплетирање само таму каде што тоа го предвидува законодавството на 
договорните страни.  

[82 ] Овие информации се обезбедуваат само кога овластен испраќач ги користи за 
односната декларација  

 

ПОГЛАВЈЕ III  

БЕЛЕШКИ И ШИФРИ ВО ОДНОС СО ЗАЕДНИЧКИТЕ БАРАЊА ЗА ПОДАТОЦИ ЗА ТРАНЗИТНА ТА  

ДЕКЛАРАЦИЈА  

 

Поимот „вид/должина“ во објаснувањето на атрибутот ги означува барањата за видот на 
податоци и должината на податоците. Шифрите за видовите на податоци се како што следува.  

Група 11 –  Информации за пораката (вклучувајќи шифри за постапки)  

1101000000 Вид на декларација  

Се внесува соодветната шифра.  

Шифри што се користат:  

 

 

Шифра  

 

 

Опис  

Сет на 
податоци 

во 
табелата 

за 
податочни 
елемен ти 

во 
Поглавје  II 
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од овој 
Прилог  

 

C 

Стока на Унијата која не е ставена во транзитна постапка во смисла на 
примената на член 55 став (1) точката (ж) од Додаток I.  

 

D3 

 

T 

Мешани пратки што опфаќаат и стока што треба да се стави во 
постапката Т1 и стока што треба да се стави во постапката Т2, 
опфатени со член 28 од Додаток I.  

 

D1, D2 

 

T1 

Стока која нема царински статус на стока на Унијата, која е ставена во 
транзитна постапка.  

 

D1, D2, D3 

 

T2  

Стока со царински статус на стока на Унијата, ставена во транзитна 
постапка.  

 

D1, D2, D3 

 

T2F  

Стока со царински статус на стока на Унијата, што се движи помеѓу 
дел од царинското подрачје на Унијата каде што не се применуваат 
одредбите од Директивата 2006/112/ЕС или Директивата 
2008/118/ЕС и заедничка транзитна земја.  

 

D1, D2, D3 

 

TD  

Стока веќе ставена во транзитна постапка во смисла на примената на 
член 55 став (1) точката (ж) од Додаток I.  

 

D3 

 

X 

Стока на Унијата за која што е завршен извозот и е потврден излез и 
која не е ставен а во транзитна постапка во смисла на примената на 
член 55 став (1) точката (ж) од Додаток I.  

 

D3 

 

1102000000  Вид на дополнителна декларација  

Се внесува соодветната шифра.  

Шифри што се користат:  

 

A за редовна царинска декларација (според 
членовите 25 и 26 од Додаток I)  

D за поднесување редовна царинска декларација 
(како што е наведена под шифра А) во 
согласност со член 29а од Додаток I  

 

1103000000 Број на наименувание на стока  

Број на наименувание  содржан во куќната пратка на декларацијата, збирната декларација, 
известувањето или доказот за царинскиот статус на стоката на Унијата. Овој број е единствен во 
секоја домашна пратка. Наименуванијата  се нумерираат последователно, почнувајќи од „1“ за 
првото наименувание  и зголемувајќи го нумерирањето за „1“ за секо е следно наименувание  по 
домашна пратка.  

1107000000 Безбедност  

Користејќи ги соодветните шифри, наведете дали декларацијата е комбинирана со излезна 



      

 

збирна декларација (EXS) или влезна збирна декларација (ENS) во согласност со законодавството 
за безбедносните и сигурносните мерки на соодветните договорни страни.  

Шифри што се користат:  

Шифра  Опис  Објаснување  

0 No Декларацијата не се комбинира со излезна  збирна или 
влезна  збирна декларација.  

1 ENS  Декларацијата се комбинира со влезна збирна 
декларација.  

2 EXS  Декларацијата се комбинира со излезна збирна 
декларација.  

3 ENS  and 

EXS  

Декларацијата се комбинира со излезна збирна и влезна 
збирна декларација.   

 

1108000000  Ознака за намален сет на податоци  

Со употреба на соодветните шифри, наведете дали декларацијата содржи намален сет на 
податоци.  

Шифри што се користат:  

 

0 Не  (стоката не се декларира со намален сет на податоци)  

1 Да  (стоката се декларира со намален сет на податоци)  

 

1111000000   Број на наименуванија на стока во декларација  

Користени се сите релевантни колони од табелите за податочни барања:  

Овој број е единствен во целата декларација. Наименуванијат а се нумерираат последователно, 
почнувајќи од „1“ за прв ото наименувание  и зголемувајќи го нумерирањето за „1“ за секо е следно 

наименувание . 

Група 12 –  Упатување на пораки, документи, потврди, одобренија  

1201000000    Претходен документ  

Се наведуваат детали во врска со претходниот документ.  

За земјите -членки на Европската Унија –  Внесете ги деталите поврзани со отписот на стоката 
декларирана во односната декларација, во врска со завршувањето на привременото чување. 
Таквите детали ја вклучуваат количината која се отпишува и соодветната единица мерка.  

1201001000   Референтен број  

Наведете ја референцата за привременото чување или претходната царинска постапка или 
соодветните царински документи.  
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За земјите -членки на Европската Унија –  доколку извозот е проследен со транзит, се внесува  РБД  

на извозната декларација.  

Шифри што се користат:  

Ссе внесува  идентификацискиот број или друга препознатлива референца на документот.  

Во случај РБД  да е наведе н како претходен документ, референтниот број ја има следната 
структура:  

 Рубрика  Содржина  Формат  Примери  

1 Последните две цифри од годината на 
формално прифаќање на декларацијата (ГГ)  

n2 21 

2 Идентификатор на земјата каде што е 
поднесена декларацијата/  известувањето  

(шифра на земја како што е наведено во 
воведната забелешка 8 број 3)  

a2 RO  

3 Единствен идентификатор за порака по 
година и земја.  

an12 9876AB889012  

4 Идентификатор на постапка  a1 B 

5 Контролен број  an1 1 

 

Рубриките  1 и 2 како што е објаснето погоре.  

Рубриката  3 се пополнува со идентификатор за односната порака. Начинот на кој се користи тоа 
поле е одговорност на националните администрации, но секоја порака обработена во текот на 
една година во дадената земја мора да има единствен број во однос на односната постапка.  

Националните администрации кои сакаат да го имаат референтниот број на надлежната 
царинска испостава вклучен во РБД , можат да ги користат до првите 6 знаци за да го 
претставуваат.  

Полето 4 се пополнува со идентификатор на постапката како што е дефинирано во табелата 
подолу. 

Полето 5 се пополнува со вредност што е контролен број за целиот РБД . Ова поле овозможува 
откривање на грешка при преземање на целиот РБД . 

Шифри што се користат во полето 4 Идентификатор на постапката:  

 

Шифра  Постапка  

A Само извоз  

B Извоз и излезна збирна декларација  



      

 

C Само излезна збирна декларација  

D Известување за повторен извоз  

E Испраќање на стока во врска со посебни фискални територии  

J Само транзитна декларација  

K Транзитна декларација и излезна збирна декларација  

L Транзитна декларација и влезна збирна декларација  

M 
Транзитна декларација и излезна збирна декларација и влезна 
збирна декларација  

P 
Доказ за царинскиот статус на стока на Унијата /манифест за 
царинска стока  

R Само увозна декларација  

S Увозна декларација и влезна збирна декларација  

T Само влезна збирна декларација  

U Декларација за привремено чување  

V Воведување на стоки во однос на посебни фискални територии  

W Декларација за привремено чување и влезна збирна декларација  

Z  Известување за пристигнување  

 

1201002000    Вид  

Користејќи ја соодветната шифра, наведете го видот  на документот.  

Шифри што се користат:  

Шифрите може да се најдат во TARIC базата на податоци.  

1201003000   Вид на пакување  

Внесете ја шифрата што го одредува видот на пакување соодветен за отпишување на бројот на 
пакувања.  

Шифри што се користат:  

Шифра од типот на пакување како што е наведено во воведната забелешка 8 број 1.  

1201004000   Број на пакувања  

Внесете го соодветниот број за отпис на пакувања.  

1201005000   Единица мерка и квалификатор  
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Внесете ја соодветната единица мерка за отпис и квалификатор.  

Шифри и нивни формати што се користат:  

Се користат единици мерки и квалификатори дефинирани во TARIC. Во таков случај, форматот 
на единици мерки и квалификаторите треба да биде an..4, но никогаш нема да биде n..4 формат, 
резервиран за националните единици мерки и квалификатори.  

Доколку таквите единици мерки и квалификатори не се достапни во TARIC, може да се користат 
национални единици мерки и квалификатори. Нивниот формат ќе биде n..4.  

1201006000   Количина  

Внесете ја соодветната количина за отпис.  

1201007000   Идентификатор на наименувание на стока °°° Број на наименувание на 
стока***  

Внесете го бројот на наименувание на стоката како што е наведено во претходниот документ.  

1201079000   Дополнување на информации  

Внесете дополнителни информации во врска со Претходниот документ.  

Овој податочен елемент му овозможува на економскиот оператор да обезбеди какви било 
дополнителни информации поврзани со претходниот документ.  

1202000000   Дополнителни информации:  

Користете го овој податочен елемент во однос на информациите за кои легислативата на 
договорните страни не ја специфицира рубриката  во која треба да се вне ат. 

1202008000   Шифра  

Внесете ја релевантната шифра и, доколку е применливо, шифрата предвидена од засегнатата 
земја. 

Шифри и нивните формати што се користат:  

За шифрирање дополнителни информации од царинска природа се користи петцифрена шифра:  

Шифра 0xxxx - Општа категорија  

Шифра 2xxxx - При транзит  

Шифрите „00200“, „20100“, „20200“ и „20300“ се користат во случај на хартиени и електронски 
транзитни декларации, доколку е применливо.  

Шифра  Правна 
основа  

Предмет  Дополнителни 
информации  

 

00200  

Прилог А1а, 
Поглавје III  

Неколку појави на документи и странки  „Различни “ 



      

 

 

20100  

Член 18 од 
Конвенцијата  

Извозот од една договорна страна или 
од Унијата е предмет на ограничување  

 

 

20200  

Член 18 од 
Конвенцијата  

Извоз од една договорна страна или од 
Унијата што подлежи на давачки  

 

20300  Член 18 од 
Конвенцијата  

Извоз  „Извоз “ 

Земјите може да дефинираат национални шифри.  

Националните шифри мора да имаат формат a1an4.  

1202009000   Текст  

Доколку е потребно, може да се даде каков било текст за објаснување за декларираната шифра.  

1203000000  Придружен документ  

1203001000   Референтен број  

Идентификационен или референтен број на договорните страни или меѓународни документи 
или потврди кои се приложуваат кон декларацијата.  

Користејќи ги релевантните шифри, внесете ги деталите што се бараат со кои било специфични 
правила што се применуваат заедно со референтните податоци за документите приложени кон 
декларацијата.  

Идентификациски или референтен број на национални документи или потврди приложени кон 
декларацијата.  

1203002000   Вид  

Користејќи соодветни шифри, наведете го видот на документот.  

Внесете ги деталите поврзани со отписот на стоката декларирана во односната декларација, во 
врска со дозволите и потврдите за извоз и увоз.  

Шифри и нивните формати што се користат:  

Документите, потврдите и одобренијата на договорните страни или меѓународните документи, 
потврди и одобренија, приложени кон транзитната декларација, мора да бидат внесени во 
формат a1an3. Списокот на документи, потврди и одобренија и нивните соодветни шифри може 
да се најдат во TARIC базата на податоци.  

Националните документи, потврди и одобренија приложени кон транзитната декларација, мора 
да бидат внесени во формат n1an3. Четирите знаци претставуваат шифри засновани на 
сопствената номенклатура на таа земја.  

1203013000   Број на наименувание на документот:  

Внесете го редниот број на наименуванието во придружниот документ (на пр. потврда, лиценца, 
дозвола, документ за влез итн.), што одговара на предметното наименувание.  
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1203079000   Дополнување на информации  

Внесете дополнителни информации во врска со придружниот документ.  

Овој податочен елемент му овозможува на економскиот оператор да обезбеди какви било 
дополнителни информации поврзани со придружниот документ.  

1204000000  Дополнителна референца  

1204001000   Референтен број  

Референтен број или друг препознатлив референтен број кој не е опфатен  со Придружниот 
документ, Транспортниот документ или Дополнителни информации.  

1204002000  Вид  

 Користејќи соодветни шифри, внесете поединости  што се бараат со кои било важечки 
специфични правила.  

Шифри и нивните формати што се користат:  

Шифрите на договорните страни за дополнителни референци мора да бидат внесени во формат 
a1an3. Списокот на дополнителни референци и нивните соодветни шифри може да се најдат во 
TARIC базата на податоци.  

Земјите може да дефинираат национални шифри. Националните дополнителни референтни 
шифри мора да се внесат во формат n1an3, можеби проследено со идентификациски број или 
друга препознатлива референца. Четирите знаци претставуваат шифри засновани на 
сопствената номенклатура на таа земја.  

1205000000  Транспортен документ  

Овој податочен елемент го вклучува видот и референцата на транспортниот документ.  

1205001000   Референтен број  

Табела со податочни елементи за колините D1 и D2: 

Овој податочен елемент вклучува повикување на транспрни документи кои се однесуваат на 
транспорт на стока која е во транзит . 

За колона D3:  

Овој податочен елемент ја вклучува референцата на транспортниот документ што се користи 
како транзитна декларација.  

1205002000   Вид  

Користејќи ги соодветните шифри, се наведува  видот на документот.  

Шифри што се користат:  

Шифрите може да се најдат во TARIC базата на податоци.  



      

 

1208000000   Референтен број/ ЕРБ  

Овој запис се однесува на единствениот референтен број на пратката доделен од засегнатото 
лице за предметната пратка.  

Може да има форма на шифри на СЦО  (ISO 15459) или еквивалентно. Овозможува пристап до 
основните комерцијални податоци од интерес за царината.  

1209000000  ЛРБ  

Се користи локалниот референтен број ( ЛРБ ). Тој е национално дефиниран и доделен од страна 
на декларантот во договор со надлежните органи за да се идентификува секоја поединечна 
декларација.  

1212000000   Одобрение  

1212001000   Референтен број  

Внесете го референтниот број на сите одобренија потребни за декларацијата и известувањето.  

1212002000   Вид  

Користејќи ги соодветните шифри, наведете го видот на документот.  

Шифри што се користат:  

Шифрите може да се најдат во TARIC базата на податоци.  

Група 13 –  Страни 

1302000000   Испраќач  

Страна која испраќа стока како што е наведено во договорот за транспорт од страна на 
нарачателот на транспортот.  

Овој елемент мора да се обезбеди кога е различен од декларантот.  

1302016000   Назив  

Се в несува  целиот назив  и каде што е применливо правната форма на страната.  

1302017000   Идентификациски број:  

Се в несува  EORI бројот на испраќачот или идентификацискиот број на трговецот во земјата на 
заедничк иот транзит.  

Онаму каде што се даваат олеснувања во рамките на програма за партнерство на трговци од 
трета земја која е призната од засегнатата договорна страна, оваа информација може да биде во 
форма на единствен идентификациски број на трета земја, кој е ставен достапен на засегнатата 
договорна страна од третата засегнатата земја. Тој број може да се користи секогаш кога е 
достапен за декларантот.  

Шифри што се користат:  
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Структурата на единствениот идентификациски број на трета земја што и е достапен на 
засегнатата договорна страна е како што следува:  

Рубрика  Содржина  Формат  

1 Шифра на земја a2 

2 Единствен идентификациски број во трета земја  an..15 

 

Шифра на земја: Шифра на земја како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1302018000   Адреса:  

1302018019   Улица и број  

Се в несува  името на улицата на адресата на стран ката и бројот на зградата или објектот.  

1302018020   Земја  

Се внесува шифрата на земјата.   

Шифри што се користат:  

Шифра на земјата  како што е наведено во воведната  забелешка 8 број 3.  

1302018021   Поштенски број:  

Се внесува  релевантниот поштенски број за поединости  поврзани со адресата.  

1302018022   Град  

Се внесува  името на градот каде што е  адресата на стран ката.  

1302074000   Лице за контакт  

1302074016   Име  

Се внесува  името на лицето за контакт.  

1302074075   Телефонски број  

Се внесува  телефонскиот број на лицето за контакт.  

1302074076   Е -пошта  

Се внесува  адресата на е -пошта на лицето за контакт.  

1303000000  Примач  

Стран а на која  што  и се испраќа стоката.  

Овој податочен елемент и неговите поделементи може да се декларираат на ниво на HI до 
надградбата на НКТС  наведена во Прилогот на Одлуката за спроведување (ЕУ) 20 23/ 2879  од 
сите договорни страни.  



      

 

1303016000   Име  

Се внесува  целото име и каде што е применливо правната форма на страната.  

1303017000   Идентификациски број  

Се внесува  EORI бројот или идентификацискиот број на трговецот во земјата на заеднички 
транзит . 

Онаму каде што се даваат олеснувања во рамките на програма за партнерство на трговци од 
трета земја која е призната од засегнатата договорна страна, оваа информација може да биде во 
форма на единствен идентификациски број на трета земја, кој е ставен достапен на засегнатата 
договорна страна од третата засегнатата земја. Тој број може да се користи секогаш кога е 
достапен за декларантот.  

Шифри што се користат:  

Идентификацискиот број како што е дефиниран за П.Е. 1302017000 
Испраќач/Идентификациски број се користи.  

1303018000   Адреса:  

1303018019   Улица и број  

Се внесува  името на улицата на адресата на страната и бројот на зградата или објектот.  

1303018020    Земја  

Внесете ја шифрата на земјата .  

Шифри што се користат:  

Шифра на земја како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

За земји со заеднички транзит - шифрата XI е изборна.  

1303018021   Поштенски број  

Се внесува  релевантниот поштенски број за деталите поврзани со адресата.  

1303018022   Град:  

Се внесува  името на градот каде што е  адресата на страната.  

1306000000  Застапник  

Оваа информација е потребна, доколку е различна од П.E. 130 7000000 Носител на транзитна 
постапка.  

1306017000   Идентификациски број  

Се внесува  EORI бројот на засегнатото лице или идентификацискиот број на трговецот во земјата 
на заеднички транзит . 
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Шифри што се користат:  

Се користи Идентификацискиот број како што е дефиниран за П.Е. 1302017000 
Испраќач/Идентификациски број.  

1306030000   Статус  

Внесете ја соодветната шифра што го претставува статусот на застапникот.  

Шифри што се користат:  

Внесете една од следните шифри пред целосното име за да го означите статусот на застапникот:  

 

2 

Директно застапување (царинскиот застапник дејствува во име и за сметка на 
друго лице)  

 

3 

Индиректно застапување (царинскиот застапник дејствува во свое име, но за 
сметка на друго лице)  

 

Шифрата 3 е ирелевантна за царинските транзитни постапки.  

1306074000   Лице за контакт:  

1306074016   Име  

Се внесува  името на лицето за контакт.  

1306074075   Телефонски број  

Се внесува  телефонскиот број на лицето за контакт.  

1306074076    Е -пошта  

Се внесува  адресата на е -пошта на лицето за контакт.  

1307000000  Носител на транзитна постапка:  

1307016000   Назив : 

Се внесува  целиот назив (лице или компанија) и адресата на носителот на транзитната постапка. 
Онаму каде што е соодветно, се внесува  целиот назив  (лице или компанија) на овластениот 
застапник  кој ја поднесува транзитната декларација во име на носителот на постапката.  

1307017000   Идентификациски број  

Се внесува  EORI бројот на носителот на транзитната постапка или идентификациониот број на 
трговецот во земјата на заеднички транзит . 

Шифри што се користат:  

Идентификацискиот број како што е дефиниран за П.Е. 1302017000 
Испраќач/Идентификациски број се користи.  



      

 

1307018000   Адреса:  

1307018019   Улица и број  

Се внесува  името на улицата на адресата на страната и бројот на зградата или објектот.  

1307018020   Земја  

Внесете ја шифрата на земја.  

Шифри што се користат:  

Шифра на земјата  како што е наведено во воведната белешка 8 број 3.  

1307018021   Поштенски број  

Се внесува  релевантниот поштенски број за деталите поврзани со адресата.  

1307018022   Град  

Се внесува  името на градот каде што е  адресата на страната.  

1307074000   Лице за контакт:  

1307074016   Име  

Се внесува  името на лицето за контакт.  

1307074075   Телефонски број  

Се внесува  телефонскиот број на лицето за контакт.  

1307074076   Е -пошта  

Се внесува  адресата на е -пошта на лицето за контакт.  

1314000000   Дополнителен учесник во синџирот на снабдување  

Овде може да се наведат дополнителни учесници во синџирот на снабдување со цел да се 
покаже дека целиот синџир на снабдување бил покриен од економските оператори кои имаат 
статус на ОЕО.  

Доколку се користи ов ој податочен елемент/ податочна класа, ќе се дадат улоги и 
идентификациски број, во спротивно овој податочен елемент е изборен.  

1314017000   Идентификациски број  

EORI бројот или единствениот идентификациски број на третата земја се декларира кога тој број 
и бил доделен на страната.  

Шифри што се користат:  

Идентификацискиот број како што е дефиниран за П.Е. 1302017000 
Испраќач/Идентификациски број се користи.  



    

 

225 

 

1314031000   Улога  

Внесете ја релевантната шифра на улогата специфицирајќи ја улогата на дополнителните 
учесници во синџирот на снабдување.  

Шифри што се користат:  

Може да се пријават следните стран ки: 

Шифра  

на улога  

Страна  Опис  

CS  Консолидатор  Превозник  што комбинира поединечни помали пратки во една 
поголема пратка (во процес на консолидација) која се испраќа до 
страна  која ја отсликува активноста на консолидаторот со делење 
на консолидираната пратка на нејзините оригинални компоненти  

FW  Превозник  Страна што  врши отпрема на стока  

MF Производител  Страна што  произведува стока  

WH  Држател на склад Страна што  презема одговорност за стоката внесена во склад  

 

Група 15 –  Датуми/Времиња /Р окови  

1511000000  краен датум  

Се користат сите релевантни колони од табелите за податочни елементи:  

Датумот до кој стоката се става на увид во одредишната царинска испостава.  

Група 16 –  Места/Земји/Региони  

1603000000   Земја на  одредиште  

Користејќи ја соодветната шифра, внесете ја последната земја на одредиште  на стоката.  

Земјата на последн ото познат о одредиште  се дефинира како последната земја во која е познато 
дека стоката треба да се достави  во моментот на пуштање во царинска постапка . 

Шифри што се користат:  

Шифра на земја како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

За земји со заеднички транзит - шифрата XI е изборна.  

1606000000   Земја на испраќање  

Користејќи ја соодветната шифра, внесете ја земјата од која се испраќа/извезува стоката  или 
каде што транзитното движење започнало и транзитната декларација била поднесена . *** 

Шифри што се користат:  

Шифра на земја како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1612000000   Земја на пропишана рута  на пратката  



      

 

Овој податочен елемент е потребен кога појдовната царинска испостава ја дефинира 
пропишаната рута  (види 1617000000 Пропишан а рута).  *** 

Идентификација по хронолошки редослед на земјите низ кои стоката се превезува помеѓу 
земјата на поаѓање и одредиште . Ова ги опфаќа и земјите на поаѓање и одредиште  на стоката.  

1612020000   Земја  

Се внесуваат  релевантните шифри на земјата во правилен редослед на рутата на пратката.  

Шифри што се користат:  

Шифра на државата како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1613000000   Место на натовар  

Идентификација на пристаништето, аеродромот, товарниот терминал, железничката станица или 
друго место каде што стоката се натовара  на превозното средство што се користи за нејзиниот 
превоз, вклучувајќи ја и земјата каде што се наоѓа. Доколку се достапни , се обезбедуваат 
шифрирани  информации за идентификација на локацијата.  

Во случај да нема достапен UN/LOCODE за односната локација, шифрата на земјата  ќе биде 
проследена со името на местото, со максимално достапно ниво на прецизност.  

1613020000   Земја  

Онаму каде што UN/LOCODE не е достапен, внесете ја шифрата на државата за местото каде што 
стоката е натоварена на транспортното средство што се користи за преминување на границата на 
Договорната страна.  

Шифри што се користат:  

Онаму каде што местото на натовар  не е шифрирано според UN/LOCODE, земјата каде што се 
наоѓа местото на натовар  е идентификувана со шифра на земјата како што е наведено во 
воведната забелешка 8 број 3.  

1613036000   UN/LOCODE  

Се внесува  UN/LOCODE за местото каде што стоката е натоварена на превозното средство што 
се користи за нејзиниот превоз да ја премине границата на Договорната страна.  

Шифри што се користат:  

UN/LOCODE како што е наведено во воведната забелешка 8 број 4.  

1613037000   Локација  

Онаму каде што UN/LOCODE не е достапен, се внесува  името на местото каде што стоката се 
натовар а на превозното средство што се користи за нејзиниот превоз да ја премине границата на 
Договорната страна.  

1615000000   Локација на стоката  
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Користејќи соодветни шифри, се внесува  локацијата каде што стоката може да се прегледа. Оваа 
локација треба да биде доволно прецизна за да и овозможи на Царината да врши физичка 
контрола на стоката.  

Само еден вид на локација треба да се користи во исто време.  

1615036000   UN/LOCODE  

Се користат  шифрите дефинирани во списокот со кодови UN/LOCODE по земја.  

Шифри што се користат:  

UN/LOCODE  како што е наведено во воведната забелешка 8 број 4.  

1615045000   Вид на локација  

Се внесува  соодветната шифра наведена за видот на локација.  

Шифри што се користат:  

За видот на локација, се корист ат шифрите наведени подолу:  

A Назначена локација  

B Место од одобрението  

C Одобрено место  

D Друго  

 

1615046000  Квалификатор за идентификација  

Се внесува  соодветната шифра за идентификација на локацијата. Врз основа на употребениот 
квалификатор ќе се обезбеди само релевантниот идентификатор.  

Шифри што се користат:  

За идентификација на локацијата, се корист и еден од идентификаторите подолу:  

 

Квалификатор  Идентификациска 
ознака  

Опис  

T Поштенска адреса  Се користи  поштенскиот број со или без куќен 
број за односната локација.  

U UN/LOCODE  UN/LOCODE  како што е наведен о во 
забелешката  8  број 4. 

V Идентификатор на 
царинска испостава  

Се користат  шифрите наведени под П.E. 
1705001000 Одредишна царинска испостава/  

Референтен број.  



      

 

W GNSS  координати  Децимални степени со негативни бројки за југ и 
запад.  Примери: 44,424896°/8,774792° или 
50,838068°/ 4,381508°  

X EORI  број Се користи Идентификацискиот број како што 
е дефиниран за П.Е. 1302017000 Испраќач/  

Идентификациски број. Во случај економскиот 
оператор да има повеќе од една просторија, 
бројот се пополнува со идентификатор 
единствен за конкретната локација.  

Y Број на одобрение  Се внесува  бројот на одобрение на 
конкретната локација, односно одобрение за 
статусот на овластен испраќач. Во случај 
одобрението да се однесува на повеќе 
простории, бројот на одобрението се 
пополнува со идентификатор единствен за 
засегнатата локација. 

Z  Адреса  Внесете ја адресата на засегнатата локација.  

 

Во случај кога кодот „X“ (EORI број) или „Y“ (број на одобрение) се користи за идентификација на 
локацијата, а има неколку локации поврзани со EORI бројот или односниот број на одобрение, 
може да се користи дополнителен идентификатор за овозможување недвосмислена 
идентификација на локацијата.  

1615047000   Царинска испостава  

Се внесува  соодветната шифра на царинската испостава каде стоката е достапна за 
понатамошна царинска контрола.  

1615047001   Референтен број  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  референтниот број на царинската испостава каде 
што стоката е достапна за понатамошна царинска контрола.  

Шифри што се користат:  

Идентификаторот на царинската испостава ја следи структурата дефинирана за П.Е. 1705001000 
Одредишна царинска испостава/Референтен број.  

1615048000   GNSS  

Се внесуваат  релевантни координати од Глобалните сателитски системи за навигација (GNSS) 
каде што е достапна стоката.  

1615048049   Географска ширина  

Се внесува  географската ширина на локацијата каде што стоката е достапна.  
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1615048050   Географска должина  

Се внесува  географската должината на локацијата каде што стоката е достапна.  

1615051000   Економски оператор  

Се користи  идентификацискиот број на економскиот оператор во чии простории може да се 
контролира стоката.  

1615051017   Идентификациски број  

Се внесува  EORI бројот или идентификацискиот број на трговецот во земјата на заедничкиот 
транзит  на носителот на одобрението.  

Шифри што се користат:  

Се користи и дентификацискиот број како што е дефиниран за П.Е. 1302017000 
Испраќач/Идентификациски број . 

1615052000   Број на одобрение  

Се внесува  бројот за одобрение на засегнатата локација.  

1615053000   Дополнителен идентификатор  

Во случај на неколку простории, со цел локацијата да биде попрецизно наведена поврзана со 
EORI, идентификација та  на трговец от во земјата на заеднички транзит или одобрение, се внесува  

соодветната шифра каде што е достапна.  

1615018000   Адреса:  

1615018019   Улица и број  

 Се внесува  соодветната улица и број.  

 1615018020  Земја  

Се внесува  шифрата на земја.  

Шифри што се користат:  

Шифра на земјата  како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1615018021   Поштенски број  

Се внесува  релевантниот поштенски број за поединостите  поврзани со адресата.  

1615018022   Град  

Се внесува името на градот каде што е  адресата на страната.  

1615081000   Поштенска адреса  

Оваа подкласа може да се користи кога е можно да се одреди локацијата на стоката со 
поштенски број дополнет со куќниот број доколку е потребно.  



      

 

1615081020   Земја  

Се внесува  шифрата на земјата .  

Шифри што се користат:  

Шифра на земјата  како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1615081021    Поштенски број  

Се внесува  соодветниот поштенски број за поврзаната локација на стоката.  

1615081025   Куќен број  

Се внесува  куќниот број за поврзаната локација на стоката.  

1615074000   Лице за контакт  

1615074016   Име  

Се внесува  името на лицето за контакт.  

1615074075   Телефонски број  

Се внесува  телефонскиот број на лицето за контакт.  

1615074076   Е -пошта  

Се внесува  адресата на е -пошта на лицето за контакт.  

1617000000   Пропишана рута  *** 

Користејќи ги соодветните шифри, наведете дали се применува пропишана рута.  

Пропишаната  рута ја дефинира патеката по која стоката ќе се премести од појдовната царинска 
испостава до одредишната царинска испостава по економски оправдан пат . 

Шифри што се користат:  

Релевантните шифри се дадени подолу:  

 

 

0 

Стоката не мора да се преместува од појдовната царинска 
испостава до одредишната царинска испостава по пропишана  рута  

1 Стоката се преместува од појдовната царинска испостава до 
одредишната царинска испостава по пропишана рута  

 

Група 17 –  Царински испостави  

1703000000  Појдовна царинска испостава  

1703001000   Референтен број  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  референтниот број на испоставата каде што ќе 
започне транзитната операција.  



    

 

231 

 

Шифри што се користат:  

Идентификаторот на царинската испостава ја следи структурата дефинирана за П.Е. 1705001000 
Одредишна царинска испостава/Референтен број.  

1704000000  Транзитна царинска испостава  

1704001000   Референтен број  

Се внесува  шифрата за предвидената царинска испостава надлежна за влезната точка на 
територијата на договорната страна кога стоката се движи во транзитна постапка, или 
царинската испостава надлежна за точката на излез од територијата на договорната страна кога 
стоката ја напуштаат таа територија за време на транзитна операција преку граница помеѓу таа 
договорна страна и трета земја.  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  референтниот број на соодветната царинска 
испостава.  

Шифри што се користат:  

Идентификаторот на царинската испостава ја следи структурата дефинирана за П.Е. 1705001000 
Одредишна царинска испостава / Референтен број.  

1705000000  Одредишна царинска испостава  

1705001000   Референтен број  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  референтниот број на испоставата каде што ќе 
заврши транзитната операција.  

Шифри и нивните формати што се користат:  

Користете (an8) шифри структурирани на следниов начин:  

— првите два знака (а2) служат за идентификација на земјата со помош на кодот на земјата како 
што е наведено во воведната забелешка 8 број 3,  

— следните шест знаци (an6) значат засегнатата испостава во таа земја. Се предлага да се усвои 
следната структура:  

Првите три знаци (an3) ќе бидат преземени од името на локацијата UN/LOCODE, а 
последните три од националната алфанумеричка подподелба (an3). Ако оваа подподелба не 
се користи, треба да се вметнат знаците „000“.  

Пример: BEBRU000: BE = ISO 3166 за Белгија, BRU = UN/LOCODE име на локација за градот 
Брисел, 000 за неискористената поделба.  

1706000000  Излезна царинска испостава за транзит  

1706001000   Референтен број  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  референтниот број на засегнатата испостава.  



      

 

Овој податочен елемент е потребен кога транзитната декларација се комбинира со излезна 
збирна декларација. Се внесува  шифрата за предвидената царинска испостава каде транзитното 
движење го напушта безбедносното и сигурносно подрачје.  

За земјите -членки на Европската Унија –  овој податочен елемент не е потребен кога транзитното 
движење ја следи постапката за извоз.  

Шифри што се користат:  

Идентификаторот на царинската испостава ја следи структурата дефинирана за П.Е. 1705001000 
Одредишна царинска испостава/Референтен број.  

Група 18 –  Идентификација на стоката 

1801000000   Нето маса  

Се внесува  нето масата изразена во килограми, на стоката што се однесува на соодветно 
декларираното  наименувание. Нето маса е масата на стоката без пакување.  

Кога нето маса поголема од 1 килограм вклучува дел од единица (kg), таа може да се заокружи на 
следниов начин:  

од 0,001 до 0,499: заокружување до најблиската вредност на помал  килограм;  

од 0,5 до 0,999: заокружување до најблиската вредност на поголем килограм.  

Нето маса помала од 1 килограм треба да се внесе како „0“. проследено со број на децимали до 6, 
исфрлајќи ги сите „0“ на крајот од количината (на пр. 0,123 за пакување од 123 грама, 0,00304 за 
пакување од 3 грама и 40 милиграми или 0,000654 за пакување од 654 милиграми).  

1802000000   Дополнителни единици °°°Дополнителна единица *** 

Кога е потребно, се внесува количина на предметното наменувание, изразено во единица 
пропишана во Европското законодавство, како што е објавено во TARIC.  

1804000000  Бруто маса  

За декларацијата , бруто масата е тежината на стоката вклучувајќи го и пакувањето, но со 
исклучок на опремата на превозникот.  

Кога бруто масата поголема од 1 килограм вклучува дел од единица (kg), таа може да се 
заокружи на следниов начин:  

од 0,001 до 0,499: заокружување до најблиската вредност на помал килограм;  

од 0,5 до 0,999: заокружување до најблиската вредност на поголем килограм.  

Бруто маса помала од 1 килограм треба да се внесе како „0“. проследено со број на децимали до 
6, исфрлајќи ги сите „0“ на крајот од количината (на пр. 0,123 за пакување од 123 грама, 0,00304 
за пакување од 3 грама и 40 милиграми или0.000654 за пакување од 654 милиграми).  

Се внесува  бруто масата, изразена во килограми, на стоката што се однесува на соодветно 
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декларираното наименувание.  

Кога декларацијата содржи неколку наименуванија на стока, кои се однесуваат на стока која е 
спакувана заедно на таков начин што е невозможно да се одреди бруто масата на стоката што се 
однесува на која било стока, вкупната бруто маса треба само да се внесе на ниво на заглавие.  

1805000000  Опис на стоката  

Кога декларантот  или носителот на транзитната постапка  ја наведува шифрата CUS за хемиски 
супстанци и препарати, земјите може да се откажат од барањето за давање прецизен опис на 
стоката.  

Тоа значи нормален трговски опис. Онаму каде што е наведен тарифниот број , описот мора да 
биде доволно прецизен за да овозможи класификација на стоката.  

1806000000  Пакување  

Овој податочен елемент се однесува на детали за пакувањето на стоката што е предмет на 
декларација или известување.  

1806003000  Вид на пакување  

Шифрата го одредува видот на пакување.  

Шифри што се користат:  

Шифра завидот на пакување како што е наведено во воведната забелешка 8 број 1.  

1806004000  Број на пакувања  

Вкупен број на пакувања врз основа на најмалата надворешна единица за пакување. Ова е бројот 
на поединечни артикли спакувани на таков начин што тие не можат да се поделат без претходно 
да се распакуваат или бројот на парчиња, доколку не се спакувани.  

Оваа информација не се дава кога сток ата е рефус.  

1806054000  Ознаки за испорака  

Слободен облик на опис на ознаките и броевите на транспортните единици или пакувања.  

1807000000   Опасни стоки  

1807055000   UN број за опасни стоки  

Идентификаторот на Обединетите нации за опасни стоки ( UNDG)  е сериски број одреден од 
Обединетите нации за супстанци и артикли содржани во листата на опасни стоки кои најчесто се 
превезуваат.  

1808000000  CUS код  

Бројот на Царинската унија и статистика (CUS) е доделен во рамките на Европскиот царински 
попис на хемиски супстанции (ECICS).  



      

 

Шифри што се користат:  

CUS код како што е наведено во воведната забелешка 8 број 9.  

1809000000  Тарифен број  

Се користи барем тарифен подброј на Хармонизираниот систем.  

1809056000  Подброј на Хармонизираниот систем  * 

Се внесува  тарифниот подброј на Хармонизираниот систем (шестцифрен HS код).  

Шифри што се користат:  

Шифрите може да се најдат во TARIC базата на податоци.  

1809057000   Шифра на Комбинирана номенклатура  

Внесете ги двете дополнителни цифри од шифрата на Комбинираната номенклатура онаму каде 
што тоа го бара законодавството на договорните страни.  

Шифри што се користат:  

Шифрите може да се најдат во TARIC базата на податоци.  

Група 19 –  Информации за транспорт (начини, средства и опрема) 

1901000000  Индикатор за контејнер  

Се внесува  претпоставената ситуација при преминување на надворешната граница на 
договорната страна, на основа на информациите достапни во моментот на завршување на 
транзитните формалности, користејќи ја соодветната шифра.  

Шифри што се користат:  

Применливите шифри се дадени подолу:  

0 Стоката не се транспортира во контејнери  

1 Стоката се транспортира во контејнери  

 

1902000000   Референтен број на транспорт  

Идентификација на патувањето  на превозното средство, на пример број на пат, број на летот 
IATA, број на патување, доколку е применливо.  

За воздушен транспорт, во ситуации кога операторот на воздухопловот превезува стока според 
споделување на кодови или сличен договор со партнери, се користат броевите на летот на 
партнерите.  

 

1903000000  Начин на транспорт на граница  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  начинот на транспорт што одговара на  транспортно 
средство што се очекува да се користи при излез од царинското подрачје на Договорната страна.  

Шифри што се користат:  
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Шифри те што се применуваат  се дадени подолу:  

 

Шифра  Опис  

1 Поморски транспорт  

2 Железнички транспорт  

3 Патен транспорт  

4 Воздушен транспорт  

5 Пошта (активен начин на транспорт непознат)  

7 Фиксни транспортни инсталации  

8 Внатрешен воден транспорт  

9 Друг начин на транспорт (т.е. сопствен погон)  

 

1904000000  Начин на транспорт во внатрешноста  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  начинот на транспорт при поаѓање.  

Шифри што се користат:  

Се користат ш ифрите предвидени во ова  Поглавје во однос на П.E. 1903000000 Начин на превоз 
на граница.  

1905000000  Појдовни транспортни средства  

1905017000   Идентификациски број  

Оваа информација е во форма на идентификациониот број на бродот  IMO или единствениот 
европски идентификациски број на брод (ENI шифра) за транспорт по морски или внатрешни 
водни патишта.  

За другите начини на транспорт, начинот на идентификација е:  

Средства за транспорт  Начин на идентификација  

Внатрешен воден 
транспорт  

Идентификацион ен број на бродот IMO или единствен  

европски идентификациски број на брод (ENI)  

Воздушен транспорт  Број и датум на летот (каде што нема број на лет, се 
внесува  регистарскиот број на авионот)  

Патен транспорт  Регистарски број на возило и/или приколка  

Железнички транспорт  Број на вагон  

 

Кога стоката се транспортира со приколка и влечно возило, внесете ги регистарските броеви и на 
приколката и на влечното возило. Онаму каде што регистарскиот број на влечното возило не е 
познат, внесете го регистарскиот број на приколката.  



      

 

1905061000   Вид на идентификација  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува видот  на идентификацискиот број.  

Шифри што се користат:  

Шифри те што се применуваат  се дадени подолу:  

 

Шифра  Опис  

10 Идентификациски IMO број на бродот  

11 Име на поморско пловило  

20  Број на вагон  

21 Број на воз  

30  Регистрација на возило  за патен транспорт  

31 Регистрација на приколката  

40  Број на летот IATA  

41 Регистарски број на авионот  

80  Европски идентификациски број на брод (ENI  шифра ) 

81 Име на бродот на внатрешните водни патишта  

 

1905062000  Националност  

Се внесува националноста на превозното средство (или онаа на возилото што ги движи другите 
ако има повеќе транспортни средства) на кое стоката е директно натоварена за време на 
транзитните формалности, во форма на соодветната шифра.  

Кога стоката се транспортира со приколка и влечно возило, се внесува националноста и на 
приколката и на влечното возило. Онаму каде што не се знае националноста на влечното возило, 
се внесува  националноста на приколката.  

Шифри што се користат:  

Шифра на земјата  како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1907000000  Транспортна опрема  

1907044000   Референца за стоки  

За секој контејнер, внесете ги броевите на наименуванија за стоката што се транспортира во овој 
контејнер.  

1907063000   Идентификациски број на контејнерот  

Ознаки (букви и/или броеви) кои го идентификуваат контејнерот.  

За други начини на транспорт освен воздушниот, контејнер е специјална кутија за превоз на 
товар, која е зајакната и може да се спојува и овозможува хоризонтални или вертикални 
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преместувања.  

Во воздушниот превоз, контејнерите се специјални кутии за превоз на товар, кои се зајакнати и 
овозможуваат хоризонтални или вертикални преместувања.  

Во контекст на овој податочен елемент, заменливите тела и полуприколките што се користат за 
патен и железнички транспорт се сметаат за контејнери.  

Доколку е применливо, за контејнерите покриени со стандардот ISO 6346, идентификаторот 
(префиксот) доделен од Меѓународното биро за контејнери и интермодален транспорт (BIC) исто 
така се наведува  како додаток на идентификацискиот број на контејнерот.  

За заменливи тела и полуприколки се користи шифрата ILU (Интермодални товарни единици) 
воведена со европскиот стандард EN 13044.  

1908000000  Активни гранични транспортни средства  

1908000047   Шифра на царинска испостава на граница  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  бројот на испоставата каде активното транспортно 
средство ја минува границата на договорната страна.  

Шифри што се користат:  

Идентификаторот на царинската испостава ја следи структурата дефинирана за П.Е. 1705001000 
Одредишна царинска испостава/Референтен број.  

1908017000   Идентификациски број  

Се внесува  идентитетот на активното транспортно средство што ја преминува границата на 
договорната страна.  

Во случај на комбиниран транспорт или кога се користат повеќе транспортни средства, 
активното транспортно средство е она што ја движи целата комбинација. На пример, во случај на 
камион на брод, активно транспортно средство е бродот. Во случај на влечно возило и приколка, 
активно транспортно средство е влечното возило. Во зависност од транспортни те средства, се 
внесуваат следните податоци за идентитетот:  

Транспортни средства  Начин на идентификација  

Морски и внатрешен 

воден транспорт  

 

ИМО идентификациски број на бродот  

Воздушен транспорт  Број и датум на летот (каде што нема број на лет, внесете 
го регистарскиот број на авионот)  

Патен транспорт  Регистарски број на возило и/или приколка  

Железнички транспорт  Број на вагон  

 



      

 

1908061000   Вид на идентификација  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува видот  на идентификацискиот број.  

Шифри што се користат:  

Шифрите дефинирани во ова  Поглавје за П.Е. 1905061000 Транспортни средства на 
поаѓање/ вид на идентификација се користат за видот  на идентификација.  

1908062000  Националност  

Користејќи ја соодветната шифра, внесете ја националноста на активното транспортно средство 
што ја минува границата на Договорната страна.  

Во случај на комбиниран транспорт или кога се користат повеќе транспортни средства, 
активното транспортно средство е она што ја движи целата комбинација. На пример, во случај на 
камион на брод, активно транспортно средство е бродот. Во случај на влечно возило и приколка, 
активно транспортно средство е влечното возило.  

Шифри што се користат:  

Шифра на земја како што е наведено во воведната забелешка 8 број 3.  

1910000000   Пломба:  

1910068000   Број на пломби  

Се внесува број на пломби ставени на транспортната опрема, кога е соодветно.  

1910015000   Идентификатор  

Информациите се обезбедуваат доколку овластен испраќач поднесе декларација за која 
неговото одобрение бара употреба на пломби од посебен вид или на носителот на транзитната 
постапка му се одобри употреба на пломби од посебен вид.  

Група 99 –  Други податочни елементи (статистички податоци, гаранции, податоци поврзани со 
тарифа) 

9902000000   Вид на гаранција  

Користејќи ги соодветните шифри, се внесува  видот на гаранција што се користи за транзитната 
операција.  

Шифри што се користат:  

Шифри те што се применуваат  се дадени подолу:  

Шифра  Опис  

0 Изземање од гаранција (член 75 став (2) точката (в) од Додаток I).  

1 Општа гаранција (член 75 став (1) и (2) точките (а) и (б) од Додаток I).  
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2 Поединечна гаранција во форма на преземање обврска од гарант (член 20 од 
Прилог I).  

3 Поединечна гаранција во готовина или други средства за плаќање признаени 
од царинските органи како еквивалентни на готовински депозит, направен во 
евра или во валутата на земјата во која се бара гаранцијата (член 19 од Прилог 
I). 

4 Поединечна гаранција во форма на ваучери (член 21 од Прилог I).  

8 Гаранција што не се бара за одредени јавни органи (*).  

9 За поединечна гаранција од типот од точка 3 од Прилог I кон Додаток I.  

A  За изземање од гаранција со договор (член 10став (2)  точка (а)  од Конвенцијата  

R За гаранција што не се бара за стока што се превезува преку  Рајна, Рајнските 
водни патишта, Дунав или Дунавските водни патишта (член 13 став (1) точката 
(б) од Додаток I).  

C За гаранција што не се бара за стока што се пренесува со фиксни транспортни 
инсталации (член 13 став (1) точката (в) од Додаток I).  

H За гаранција што не се бара за стока ставена во транзитна постапка во 
согласност со член 13 став (1) точката (а) од Додаток I.  

J Не се бара гаранција за патување помеѓу појдовната и транзитната царинска 
испостава (член 10 став (2) точката (б) од Конвенцијата).  

(*) за земји членки на ЕУ  

9903000000   Референца за гаранција:  

9903069000   РБГ  

Се внесува  референтниот број на гаранцијата.  

9903070000   Шифра за пристап   

Се внесува  шифрата за пристап.  

9903012000   Валута  

Користејќи ја соодветната шифра, се внесува  валутата во која е утврден износот што треба да се 
обезбеди . 

Шифри што се користат:  

Шифра на валута како што е наведено во воведната забелешка 8 број 2.  

9903071000    Износ што треба да се обезбеди  

Се внесува  износот на царинскиот долг што може да настане или што настанал во врска со 



      

 

конкретната декларација, што ќе биде обезбеден  со гаранцијата.  

990 4000000   Посебна  референца за гаранција  

Се користат сите релевантни табели за податочни елементи:  : 

Се внесува референцата за гаранцијата различна од РБГ.  

 

ПОГЛАВЈЕ  IV 

 

ЈАЗИЧНИ УПАТУВАЊА И НИВНИ ШИФРИ  

 

Јазични 
упатувања  

Опис  

BG опаковка N   

N пакување - 98200  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CS  obal N  

DA  N-emballager  

DE  N-Umschließungen  

EE  N-pakendamine  

EL  Συσκευασία N  

EN  N packaging  

ES  envases N  

FI  N-pakkaus  

FR  emballages N  

GA N - pacáistíocht  

GE  შეფუთვების რაოდენობა 

HR  N pakiranje  

HU  N csomagolás  
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IS  N umbúðir  

IT imballaggi N  

LT  N pakuoté  

LV  N iepakojums  

MK N пакување  

MT ippakkjar N  

NL  N-verpakkingen  

NO N-emballasje  

PL  opakowania N  

PT  embalagens N  

RO  ambalaj N  

RS  N паковање  

SI  N embalaža  

SK  N - obal 

SV  N förpackning  

TR  N Kaplar  

UA  N паковання  

BG Ограничена валидност  Ограничена важност —99200  

CS  Omezená platnost  

DA  Begrænset gyldighed  

DE  Beschränkte Geltung  



      

 

EE  Piiratud kehtivus  

EL  Περιορισμένη ισχύς  

EN  Limited validity  

ES  Validez limitada  

FI  Voimassa rajoitetusti  

FR  Validité limitée  

GA Bailíocht theoranta  

GE   შეზღუდული ვადა 

HR  Ograničena valjanost  

HU  Korlátozott érvényű  

IS  Takmarkað gildissvið  

IT Validità limitata  

LT  Galiojimas apribotas  

LV  Ierobežots derīgums  

MK Ограничено важење  

MT Validità limitata  

NL  Beperkte geldigheid  

NO Begrenset gyldighet  

PL  Ograniczona ważność  

PT  Validade limitada  

RO  Validitate limitată  
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RS  Ограничена важност  

SK  Obmedzená platnosť  

SL  Omejena veljavnost  

SV  Begränsad giltighet  

TR  Sınırlı Geçerli  

UA  Дія обмежена  

BG Освободено  изземање -99201  

CS  Osvobození  

DA  Fritaget  

DE  Befreiung  

EE  Loobutud  

EL  Απαλλαγή  

EN  Waiver  

ES  Dispensa  

FI  Vapautettu  

FR  Dispense  

GA Tarscaoileadh  

GE  განთავისუფლება 

HR  Oslobođeno  

HU  Mentesség  

IS  Undanþegið  

IT Dispensa  



      

 

LT  Leistaneplombuoti  

LV  Derīgsbezzīmoga  

MK Изземање  

MT Tneħħija  

NL  Vrijstelling  

NO Fritak  

PL  Zwolnienie  

PT  Dispensa  

RO  Derogarea  

RS  Ослобођење  

SK  Upustenie  

SL  Opustitev  

SV  Befrielse  

TR  Vazgeçme  

UA  Звільнення  

BG Алтернативно доказателство  Алтернативен доказ –99202  

CS  Alternativní důkaz  

DA  Alternativt bevis  

DE  Alternativnachweis  

EE  Alternatiivsed tõendid  

EL  Εναλλακτική απόδειξη  

EN  Alternative proof  
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ES  Prueba alternativa  

FI  Vaihtoehtoinen todiste  

FR  Preuve alternative  

GA Cruthúnas malartach  

GE   ალტერნატიული მტკიცებულება 

HR  Alternativni dokaz  

HU  Alternatív igazolás  

IS  Önnur sönnun  

IT Prova alternativa  

LT  Alternatyvusis įrodymas  

LV  Alternatīvs pierādījums  

MK Алтернативен доказ  

MT Prova alternattiva  

NL  Alternatief bewijs  

NO Alternativt bevis  

PL  Alternatywny dowód  

PT  Prova alternativa  

RO  Probă alternativă  

RS  Алтернативни доказ  

SK  Alternatívny dôkaz  

SL  Alternativno dokazilo  

SV  Alternativt bevis  



      

 

TR  AlternatifKanıt  

UA  Альтернативне підтвердження  

BG Различия:
 митническо
 учреждение, където 
стоките са представени…............ 

(наименование и страна)  

Разлики: испостави каде стоките 
се ставени на увид ... (Име и 
земја)–99203  

CS  Nesrovnalosti: úřad, kterému 
bylo zboží předloženo
........................................ (název a 

země)  

DA  Forskelle: det sted, hvor varerne 

blevf rembudt  ........... (navn og 

land) 

DE  Unstimmigkeiten: Stelle, bei der

.................................... die Gestellung 

erfolgte  ................... (Name und 

Land)  

EE  Erinevused: asutus, kuhu kaup 
esitati…....... 
(nimi ja riik)  

EL  Διαφορές: εμπορεύματα 
προσκομισθέντα στο τελωνείο
....................................(Όνομα και 
χώρα)  

EN  Differences: office where goods 

were presented  .. (name and 

country)  

ES  Diferencias: mercancías 

presentadas en la oficina

....................................... (nombre y 

país)  

FI  Muutos: toimipaikka, jossa 
tavarat esitetty  

…..........................................  (nimi ja 
maa) 
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FR  Différences: marchandises 

présentées au bureau  (nom 

et pays)  

GA Difríochtaí: oifig inár cuireadh na 

hearraí i láthair  ........ (ainm agus 

tír) 

GE  განსხვავება: ოფისი, სადაც 
წარედგინა ტვირთი…. (სახელი და 
ქვეყანა) 

HR  Razlike: Carinarnica kojoj jerboa 
podnesena  

.….....................................(naziv i zemlja) 

HU  Eltérések: hivatal, ahol az áruk 

bemutatás a megtörtént  (név 

és ország)  

IS  Breyting: tollstjóraskrifstofa þar 

sem vörum var framvísað  (nafn 

og land)  

IT Differenze: ufficio al quale sono 

state presentate le merci  (nome 

e paese)  

LT  Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos 
prekės  

…........................(pavadinimas ir 
valstybė)  

LV  Atšķirības: muitas iestāde, kurā 
preces tika uzrādītas
.............................. (nosaukums un 

valsts)  

MK Разлики: Испостава каде 
стоките се ставени наувид
....................................... (назив и 
земја) 

MT Differenzi: uffiċċju fejn l -oġġetti 
kienup preżentati (isem u pajjiż)  

NL  Verschillen: kantoor waar de 

goederen zijn aangebracht  (naam 



      

 

en land) 

NO Forskjell: det tollsted hvor varene 

ble fremlagt ............... (navn og 

land) 

PL  Niezgodności: urząd, w którym 
przedstawiono towar

..........................................(nazwa i 

kraj) 

PT  Diferenças: mercadorias 

apresentadas na estância  (nome 

e país)  

RO  Diferenţe: mărfuri prezentate la 
biroul vamal  

…..........................................(nume și 
ţara)  

RS  Разлике: царински органкојем 
јепредата роба  ...... (назив и 
земља)  

SK  Rozdiely: úrad, ktorému  bol

..................................... Tovar 

predložený  .............. (názov a 

krajina)  

SL  Razlike: urad, pri katerem je bilo 

blago predloženo  . (naziv in 

država)  

SV  Avvikelse: tullkontor där varorna 
anmäldes.  

….....................................  (namn och 
land) 

TR  Değişiklikler: Eşyanın sunulduğu 
idare 

…........................................  (adı ve 
ülkesi).  

UA  Розбіжності: митниця, де товари 
були пред’явлені .............(назва і 
країна)  

BG Излизането от  ............. подлежи на  

ограничения  или
 такси съгласно 

Излез од  предмет на 
ограничувања  
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Регламент/Директива/Решени
е № , 

или давачки согласно 
Уредба/Директива/ Решение № - 

99204  

CS  Výstupze  ....... podléhá omezením 
nebo 

Dávkám podle 

nařízení/směrnice/rozhod nutí č 
.….............................................................. 

DA  Udpassage fra  undergivet 
restriktioner  

Eller afgifter i henhold til 

forordning/ direktiv/afgørelse 

nr.…................................ 

DE  Ausgangaus  ........ gemäß 
Verordnung/  

Richtlinie/Beschluss Nr.
................................................Beschrän
Kungen oder Abgaben 
unterworfen.  

EE  …...... territooriumilt väljumise 
suhtes kohaldatakse piiranguid ja 

makes vastavalt 

määrusele/direktiivile/otsuselenr

…............. 

EL  Η έξοδος από .... υποβάλλεται 
σε περιορισμούς ή σε 
επιβαρύνσεις από τον 
κανονισμό/την οδηγία/την    
απόφαση 
αριθ.…......................................................... 

EN  Exit from ........ subject 
ttorestrictions or  

Charges under 

Regulation/Directive/Decision 

No…............................................................ 

ES  Salida de  ...... sometida 
arestricciones o  

imposiciones  en virtud  del

 (de la) 

Reglamento/Directiva/Decisión 

no….......... 

FI  …......…......vientiin sovelletaan 
asetuksen/direktiivin/päätöksen 

N:o ......................................... mukaisia  



      

 
Rajoituksia tai maksuja  

FR  Sortie de  ...... soumise à des 
restrictions  

оu à des impositions par ler 
èglement ou la 

directive/décisionno…............................
..... 

GA Scoir faoi réir srianta nó muirir 

faoin Uimhir 

Rialachán/Treoir/Cinneadh…..............
....... 

GE  გასვლა ..........ექვემდებარება 
შეზღუდვებს ან გადასახადებს 
რეგულაციის /დირექტივის/ 
გადაწყვეტილების საფუძველზე 
No… 

HR  Izlaz iz  .......... podliježe 
ograničenjima ili  

pristojbama  temeljem

 Uredbe/Direktive/ Odlu

ke br…................................................ 

HU  A kilépés.…...........területérő la….......... 

rendelet/irányelv/határozat 

szerinti korlátozás vagy teher 

megfizetésének kötelezettsége 

alá esik  

IS  Útflutningur frá  ... háð 
takmörkunum  

eða gjöldum   samkvæmt 

 reglugerð/ fyrirmælum/ákvö

rðun nr.…......................... 

IT Uscita dal  .... soggetta a restrizioni 
o ad 

Imposizioni a norma del(la) 

regolamento/ direttiva/decision 

n.…................................ 

LT  Išvežimui iš  ... taikomi apribojimai 
arba 

mokesčiai, nustatyti 
Reglamentu/Direktyva/Sprendim
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u Nr.…......................................... 

LV  Izvešana no  ......... , piemērojot 
ierobežojumus vai maksājumus 
saskaņā ar 
Regulu/Direktīvu/Lēmumu 
Nr.…............................. 

MK Излезод  ..... предмет на 
ограничувања  

или давачки 
согласноУредба/Директива/ Ре
шение №…............................................. 

MT Ħruġ mill - ... suġġett għal 
restrizzjonijiet  

јew ħlasijiet taħt 
Regola/Direttiva/Deċiżjoni 
Nru…........................................................... 

NL  Bi juitgang uit de  ....... zijn de beper 
kingen of heffingen van 
Verordening/Richtlijn/Besluit nr.
.......................................... Van toe 
passing.  

NO Utførsel fra  ...... underlagt 
restriksjoner еller avgifter i 
henhold til 
forordning/ direktiv/vedtak 
nr.….................................... 

PL  Wyprowadzenie z  . podlega 
ograniczeniom  ....... lub
...................................... opłatom
...................................... zgodnie  z 
rozporządzeniem/dyrektywą/dec
yzją  

nr….............................................................. 

PT  Saída da  .......... sujeita a restrições 
ou a 

Imposições 

pelo(a)Regulamento/Directiva/ D

ecisão n.°….............................................. 

RO  Ieșire din  ........... supusă restricţiilor 
sau  

Impunerilor în temeiul 

Regulamentului/ Directivei/Decizie 

inr…............................... 

RS  Излаз из  ........ подлеже 
ограничењима  

или дажбинама на основу



      

 

 Уредбе/ Директиве/Одлуке 
бр…............................. 

SK  Výstup z  ........... podlieha 
obmedzeniam  

Alebo platbám podľa 
nariadenia/smernice/rozhodnuti

a č.….......................................... 

SL  Iznos iz  .............. zavezan 
omejitvam ali  

Obveznim dajatvam na podlagi 

Uredbe/ Direktive/Odločbe 
št.…............................... 

SV  Utförsel från  .underkastad 
restriktioner  

Eller avgifter i enlighet med 

förordning/ direktiv/beslut 

nr…..................................... 

TR  Eşyanın….......'dan çıkışı .......... No.lu 

Tüzük/Direktif/Karar 

kapsamında   kısıtlamalara veya 
mali yükümlülüklere tabidir  

UA  Вибуття із … з урахуванням 
обмежень та зі сплатою зборів 
відповідно до 
Регламенту/Директиви/Рішення 
№ … 

BG Одобрен изпращач  Овластен испраќач –99206  

CS  Schválený odesílatel  

DA  Godkendt afsender  

DE  Zugelassener Versender  

EE  Volitatud kaubasaatja  

EL  Εγκεκριμένος αποστολέας  

EN  Authorised consignor  
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ES  Expedidor autorizado  

FI  Valtuutettu lähettäjä  

FR  Expéditeur agréé  

GA Coinsíneoir údaraithe  

GE  ავტორიზებული გამგზავნი 

HR  Ovlašteni pošiljatelj  

HU  Engedélyezett feladó  

IS  Viðurkenndur sendandi  

IT Speditore autorizzato  

LT  Įgaliotasis siuntėjas  

LV  Atzītais nosūtītājs  

MK Овластен испраќач  

MT Awtorizzat li jibgħat  

NL  Toegelaten afzender  

NO Autorisert avsender  

PL  Upoważniony nadawca  

PT  Expedidor autorizado  

RO  Expeditor agreat  

RS  Овлашћени пошиљалац  

SK  Schválený odosielateľ  

SL  Pooblaščeni pošiljatelj  



      

 

SV  Godkänd avsändare  

TR  İzinli Gönderici  

UA  Авторизований 
вантажовідправник  

BG Освободен от подпис  Изземање од потпис –  99207  

CS  Podpis se nevyžaduje  

DA  Fritaget for underskrift  

DE  Freistellung von der 

Unterschriftsleistung  

EE  Allkirjanõudest loobutud  

EL  Δεν απαιτείται υπογραφή  

EN  Signature waived  

ES  Dispensa de firma  

FI  Vapautettu allekirjoituksesta  

FR  Dispense de signature  

GA Tharscaoileadh an síniú  

GE  ხელმოწერისგან გათავისუფლება 

HR  Oslobođeno potpisa  

HU  Aláírás alól mentesítve  

IS  Undan þegið undirskrift  

IT Dispensa dalla firma  

LT  Leista nepasirašyti  
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LV  Derīgs bez paraksta  

MK Изземање од потпис  

MT Firma mhux meħtieġa  

NL  Van ondertekening vrijgesteld  

NO Fritatt for underskrift  

PL  Zwolniony ze składania podpisu  

PT  Dispensada a assinatura  

RO  Dispensă de semnătură  

RS  Ослобођено од потписа  

SK  Upustenie od podpisu  

SL  Opustitev podpisa  

SV  Befrielse från underskrift  

TR  İmzadan Vazgeçme  

UA  Звільнено від підпису  

BG ЗАБРАНЕНО ОБЩО 
ОБЕЗПЕЧЕНИЕ  

ЗАБРАНА ЗА УПОТРЕБА НА 
ОПШТА ГАРАНЦИЈА –99208  

CS  ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY  

DA  FORBUD MOD SAMLET 

SIKKERHEDS -STILLELSE  

DE  Gesamtsicherheit UNTERSAGT  

EE  ÜLDTAGATISE 

KASUTAMINE KEELATUD  

EL  ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η 



      

 

ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ  

EN  COMPREHENSIVE 

GUARANTEE PROHIBITED  

ES  GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA  

FI  YLEISVAKUUDEN 

KÄYTTÖ KIELLETTY  

FR  GARANTIE GLOBALE INTERDITE  

GA RATHAÍOCHT 

CHUIMSITHEACH 

COISCTHE  

GE  საერთო გარანტიის აკრძალვა 

HR  ZABRANJENO ZAJEDNIČKO 
JAMSTVO  

HU  ÖSSZKEZESSÉG TILOS  

IS  ALLSHERJARTRYGGING 

BÖNNUÐ  

IT GARANZIA GLOBALE VIETATA  

LT  NAUDOTI  BENDRĄJĄ
 GARANTIJĄ 
UŽDRAUSTA  

LV  VISPĀRĒJS GALVOJUMS 
AIZLIEGTS  

MK ЗАБРАНА ЗА УПОТРЕБА НА 
ОПШТА ГАРАНЦИЈА  

MT MHUX PERMESSA 

GARANZIJA 

KOMPRENSIVA  

NL  DOORLOPENDE 

ZEKERHEID VERBODEN  
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NO FORBUD MOT BRUK AV 

UNIVERSALGARANTI  

PL  ZAKAZ KORZYSTANIA Z 

GWARANCJI GENERALNEJ  

PT  GARANTIA GLOBAL PROIBIDA  

RO  GARANŢIA GLOBALĂ INTERZISĂ  

RS  ЗАБРАЊЕНО 
ЗАЈЕДНИЧКО 
ОБЕЗБЕЂЕЊЕ  

SK  ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY  

SL  PREPOVEDANO SPLOŠNO 
ZAVA ROVANJE  

SV  SAMLAD SÄKERHET 

FÖRBJUDEN  

TR  KAPSAMLI TEMİNAT 
YASAKLAN MIȘTIR.  

UA  ЗАГАЛЬНА ГАРАНТІЯ 
ЗАБОРОНЕНА  

BG ИЗПОЛЗВАНЕ 
БЕЗОГРАНИЧЕНИЯ  

УПОТРЕБА БЕЗ ОГРАНИЧУВАЊЕ 
–  99209  

CS  NEOMEZENÉ POUŽITÍ  

DA  UBEGRÆNSET ANVENDELSE  

DE  UNBESCHRÄNKTEVER 

WENDUNG  

EE  PIIRAMATU KASUTAMINE  

EL  ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ  

EN  UNRESTRICTED USE  



      

 

ES  UTILIZACIÓN NO LIMITADA  

FI  KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU  

FR  UTILISATION NON LIMITÉE  

GA ÚSÁID NEAMHSHRIANTA  

GE  შეუზღუდავი გამოყენება 

HR  NEOGRANIČENA UPORABA  

HU  KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ 
HASZNÁLAT  

IS  ÓTAKMÖRKUÐ NOTKUN  

IT UTILIZZAZIONE NONLIMITATA  

LT  NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS  

LV  NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS  

MK УПОТРЕБА БЕЗ 
ОГРАНИЧУВАЊЕ  

MT UŻU MHUX RISTRETT  

NL  GEBRUIK ONBEPERKT  

NO UBEGRENSET BRUK  

PL  NIEOGRANICZONE 

KORZYSTANIE  

PT  UTILIZAÇÃO ILIMITADA  

RO  UTILIZARE NELIMITATĂ  

RS  НЕОГРАНИЧЕНА УПОТРЕБА  
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SK  NEOBMEDZENÉ POUŽITIE  

SL  NEOMEJENA UPORABA  

SV  OBEGRÄNSADANV ÄNDNING  

TR  KISITLANMAMIȘ KULLANIM  

UA  ВИКОРИСТАННЯ БЕЗ 
ОБМЕЖЕНЬ  

BG Издаден впоследствие  Дополнително издадено –  99210  

CS  Vystaveno dodatečně  

DA  Udstedt efterfølgende  

DE  Nachträglich ausgestellt  

EE  Välja antud tagasiulatuvalt  

EL  Εκδοθ έν εκτων υστέρων  

EN  Issued retrospectively  

ES  Expedido a posteriori  

FI  Annettu jälkikäteen  

FR  Délivré a posteriori  

GA Eisithe go haisghníomhach  

GE  გაიცემა რეტროაქტიულად 

HR  Izdano naknadno  

HU  Kiadva visszamenőleges hatállyal  

IS  Útgefið eftir á  



      

 

IT Rilasciato a posteriori  

LT  Retrospektyvusis išdavimas  

LV  Izsniegts retrospektīvi  

MK Дополнително издадено  

MT Maħruġ b'mod retrospettiv  

NL  Achteraf afgegeven  

NO Utstedt I etterhånd  

PL  Wystawione retrospektywnie  

PT  Emitido a posteriori  

RO  Eliberat ulterior  

RS  Накнадно издато  

SK  Vyhotovené dodatočne  

SL  Izdano naknadno  

SV  Utfärdat I efterhand  

TR  Sonradan Düzenlenmiştir  

UA  Видано згодом  

BG Разни  Различни –  99211 

CS  Různí  

DA  Diverse  

DE  Verschiedene  

EE  Erinevad  
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EL  Διάφορα  

EN  Various  

ES  Varios  

FI  Useita  

FR  Divers  

GA Éagsúil  

GE  სხვადასხვა 

HR  Razni  

HU  Többféle  

IS  Ýmis  

IT Vari  

LT  Įvairūs  

LV  Dažādi  

MK Различни  

MT Diversi  

NL  Diversen  

NO Diverse  

PL  Różne  

PT  Diversos  

RO  Diverse  

RS  Разно  



      

 

SK  Rôzne  

SL  Razno  

SV  Flera  

TR  Çeșitli  

UA  Різне  

BG Насипно  Рефус –  99212  

CS  Volně loženo  

DA  Bulk  

DE  Lose  

EE  Pakendamata  

EL  Χύμα  

EN  Bulk  

ES  Agranel  

FI  Irtotavaraa  

FR  Vrac  

GA Bulc  

GE  ნაყარი 

HR  Rasuto  

HU  Ömlesztett  

IS  Vara í lausu  

IT Alla rinfusa  
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LT  Nesupakuota  

LV  Berams  

MK Рефус  

MT Bilkwantitá  

NL  Los gestort  

NO Bulk  

PL  Luzem  

PT  A granel  

RO  Vrac  

RS  Расуто  

SK  Voľne ložené  

SL  Razsuto  

SV  Bulk  

TR  Dökme  

UA  Навалювальний вантаж  

BG Изпращач  Испраќач –99213  

CS  Odesílatel  

DA  Afsender  

DE  Versender  

EE  Saatja  

EL  Αποστολέας  



      

 

EN  Consignor  

ES  Expedidor  

FI  Lähettäjä  

FR  Expéditeur  

GA Coinsíneoir  

GE  გამგზავნი 

HR  Pošiljatelj  

HU  Feladó  

IS  Sendandi  

IT Speditore  

LT  Siuntėjas  

LV  Nosūtītājs  

MK Испраќач  

MT Min jikkonsenja  

NL  Afzender  

NO Avsender  

PL  Nadawca  

PT  Expedidor  

RO  Expeditor  

RS  Пошиљалац  

SK  Odosielateľ  

SL  Pošiljatelj  
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SV  Avsändare  

TR  Gönderici  

UA  Вантажовідправник  

 

 

 

 

Прилог А3а  

Транзитен придружен документ  

 

 

Овој Анекс ќе се применува од датумите на воведувањето на надградбата на НКТС наведени во 
Анексот на Одлука за спроведување (ЕУ) 2023/2879 или било какви дополнителни измени на таа 
одлука.  
 

Примерок  на пропратен документ за транзит   



      

 

  

РБ Д

Испраќач [13 02] ИД Тип [11 01] Дополнителен тип [11 02]

Обрасци SCI [11 04]

Лице за контакт [13 02 074]
Примач [13 03] ИД Вкупно наименуванијаВкупно колети Вкупна бруто маса (кг) Безбедност [11 07]

Носител на транзитна постапка [13 07] ИД ЛРБ [12 09] ЕРБ [12 08] ТИР [12 06]

ПКР Повратната копија треба да се испрати во испостава:

Лице за контакт [13 07 074]
Застапник  [13 06] ИД

Лице за контакт [13 06 074]
Превозник  [13 12] ИД М есто на утовар  [16 13] Локација на стоката [16 15]

Лице за контакт [13 12 074]
Дополнителен актер во синџирот на снабдување [13 14] ИД

М есто на истовар [16 14]

Транспортни средства за поаѓање [19 05] Лице за контакт [16 15 074]

Активно транспортно средство што ја минува границата [19 08] Вид на транспорт на граница [19 03]

Референтен број за транспорт [19 02] Вид на транспорт во внатрешноста [19 04]

Транспортна опрема [19 07] Контејнер [19 01] Пломба  [19 10]

Претходен документ [12 01] Транспортен документ [12 05]

Придружен документ [12 03] Дополнителна референца [12 04]

Дополнителни информации [12 02] Транспортни трошоци [14 02]

Гаранција [99 02 - 99 03 - 99 04] Одобрение  [12 12] Намален број на податоци [11 08]

ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА ЗА РЕГИСТРАЦИЈА НА ИНЦИДЕНТИ Ш ифра за инцидент ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА НА  РЕГИСТРАЦИЈА НА ИНЦИДЕНТИ Ш ифра за инцидент

Идентитет и националност на нови транспортни средства Идентитет и националност на нови транспортни средства

ИД на контејнер [19 07] ИД на контејнер [19 07]

Други инциденти за време на превозот / Детали и преземени мерки (текст) Други инциденти за време на превозот / Детали и преземени мерки (текст)

Нови пломби:  Број: ИД Нови пломби:  Број: ИД

Потпис: Печат: Потпис: Печат:

Податоците се веќе снимени во системот Податоците се веќе снимени во системот

Земја на рута на пратката [16 12] Пропишан правец на движење [16 17]

ТРАНЗИТНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА [17 04] ИЗЛЕЗНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА НА ТРАНЗИТ [17 06]

ПОЈДОВНА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА [17 03] ОДРЕДИШ НА ЦАРИНСКА ИСПОСТАВА [17 05]

Земја на испраќање [16 06] Земја на намена [16 03]
КОНТРОЛА ОД ОДРЕДИШ НАТА ИСПОСТАВА

Резултат: Датум на пристигнување: Вратете ја копијата испратена на

Ставени пломби:    Број: Состојба на пломби:

Идентитет: по регистрацијата под ИД

Краен рок (датум) [15 11]: Забелешки:

Потпис: Печат:

И НЦ И
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(ПКР)
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Прилог А4а  

ЗАБЕЛЕШКИ И ПОЕДИНОСТИ (ПОДАТОЦИ) ЗА ТРАНЗИТНИОТ ПРИДРУЖЕН ДОКУМЕНТ  

 

 

Овој Прилог  ќе се применува од датумите на воведувањето на надградбата на НКТС наведени во 
Анексот на Одлука за спроведување (ЕУ) 2023/2879 или било какви дополнителни измени на таа 
одлука.  
 

Кратенката „ПКР” („План за континуитет во работењето”) употребена во овој Прилог се однесува 
на постапката за континуитет на работењето дефинирана во член 26 од Додаток I.  

 

Ако транзитниот придружен документ е отпечатен, хартијата што ќе се користи може да биде 
обична хартија.  

 

Транзитниот придружен документ се изготвува врз основа на податоците добиени од 
транзитната декларација, каде што е соодветно, изменета од носителот на транзитната постапка 
и/или потврдена од појдовната царинска испостава и завршен како што следува:  

(1) Рубрика РБД  

РБД се внесува на првата страница и на сите списоци со наименуванија, освен кога овие 
обрасци се употребени во контекст на ПКР, во кои случаи не е доделен РБД.  

„РБД“ се добива и во режим на бар код со користење на стандардниот „код 128“, сет на 
знаци „Б“. 

(2) Рубрика Обрасци:  

- прва подрубрика: сериски број на тековно добиениот  лист, 
- втора подрубрика: вкупен број на добиени листови (вклучувајќи список на 

наименуванија ), 

(3) Рубрика Безбедност  [11 07] 

Кога овој документ не содржи безбедносни информации, рубриката  се остава празн а. 

(4) Рубрика  Вкупно наименуванија : 

Збирот на сите наименуванија за стоката  содржани во една декларација.  

(5) Рубрика  Вкупно колети : 

Збирот на сите колети  содржани во една декларација.  

(6) Рубрика „ПКР  –  Повратна копија треба да се испрати во испостава “: 
Назив , адреса и идентификациски број на царинската испостава до која транзитниот 
придружен документ  треба да се испрати  кога се користи ПКР . 

(7) Рубрика Гаранцијата не важи во:  

Во случај да се користи ПКР , се наведуваат шифрите на земјите каде што обезбедената 
гаранција не може да се користи.  

(8) Инциденти при транспорт ( ПКР ) 

Овој дел ќе се користи кога се користи ПКР  и се случиле инциденти за време на 
транспортот.  

Помеѓу времето кога стоката ја напушта појдовната испостава и времето кога пристигнува 
во одредишната испостава , можеби треба да се додадат одредени детали на транзитниот 
придруж ен документ што ja придружува  стоката . Деталите се однесуваат на 
транспортната операција и мора да бидат внесени од превозникот одговорен за 



      

 

транспортни средства на кои се товари стоката и кога се извршуваат соодветните 
активности. Податоците може да се додадат читливо со рака, во тој случај записите треба 
да се направат со мастило и со големи букви.  

Се потсетуваат превозниците дека стоката може да се прето вари  само по о добрување  на 
царинските органи на земјата на чија територија се врши претовар, без да се во 
спротивност со исклучоците пр опишани/дефинирани  во член 44 од Прилог I.  

Кога стоката се превезува во мултимодални транспортни единици, како што се , но не 
ограничувајќи се на контејнери, заменливи каросерии и полуприколки, носителот на 
транзитната постапка не мора да ги обезбеди овие информации , кога логистичката шема 
на местото на поаѓање може да спречи идентитетот и националноста на превозното 
средство да се обезбедат во моментот на пуштање на стоката за транзит . Мултимодалните 
транспортни единици носат единствени идентификациски броеви и таквите броеви се 
наведени во  П.Е. 1907063000 (Идентификациски број на контејнер) и без ракување со 
стоката  при промена на режимите.  

Кога тие органи сметаат дека односната транзитна операција на Унијата може да 
продолжи на нормален начин откако ги преземат чекорите кои можеби се неопходни , ги 

оверуваат  транзитните придружни документи.  

Вклучени  рубрики  и активности се:  

Рубрика Царинска испостава за регистрација на инциденти : 

Референтен број на царинска испостава каде што е регистриран инцидентот.  

Рубрика Шифра  за инцидент:  

Се наведува  природата на настан атиот инцидент  како што е наведено во член 44  став  (1) 

од Додаток I . 

(9) Шифра Појдовна царинска испостава [17 03]  

Назив  и број на одобрението за овластен испраќач (доколку го има) исто така се наведени 
во оваа рубрика.  

Транзитниот пр идружен  документ нема да се менува, ниту пак ќе се врши никакво 
дополнување или бришење освен ако поинаку не е наведено во оваа Одлука .“ 

 

ПРИЛОГ  А5а  

СПИСОК НА НАИМЕНУВАНИЈА  

 

Овој Прилог ќе се применува од датумите на воведувањето на надградбата на НКТС наведени во 
Анексот на Одлука за спроведување (ЕУ) 2023/2879 или било какви дополнителни измени на таа 
одлука.  
Примерок од Списокот на наименуванија  
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РБ Д

Обрасци

Декл.стоки ст.бр.  [11 11] Стоки ставка бр. [11 03]Вид и број на колети [18 06] Опис на стоката [18 05]

Испраќач [13 02] ИД Претходен документ [12 01]
Приложен документ  [12 03]

Примач [13 03] ИД Дополнителна референца [12 04]

Дополнителни информации [12 02]

Дополнителен учесник во синџирот на снабдување [13 14] ИД Транспортен документ [12 05]

UCR [12 08] Бруто маса (kg) [18 04]

Транспортно средство при поаѓање [19 05] Тарифен број  [18 09] Нето маса (kg) [18 01]

УНДГ [18 07] CUS код [18 08] Транспортни трошоци [14 02] Тип [11 01] З. На испр. [16 06] З. На наме. [16 03] Дополнителна единица мерка [18 02]

 С ПИ С О К НА  НА И М ЕНУВ А НИ ЈА  ЗА  ТРА НЗИ Т

 
 



      

 

ПРИЛОГ  А6а  

ЗАБЕЛЕШКИ И ПО ЕДИНОСТИ  (ПОДАТОЦИ) ЗА СПИСОКОТ НА НАИМЕНУВАНИЈА  

 

Овој Прилог ќе се применува од датумите на воведувањето на надградбата на НКТС наведени во 
Анексот на Одлука за спроведување (ЕУ) 2023/2879 или било какви дополнителни измени на таа 
одлука.  
Кратенката „ПКР” („План за континуитет во работењето”) употребена во овој Прилог се однесува 
на постапката за континуитет на работењето дефинирана во член 26 од Додаток I.  

Рубриката  Список  на наименуванија  вертикално  се проширува. Покрај одредбите во 
објаснувачките забелешки на Прилог  А1а, податоците се печатат на следниов начин, доколку е 
соодветно со користење на шифри:  

1. Рубрика РБД  - како што е дефинирано во Прилог  А3а. РБД  треба да се отпечати на првата 
страница и на сите списоци со наименуванија  освен ако овие обрасци се користат во контекст на 
ПКР  во кои случаи не е доделен РБД . 

2. Податоци  за различните рубрики  на ниво на наименувание  се печатат  на следниов начин:  

а. Рубрика Тип [11 01] –  Оваа рубрика  се користи само во случај на мешани пратки. Се 
наведува  вистинскиот статус на секо е нааименувание  (T1, T2 или T2F).  

б. Рубрика Обрасци:  

- прва подрубрика: сериски број на тековно добиениот лист,  

- втора подрубрика: вкупен број на добиени листови (список на наименуванија).  

 

ПРИЛОГ Б2a  

Овој Прилог ќе се применува од датумот на поставување на системот за доказ за статус на стоката 
како стока на Унијата наведен во Прилогот на Одлуката за спроведување на Комисијата (ЕУ) 
2023/2879.  

 

ЗАЕДНИЧКИ БАРАЊА ВО ПОГЛЕД НА ПОДАТОЦИ ЗА T2L/T2LF КАКО ДОКАЗ ЗА ЦАРИНСКИОТ 
СТАТУС НА СТОКАТА КАКО СТОКА НА УНИЈАТА  

ПОГЛАВЈЕ  I  

ОПШТО  

1. Податочните елементи кои треба да бидат обезбедени за T2L/T2LF како доказ за 
царинскиот статус на стоката како стока на Унијата се наведени во табелата со барања во 
поглед на податоци. Се применуваат специфичните одредби кои се однесуваат на секој 
податочен елемент, како што се опишани во Поглавје I од Додаток II без тоа да е во 
спротивност со статусот на податочните елементи, како што е дефинирано во табелата со 
барања во поглед на податоци.  

2. Симболите „А”, “B” или „C” во табелата подолу немаат влијание врз фактот дека одредени 
податоци се собираат само кога околностите го оправдуваат тоа. Тие можат да бидат 
надополнети со услови или појаснувања наведени во белешките приложени кон барањата 
за податоци.  

3. Форматите, шифрите и, доколку е применливо, структурата на барањата во поглед на 
податоците опишани во овој прилог се наведени во Прилог Б3а.  
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ПОГЛАВЈЕ II  

     СИМБОЛИ  

     Симболи во полињата  

Симбол  Опис на симболот  

A Задолжително: податоци кои го бара секоја земја  

B  Опционално за земјите: податоци кои земјите може да одлучат да не ги бараат.  

C Опционално за декларанти: податоци кои декларантите можат да одлучат да ги 
достават, но кои земјите не можат да ги бараат  

X Податочен елемент кој се бара на ниво на наименувание во доказ за царински 
статус на стоката како стока на Унијата. Информацијата која се внесува на ниво 
на наименувание на стоката е валидна само за предметната стока.  

Y  Податочен елемент кој се бара на ниво на заглавие на доказот за царински статус 
на стоката како стока од Унијата. Информацијата која се внесува на ниво на 
заглавие е валидна за сите пријавени наименуванија на стока.  

Секоја комбинација на симболите 'X' и 'Y' значи дека декларантот може да го обезбеди дадениот 
податочен елемент на било кое од предметните нивоа.  

 

ПОГЛАВЈЕ  III  

ДЕЛ I  

ТАБЕЛА НА ПОДАТОЦИ КОИ СЕ БАРААТ  

(забелешките за оваа табела се дадени во загради)  

Група 1 –  Информации за пораката (вклучително и шифри за постапки)  

П.Е.  

 бр. 
Рубрика бр.  Назив на податочен елемент  T2L/T2LF  

1/3 1/3 Доказ за вид на царински статус  A 

XY  

1/4 3 Обрасци  B  

(1) 

(2) 

Y  

1/5 4 Товарници  B  

(1) 

Y  

1/6  32 Број на наименувание на стока  A 

(2) 

X 

1/8  54 Потпис/заверка  A 

Y  



      

 

1/9  5 Вкупен број наименуванија  B  

(1) 

Y  

Група 2 –  Повикување на пораки, документи, потврди, овластувања 

П.Е.  

бр. 
Рубрика 
бр. 

Назив на податочен елемент  T2L/T2LF  

2/1 40  Поедноставена декларација/Претходни документи  A 

XY  

2/2  44 Дополнителни информации  A 

XY  

2/3  44 Приложени документи, потврди и одобренија. 
Допонителни референтни податоци  

A 

(7) 

XY  

2/5   ЛРБ (локален референтен број)  A 

Y  

 

Група 3 –  Странки 

П.Е. бр. Рубрика 
бр. 

Назив на податочен елемент  T2L/T2LF  

3/1 2 Извозник  A 

(13) 

(51) 

XY  

3/2  2 (бр.) Идентификациски број на извозникот  A 

(52) 

XY  

3/20  14 (бр.) Идентификациски број на застапникот  A 

Y  

3/21  14 Шифра на статус на застапникот  A 

Y  

3/43   Идентификациски број на лицето кое бара доказ за 
царински статус на стоката како стока на Унијата  

A 

Y  

 

Група 5 –  Датуми/Време/Периоди/Места/Земји/Региони  
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П.Е.  

 бр. 

Рубрика бр.  Назив на податочен елемент  T2L/T2LF  

5/4  50, 54  Датум на декларацијата  B  

(1) 

Y  

5/5  50, 54  Место на декларацијата  B  

(1) 

Y  

5/28   Баран период за важност на доказот  A 

Y  

 

Група 6 –  Идентификација на стоката 

П.Е.  
број 

Рубрика бр.  Назив на податок  T2L/T2LF  

6/1  38  Нето маса (кг)  A 

(23) 

X 

6/5  35 Бруто маса (кг)  A 

XY  

6/8  31 Опис на стоката  A 

X 

6/9  31 Вид колети  A 

X 

6/10  31 Број на колети  A 

X 

6/11 31 Ознаки за испорака  A 

X 

6/14  33(1) Тарифна ознака –  тарифен број од 
Комбинираната номенклатура  

A 

(23) 

X 

6/18  6 Вкупен број на колети  B  

Y  

Група 7 –  Информации за превозот (видови, средства и опрема)  

П.Е. бр. Рубрика бр.  Назив на податочен 
елемент  

T2L/T2LF  



      

 

7/2  19 Контејнер  A 

Y  

7/10  31 Идентификациски број на 
контејнер  

A 

XY  

 

ДЕЛ II  

ЗАБЕЛЕШКИ  

Забелешка 
бр. Опис на забелешката  

(1) Земјите може да го бараат овој податочен елемент само во случај на 
хартиена постапка  

(2) Кога хартиена декларација опфаќа само едно наименувание на 
стока, земјите може да дозволат ова поле да остане празно, а во 
рубрика 5 се запишува бројката „1”.  

(7) Земјите може да се откажат од оваа обврска ако нивните системи им 
дозволуваат автоматски и недвосмислено да ја извлечат оваа 
информација од информациите наведени на друго место во 
декларацијата.  

(13) За земјите -членки на Европската унија - оваа информација е 
задолжителна само во случаите кога не е наведен EORI бројот во 
Унијата или единствен идентификациски број на трета земја 
признаен од Унијата. Кога е наведен EORI бројот во Унијата или 
единствениот идентификациски број на третата земја, името и 
адресата не се наведуваат, освен ако не се користи изјава во 
хартиена форма.  

(23) Се пополнува само кога тоа е пропишано со законодавството на 
земјата на заеднички транзит  

(51) За земји на заеднички транзит –  оваа информација е задолжителна.  

(52) За земјите на заеднички транзит - оваа информација е 
задолжителна. Треба да се наведе EORI бројот во Унијата и 
идентификациониот број на трговецот во земја на заеднички 
транзит. Доколку не е доделен EORI бројот, се наведува само 
единствениот идентификациски број на трговецот во земја на 
заеднички транзит.  

 

 

ПОГЛАВЈЕ IV  

ЗАБЕЛЕШКИ ВО ВРСКА СО БАРАЊАТА ВО ОДНОС НА ПОДАТОЦИ  

 

ДЕЛ I  

ВОВЕД  
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Описите и забелешките содржани во овој Поглавје се однесуваат на податочните елементи 
наведени во табелата за барања за податоци во Поглавје III, Глава 3, Дел I од овој Прилог.  

 

ДЕЛ II  

БАРАЊА ВО ПОГЛЕД НА ПОДАТОЦИ  

 

1/3. Доказ за вид на царински статус 

Внесете ја соодветната шифра.  

1/4. Обрасци  

Внесете го бројот на под -сетот во однос на вкупниот број под -сетови и дополнителните листови 
кои се употребуваат. На пример, ако има еден образец и два дополнителни листа, внесете '1/3' на 
образецот, '2/3' на првиот дополнителен лист и '3/3' на вториот дополнителен лист.  

Доколку доказот за статусот се состои од две групи од четири примероци наместо еден сет од 
осум примероци, двата сета треба да се третираат како еден за да се утврди бројот на обрасци.  

1/5. Товарници  

Внесете го бројот на приложени товарници или на описните комерцијални листи доколку се 
одобрени од надлежниот орган.  

1/6. Број на наименувание на стока  

Број на наименувание во однос на вкупниот број на наименуванија содржани во доказот за 
царинскиот статус на стоките како стоки на Унијата, кога има повеќе од едно наименувание на 
стока.  

1/8. Потпис/Заверка  

Потпис или друга заверка на доказот за царински статус на стоката како стока на Унијата.  

1/9. Вкупен број наименуванија  

Вкупен број на наименуванија на стоки декларирани во доказот за царински статус на стоките 
како стоки на Унијата. Наименуванието на стока е дефинирано како стока во рамки на доказ за 
царински статус на стоките како стоки на Унијата која како заеднички ги има сите податоци со 
атрибутот „X” во табелата за барања за податоци во Поглавје III, Глава 3, Дел I од овој Прилог.  

2/1. Поедноставена декларација/Претходни документи  

Доколку е применливо, внесете го референтниот број на царинската декларација врз основа на 
која се издава доказ за царински статус на стока како стока на Унијата.  

Кога е наведен ГРБ на царинската декларација за пуштање во слободен промет, адоказот за 
царински статус на стока како стока на Унијата не се однесува на сите наименуванија во 
царинската декларација, внесете ги соодветните броеви на наименуванија во царинската 
декларација.  

2/2.  Дополнителни информации  



      

 

Внесете ја соодветната шифра.  

2/3.  Приложени документи, потврди и одобренија, дополнителни референтни податоци  

(a) Идентификациски или референтен број на документи, потврди и одобренија на Унијата или 
меѓународни документи, потврди и одобренија приложени кон доказот за царински статус и 
дополнителни референтни податоци.  

Користејќи соодветни шифри, внесете ги податоците што се бараат согласно специфичните 
применливи правила заедно со референтните податоци на документите приложени  кон 
доказот за царински статус и дополнителни референтни податоци.  

(б) Идентификациски или референтен број на национални документи, потврди и одобренија 
приложени кон доказот  за царински статус и дополнителни референтни податоци.  

Доколку е применливо, внесете го бројот на одобрението на овластениот издавач.  

2/5.  ЛРБ  

Се користи Локалниот референтен број (ЛРН). Истиот е дефиниран на национално ниво и се 
доделува од декларантот, во договор со надлежните органи за идентификација на секој 
подинечен доказ за статус.   

3/1. Извозник  

Внесете цело име и адреса на соодветното лице.  

3/2.  Идентификаски број на извозникот  

За земји членки на Европската Унија - внесете го EORI бројот.  

За земјите на заеднички транзит - внесете го EORI бројот во Унијата и идентификацискиот број на 
трговецот во земја на заеднички транзит. Доколку не е доделен EORI број, се доставува само 
идентификацискиот број на трговецот во земја на заеднички транзит.  

3/20.  Идентификациски број на застапникот 

Оваа информација се бара доколку е различна од податочниот елемент 3/43 (идентификациски 
број на лицето кое бара доказ за царинскиот статус на стоката како стока на Унијата).  

За земји членки на Европската Унија - внесете го EORI бројот.  

За земји на заеднички транзит - внесете го EORI бројот во Унијата и идентификацискиот број на 
трговецот во земјата на заеднички транзит. Доколку не е даделен EORI број, се доставува само 
идентификацискиот број на трговецот во земја на заеднички транзит.  

3/21. Шифра на статус на застапникот 

Внесете ја соодветната шифра со која се претставува статусот на застапникот.  

3/43.  Идентификациски број на лицето кое бара доказ за царински статус на стоката како 
стока на Унијата  

За земји членки на Европската Унија - внесете го EORI бројот.  

За земји на заеднички транзит - внесете го EORI бројот во Унијата и идентификацискиот број на 
трговецот во земјата на заеднички транзит. Доколку не е доделен EORI број, се доставува само 
идентификацискиот број на трговецот во земјата на заеднички транзит.  
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5/4.  Датум на декларација 

Датум на издавање на соодветноит доказ за статус и, доколку е соодветно, на потпишување или 
на друга заверка.  

5/5.  Место на декларација 

Место на издавање на соодветниот доказ за статус.   

5/28.  Баран период на важност на доказот 

Наведете го бараниот период на важност на доказот за царински статус на стоки како стоки на 
Унијата, изразено во денови.  

6/1. Нето маса (кг) 

Внесете ја нето масата, изразена во килограми, за секое наименувание на стоката. Нето масата е 
масата на стоката без пакување.  

Кога нето маса поголема од 1 кг вклучува дел од единица(кг), може да се заокружи на следниов 
начин: 
- од 0,001 до 0,499: заокружување со најблискиот претходен килограм,  

- од 0,5 до 0,999: заокружување со најблискиот следен килограм.  

Нето маса помала од 1 кг треба да се внесе како „0”, проследено со број децимали до 6, 
отфрлајќи ги сите “0” на крајот на количината (на пр. 0,123 за пакет од 123 грама, 0,00304 за 
пакет од 3 грама и 40 милиграми или 0.000654 за пакет од 654 милиграми).  

6/5.  Бруто маса (кг) 

Бруто маса е тежината на стоката, вклучувајќи го пакувањето, но без опремата за транспорт на 
превозникот.  

Кога бруто маса поголема од 1 кг вклучува дел од единица (кг), може да се заокружи на следниов 
начин: 

- од 0,001 до 0,499: заокружување со најблискиот претходен килограм,  

- од 0,5 до 0,999: заокружување со најблискиот следен килограм.  

Бруто маса помала од 1 кг треба да се внесе како „0”, по што следи број децимали до 6, отфрлајќи 
ги сите „0” на крајот на количината (на пр. 0,123 за пакет од 123 грама, 0,00304 за пакет од 3 
грама и 40 милиграми или 0.000654 за пакет од 654 милиграми).  

Каде што е можно, економскиот оператор може да ја изрази тежината на ниво на наименувание 
на стоката.  

6/8.  Опис на стоката 

Внесете го вообичаениот трговски опис. Доколку треба да се внесе тарифната ознака на стоката, 
описот мора да е доволно прецизен за да се овозможи распоредување на стоката.  

6/9.  Вид колети 

Внесете ја ознаката со која се идентификува видот на колети.  

6/10.  Број на колети 



      

 

Вкупен број на колети базирани на најмалата надворешна единица за пакување. Ова е бројот на 
поединечни наименуванија спакувани на таков начин што тие не можат да се поделат без 
претходно да бидат распакувани или број на парчиња, доколку стоката не е спакувана.  

Овој податок не се наведвуа кога стоката е рефус.  

6/11. Ознаки за испорака  

Слободна форма на опис на ознаките и броевите на превозните средства или колети.  

6/14.  Тарифна ознака на стоката –  Шифра од Комбинираната Номенклатура  

Внесете ја тарифната ознака, составена од најмалку шест цифри од Хармонизираниот Систем за 
означување и шифрирање на стока. распоредување на стока. Тарифната ознака  може да се 
прошири на осум цифри за национална употреба.  

7/2.  Контејнер 

Внесете ја претпоставената ситуација при преминување на границата на договорната страна, врз 
основа на информациите достапни во моментот на поднесување на барањето за доказ, 
користејќи соодветната шифра.  

7/10.  Идентификациски број на контејнер  

Ознаки (букви и/или броеви) кои го идентификуваат транспортниот контејнер.  

За видови превоз, различнио од воздушен, контејнер претставува  специјална кутија за превоз на 
товар, која е зајакната и може да се реди една на друга и која може хоризонтално или вертикално 
да се прееместува.  

Кај воздушен превоз, контејнерите се посебни зајакнати кутии за превоз на товар, кои може 
хоризонтално или вертикално да се преместуваат.  

Во контекст на овој податочен елемент, изменливите сандуци и полуприколките кои се користат 
за патен и железнички сообраќај се сметаат за контејнери.  

Ако е применливо, за контејнери опфатени со стандардот ISO 6346, покрај идентификацискиот 
број на контејнерот, исто така треба да се наведе и  идентификаторот (префиксот) доделен од 
Меѓународното биро за контејнери и интермодален транспорт (BIC).  

За изменливите сандуци и полуприколките се користи шифрата ILU (Intermodal Loading Units) 
како што е воведено со европскиот стандард EN 13044.  

 

ПРИЛОГ Б3a  

Овој Прилог ќе се применува од датумот на поставување на системот за доказ за статус на 
стоката како стока на Унијата наведен во Прилогот на Одлуката за спроведувањена Комисијата 
(ЕУ) 2023/2879.  

ФОРМАТИ И ШИФРИ НА ЗАЕДНИЧКИТЕ БАРАЊА ВО ПОГЛЕД НА ПОДАТОЦИ ЗА T2L/T2LF 
КАКО ДОКАЗ ЗА ЦАРИНСКИ СТАТУС НА СТОКАТА КАКО СТОКА НА УНИЈАТА  
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ПОГЛАВЈЕ  I  

ОПШТО  

 

1. Форматите, шифрите и, доколку е применливо, структурата на податочните елементи 
вклучени во овој Прилог се применуваат во однос на барањата во поглед на податоци за 
доказ за царинскиот статус на стока на Унијата, наведени во Поглавје III од Прилог Б2а.  

2. Форматите, шифрите и, доколку е применливо, структурата на податоците дефинирани во 
овој Прилог се применуваат за доказ за царинскиот статус на стоката како стока на Унијата 
во хартиена форма,  

3.       Поглавјето  II од овој Прилог ги вклучува форматите на податочните елементи.  

4. Секогаш кога информациите во доказ за царински статус на стоките како стоки на Унијата 
опфатени во Поглавје III од Прилог Б2а се наведени во вид на шифри, се применува 
списокот на шифри даден во Поглавје III од овој Прилог.  

5. Поимот “вид/должина” во појаснување на податоците ги означува барањата за видот и 
должината на податоците. Шифрите за видовите на податоци се како што следува:  

a алфабетски  

n нумерички  

an алфанумерички  

Бројот кој следи по шифрата ја означува дозволената должина на податокот. Следново се 
применува:  

Со две опционални точки пред показателотза должина се означува дека податоците немаат 
точно определана должина, туку можат да имаат најмногу онолку ознаки колку што е 
наведено во показателот за должина. Запирка во должината на податоци значи дека 
податокот може да содржи децимали, бројката  пред запирката ја означува вкупната 
должина на податокот, а бројката по запирката го означува максималниот број на цифри по 
децималната точка.  

Пример на должина и формати на полиња:  

a1    1 буква, фиксна должина  

n2    2 бројки, фиксна должина  

an3    3 алфанумерички карактери , фиксна должина  

a..4    до 4 букви   

n..5    до 5 бројки  

an..6    до 6 букви или бројки  

n..7,2    до 7 бројки, вклучително максимум 2 децимали.  



      

 

6. Кардиналитетот на нивото на заглавје во табелата во  Поглавје II од овој Прилог покажува 
колку пати податочниот елемент може да се користи на ниво на заглавје во доказ за 
царински статус на стоката како стока на Унијата.  

7. Кардиналитетот на ниво на наименувание во табелата во Поглавје II од овој Прилог 
покажува колку пати податочниот елемент може да се повтори во врска со наименуванието 
во доказот за царински статус на односните стоки како стоки на Унијата.  
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ПОГЛАВЈЕ  II 

ФОРМАТИ И КАРДИНАЛИТЕТ НА ЗАЕДНИЧКИТЕ БАРАЊАТА ВО ПОГЛЕД НА ПОДАТОЦИ ЗА 
ДОКАЗОТ ЗА ЦАРИНСКИ СТАТУС НА СТОКА НА УНИЈАТА  

 П.Е. 
бр.  

Назив на 
податочниот 
елемент  

Формат на 
П.Е.  

(Вид/  

должина)  

Ли
ст

а 
на

 ш
иф

ри
 в

о 
По

гл
ав

је
 II

I (
Y/

N)
 

Ка
рд

ин
ал

но
ст

 н
а 

ни
во

 н
а 

за
гл

ав
ие

е 
 

Ка
рд

ин
ал

но
ст

 н
а 

ни
во

 н
а 

на
им

ен
ув

ан
ие

 

Забелешки  

1/3 Вид на Доказ 
за царински 
статус  

an..5 Y  1x 1x  

1/4 Обрасци  n..4 N 1x   

1/5 Товарници  n..5 N 1x   

1/6  Број на 
наименувание 
на стока  

n..5 N  1x  

1/8  Потпис/завер
ка 

an..35 N 1x   

1/9  Вкупен број 
наименуванија  

n..5 N 1x   

2/1 Поедноставен
а декларација 
/ претходни 
документи  

Категорија 
документ: 
a1+  

Вид на 
претходен 
документ: 
an..3 +  

Референтен 
податок за 
претходен 
документ: 
an..35+  

Идентифика
тор на 
наименувани
е на стока: 
n..5 

Y  9999x  99x   

2/2  Дополнителни 
информации  

Шифрирана 
верзија 
(Шифри на 
Унијата): n1 + 

Y   99x  Шифрите се 
дополнително 
дефинирани во 
Поглавје III  



      

 

an4 

ИЛИ  

(национални 
шифри): a1 
+an4  

ИЛИ  

Опис во 
слободна 
форма: 
an..512 

2/3  Приложени 
документи, 
потврди, 
одобренија, 
дополнителни 
референтни 
податоци  

Вид 
документ 
(Шифри на 
Унијата): a1+ 
an3 

ИЛИ  

(национални 
шифри): 
n1+an3 +  

Идентифика
тор на 
документ: 
an..35 

Y  1x 99x   

2/5  ЛРБ  an..22 N 1x   

3/1 Извозник  Назив: an..70 
+  

Улица и број: 
an..70 +  

Земја: a2 +  

Поштенски 
број: an..9 +  

Град: an..35  

N 1x 1x Шифра на земја:  

азбучните шифри за 
земјите и териториите 
се засноваат на 
тековните ISO алфа -2 

шифри (a2), доколку 
се компатибилни со 
барањата од 
Регулативата на 
Комисијата (ЕУ) бр. 
1106/2012 22. 

Комисијата редовно ги 
објавува прописите за 
ажурирање на листата 
на шифри на земји.  

Во случај на групни 
пратки, каде што се 

 
22 Регулативата на Комисијата (ЕУ) бр. 1106/2012 од 27 ноември 2012 година за спроведување на Регулативата (ЕЗ) бр. 471 
/2009 на Европскиот парламент и на Советот за статистика на Заедницата во врска со надворешната трговија со земјите 
што не се членки, во поглед на ажурирањето на  номенклатурата на земји и територии.(SL L 328, 28.11.2012, стр.7.). 
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користи доказ 
заснован на хартија, 
кодот “00200” може 
да се користи заедно 
со список на 
извозници во 
согласност со 
забелешките опишани 
за податок 3/1 
Извозник во Поглавје 
III од Анекс Б2а од 
Додаток II.  

3/2  Идентификац
иски број на 
извозникот  

an..17 N 1x 1x  

3/20  Идентификац
иски број на 
застапникот  

an..17 N 1x   

3/21  Шифра на 
статус на 
застапникот  

n1 Y  1x   

3/43  Идентификац
иски број на 
лице кое бара 
доказ за 
царински 
статус на стока 
на Унијата  

an..17 N 1x   

5/4  Датум на 
декларација  

n8 

(yyyymmdd)  

N 1x   

5/5  Место на 
декларација  

an..35 N 1x   

5/28  Период на 
важност на 
доказот кој се 
бара  

n..3 N 1x   

6/1  Нето маса (kg)  n..16,6 N  1x  

6/5  Бруто маса 
(kg) 

n..16,6 N 1x 1x  

6/8  Опис на 
стоката  

an..512 N  1x  

6/9  Вид на колети  an..2 N  99x  Списокот на шифри 



      

 

одговара на најновата 
верзија на 
Препораките 21 на UN 
/ ECE  

6/10  Број на колети  n..8 N  99x   

6/11 Ознаки за 
испорака  

an..512 N  99x   

6/14  Тарифна 
ознака  — 

шифра од 
Комбиниранат
а 
Номенклатура  

an..8 N  1x  

6/18  Вкупно колети  n..8 N 1x   

7/2  Контејнер  n1 Y  1x   

7/10  Идентификац
иски број на 
контејнерот  

an..17 N 9999x  9999

x 

 

 

ПОГЛАВЈЕ III  

ШИФРИ ПОВРЗАНИ СО ЗАЕДНИЧКИ БАРАЊАТА ВО ПОГЛЕД НА ПОДАТОЦИ ЗА ДОКАЗОТ 
ЗА ЦАРИНСКИ СТАТУС НА СТОКАТА КАКО СТОКА НА УНИЈАТА  

 

Во оваа поглавје се содржани шифрите кои треба да се користат во стандардните хартиени докази за 
царински статус на стоката како стока на Унијата.  

1/3. Вид на доказ за царински статус  

Шифри кои треба да се користат во контекст на документите T2L.  

T2L         Доказ со кој се утврдува царинскиот статус на стоката како стока на      

                 Унијата  

T2LF         Доказ со кој се утврдува царинскиот статус на стоката како стока на   

                 Унијата која е испратена до, од или помеѓу посебни фискални     

                 територии.  

T2LSM    Доказ со кој се утврдува статусот на стоката наменета за Сан Марино во согласност со 
член 2 од Одлуката бр. 4/92 на Комитетот за  

                 соработка помеѓу  ЕЕЗ –  Сан Марино од 22 декември 1992 година.   

2/1. Поедноставена декларација/претходни документи  
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Овој податок содржи шифри со букви и бројки.  

Секоја шифра има три дела. Првиот дел (аn..3), кој се состои од комбинација од бројки и/или букви, служи 
за идентификација на видот на документот. Вториот дел (аn..35) ги претставува податоците потребни за 
препознавање на тој документ или неговиот идентификационен број или друг препознатлив референтен 
податок. Третиот дел (an..5) се користи за да се идентификува на кое наименувание од претходниот 
документ се однесува.  

Кога се поднесува царинска декларација во хартена форма, трите дела се разделуваат со цртички ( -). 

1. Првиот дел (an..3):  

Одберете кратенка за документ од „списокот на кратенки за документи” даден во продолжение.  

Список на кратенки за документи  

(нумерички шифри извадени од Директориумот на ОН2014b за електронска размена на податоци за 
администрација, трговија и транспорт: Список на шифра за податочниот елемент 1001, Назив на 
документ/порака, шифриран.)  

Контејнерска листа  235  

Испратница  270  

Пакинг листа  271 

Про -фактура  325  

Декларација за привремено чувањање  337 

Влезна збирна декларација  355 

Комерцијална фактура  380  

Интерен товарен лист  703  

Мастер товарница  704  

Товарница  705  

Интерна товарница  714 

Железнички товарен лист  720  

Патен товарен лист  730  

Авионски товарен лист  740  

Мастер авионски товарен лист  741 

Поштенска спроводница (поштенски пратки)  750  

Документ за мултимодален/комбиниран транспорт  760  

Карго манифест  785  

Список на пратки (Бордеро)  787 

Транзитна декларација –  мешани пратки (T)  820  



      

 

Транзитна декларација (T1)  821 

Транзитна декларација (T2)  822  

Транзитна декларација (T2F)  T2F  

Доказ за царински статус на стоката како стока на Унијата T2L  825  

Доказ за царински статус на стоката како стока на Унијата T2LF  T2G  

ТИР Карнет  952  

ATA Карнет  955  

Референтен податок.датум на внес во евиденција на декларантот  CLE  

Информативен лист INF3  IF3  

Поедноставена декларација  SDE  

Главен број на декларација ГРБ  MRN  

Карго маниферст поедноставена постапка  MNS  

Друго  ZZZ  

2. Вториот дел (an..35):  

Овде се внесува идентификацискиот број или друг препознатлив референтен податок на 
документот.  

3. Третиот дел (an..5):  

Бројот на наименувание на предметната стока, како што е предвидено за податочнот елемент 1/6. 
Овде се внесува број на наименувание на стоката на претходниот документ.  

2/2.  Дополнителни информации  

За шифрирање на дополнителни информации од царинска природа се употребува петцифрена 
шифра. Оваа шифра се внесува по дополнителните информации, освен во случај кога 
законодавството на договорните страни предвидуваат наместо текст да се користи само шифра.  

Правна 
основа  

Предмет  Дополнителни информации  Шифра  

Прилог Б2a, 
Поглавје  III  

Неколку појавувања на 
документи и страни  

„Разно” 00200  

Прилог Б2a, 
Поглавје III  

Декларантот и испраќачот 
се исто лице  

„Испраќач”  00300  

Прилог Б2a, 
Поглавје III  

Декларантот и извозникот се 
исто лице  

„Ивозник” 00400  

Прилог Б2a, 
Поглавје  III  

Декларантот и примачот се 
исто лице  

„Примач” 00500  

Прилог Б2a, 
Поглавје  III  

Барање за подолг период на 
важење на доказот за 

„Подолг период на важење на 
доказот за царински статус на 

40100  
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царински статус на стоката 
како стока на Унијата  

стоката како стока на Унијата”  

2/3.  Приложени документи, потврди и одобренија, дополнителни референтни податоци  

(a) Документите, потврдите и одобренија на договорните страни или меѓународните документи, 
потврди и одобренија, приложении кон доказот за царинскиот статус на стоката како стока на 
Унијата и дополнителните референтни податоци се внесуваат во форма на шифра 
дефинирана во Поглавје II, по што следи или идентификационен број или друг препознатлив 
референтен податок. Листата на документи, потврди и одобренија, како и на дополнителни 
референтни податоци и нивните соодветни шифри може да се најдат во TARIC базата на 
податоци.  

  

(б) Националните документи, потврди и одобренија приложени кон доказот за царинскиот статус 
на стоката како стока на Унијата и дополнителните референтни податоци се внесуваат во 
форма на шифра, како што е дефинирано во Поглавје II, по можност проследена со 
идентификационен број или друг препознатлив референтен податок. Четирите карактери 
претставуваат шифри врз основа на сопствената номенклатура на таа земја.  

3/2.  Шифра на статус на застапникот 

Внесете една од следните шифри (n1) пред целосниот назив и адреса, за да го назначите статусот на 
застапникот:  

2 Застапник –  директно застапување (царинскиот застапник настапува во име и за сметка на друго 
лице)  

3 Застапник –  индиректно застапување (царинскиот застапник настапува во свое име, но за сметка на 
друго лице)  

Кога овој податок е отпечатен на документ во хартиена форма, истиот стои во квадратни загради (пр.:  [2] 

или [3]). 

7/2.  Контејнер  

0  Стока која не се превезува во контејнери  

1 Стока која се превезува во контејнери  

 

ПРИЛОГ B5a  

ПОЈАСНУВАЧКА БЕЛЕШКА ЗА ТОВАРНИЦА  

 

Освен ако не е поинаку назначено, овој Прилог ќе се применува од датумите на 
поставување на надградбата на НКТС наведена во Анексот на Одлуката за спроведување 
на Комисијата (ЕУ) 2023/2879.  

 

ПОГЛАВЈЕ I  

ОПШТО  



      

 

 

1. Дефиниција  

Товарницата од член 7 Додаток  III е документ кој ги содржи карактеристиките 
објаснети во овој Прилог.  

2. Образец на товарница  

2.1. Само предната страна од образецот може да биде употребена како товарница.  

2.2. Карактеристиките на товарницата  се следниве:  

(a) наслов  „Товарница”'; 
(б) рубрика од 70 мм на 55 мм, поделена во горен дел од 70 мм на 15 мм и долен 

дел од 70 мм на 40 мм;  

(в) колони со следните наслови по следниот редослед:  

- реден број, 

- ознаки, броеви, број и вид на колети, опис на стока,  

- земја на испраќање/извоз,  

- бруто маса во килограми,  

- резервирано за управата.  

Корисниците може да ја прилагодат ширината на колоните во зависност од нивните  
потреби. Меѓутоа, колоната со наслов „резервирано за управата“ мора секогаш да 
има ширина од најмалку 30 мм. Корисниците исто така можат сами да одлучат како 
да ги користат просторите различни од оние наведени во точките (а), (б) и (в).  

2.3. Веднаш под последно внесениот податок мора да се повлече хоризонтална линија и 
да се прецрта неискористениот простор за да се оневозможат подоцнежни 
дополнувања.  

 

ПОГЛАВЈЕ II  

ПОЕДИНОСТИ КОИ СЕ ВНЕСУВААТ ВО РАЗЛИЧНИТЕ НАСЛОВИ  

 

1. Рубрика  

1.1. Горен дел  

Кога товарницатаја придружува транзитната декларација, носителот на транзитната 
постапка во горниот дел од рубриката треба да внесе „T1”, „T2” или „T2F” . 

Кога товарнцата го придружува документ T2L, засегнатото лице во горниот дел на 
рубриката мора да внесе „T2L” или „T2LF”.  

1.2. Долен дел  

Во овој дел од рубриката мора да се внесат поединостите кои се наведени во став 4 
на Поглавјето III, даден подолу.  

2. Колони  

2.1. Реден  број 
На секое наименувание од товарницата мора да му претходи реден број.  

2.2. Ознаки, броеви, број и вид на колети, опис на стока  
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Кога товарницата ја придружува транзитната декларација, поединостите мора да 
бидат внесени во согласност со Прилозите Б1 и Б6а од Додатокот III. Таа мора да ги 
содржи информациите внесени во рубриките 31 (Колети и опис на стока), 44 
(Дополнителни информации, приложени документи, потврди и одобренија), и 
доколку е соодветно, 33 (тарифна ознака) и 38 (нето маса) од транзитната 
декларација .  

Кога товарницата го придружува документот T2L, поединостите мора да се внесат 
во согласност со Прилог Б2а од Додаток III.  

2.3. Земја на испраќање/извоз  

Се внесува името на земјата од која стоката се испраќа или извезува. Оваа колона 
не треба да се користи кога товарницата го придружува документот T2L.  

2.4. Бруто маса (кг)  

Се внесуваат поединостите внесени во рубрика 35 од ЕЦД (види Прилог Б2a и Б6a 
од овој Додаток).  

 

ПОГЛАВЈЕ III  

УПОТРЕБА НА ТОВАРНИЦИ  

 

1. Кон една иста т ранзитна декларација не може одеднаш да се приложат и товарница  
и еден или повеќе дополнителни листови.  

2. При користење на товарница, рубриките 15 (Земја на испраќање/извоз), 32 (Број на 
наименувание на стока), 33 (тарифна ознака), 35 (бруто маса (кг)) и, каде што е 
соодветно, 44 (дополнителни информации, приложени документи, потврди и 
одобренија) од образецот на транзитната декларација мора да се прецртаат и 
рубриката 31 (колети и опис на стоката) не може да се користи за внесување на 
ознаки, броеви, број и вид на колети или опис на стоката. Повикувањето на редниот 
број и ознаките за различните товарници се внесува во  рубриката 31 (Колети и опис 
на стока) од образецот на употребената транзитната декларација.  

3. Товарницата мора да биде изготвена во ист број примероци со бројот на 
примероците од транзитната декларација на која таа се однесува.  

4. При регистрирање на транзитната декларација, на товарницата мора да ѝ се додели 
истиот регистарски број каков што го имаат обрасците на транзитната декларација 
на кои таа се однесува. Овој број мора да биде внесен со печат што го содржи името 
на појдовната царинска испостава, или рачно. Доколку се внесува рачно, тогаш тој 
мора да биде заверен со службен печат на појдовната царинска испостава.  

Потпишувањето на обрасците од страна на службеникот од појдовната царинска 
испостава не е задолжително.  

5. Кога кон еден образец употребен за цели на Т1 или Т2 постапката се приложуваат 
повеќе товарници, тие мора да содржат сериски број доделен од носителот на 
транзитната постапка, а во рубриката 4 (Товарници) од наведениот образец мора да 
се внесе бројот на приложените товарници.  

6. Кога товарницата е приложена кон документот T2L соодветно се применуваат 
одредбите од ставовите од 1 до 5.“  

 

 



      

 

ДОДАТОК IV  

ЗАЕМНА ПОМОШ ЗА НАПЛАТА НА ПОБАРУВАЊА  

 

Цел  

Член 1 

 

Овој Додаток ги пропишува правилата за обезбедување наплата, во секоја земја, на 
побарувањата од член 3 настанати во друга земја. Одредбите за спроведување се дадени во 
Прилог I кон овој Додаток.  

 

Дефиниции  

Член 2  

 

Во овој Додаток:  

- „Орган барател” е надлежниот орган на земја кој упатува барање за помош во врска со 
побарување од член 3;  

- „Орган до кој е упатено барањето” е надлежниот орган на земја до кого е упатено барање за 
помош.  
 

Опфат  

Член 3  

 

Овој Додаток се применува на:  

(а)  сите побарувања во однос на долгови опфатени со член 3, точка (1) од Додатокот I, во 
врска со операција на заеднички транзит која започнала после стапувањето на сила на 
овој Додаток;  

(б)  сите камати и трошоци сврзани со наплатата на погоре споменатите побарувања.  

 

Барање на информации  

Член 4  

 

1.  На барање на органот барател, органот до кој е упатено барањето ги обезбедува сите 
информации кои на органот барател му се од корист за наплатата на побарувањата.  

За да ги обезбеди ваквите информации, органот до кој е упатено барањето ги применува 
овластувањата кои ги има согласно закон, прописите или управните одредби во однос на 
наплатата на слични побарувања настанати во земјата каде што тој има седиште.  

 

2.  Во барањето информации треба да ги содржи најмалку следните информации:  

(а) име, адреса и други податоци важни за идентификација на лицето за кое се бара 
информацијата;  

(б)информации за побарувањето (та) како што се природата и износот на побарувањето;  

(в) други информации, доколку се потребни.  

 

3.  Органот до кој е упатено барањето не е обврзан да достави информации:  
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(а)  што тој не би можел да ги обезбеди со цел наплата на слични побарувања 
настанати во земјата во која тој има седиште;  

(б)  со кои би се открила која било деловна, индустриска или професионална тајна; или  

(в)  чие соопштување би ја загрозило безбедноста на земјата или би биле во 
спротивност со јавната политика на земјата.  

 

4.  Органот до кој е упатено барањето го информира органот барател за основите врз кои го 
одбива барањето за доставување информации.  

 

5.  Информациите добиени во согласност со овој член се користат единствено за целите на 
оваа Конвенција, и во земјата примател им се обезбедува истата заштита каква што се 
обезбедува за информациите од слична природа во рамките на националното 
законодавство на таа земја. Ваквите информации можат да бидат употребени за други 
цели само со писмена согласност на надлежниот орган кој ги обезбедил, и во рамките на 
ограничувањата пропишани од страна на тој орган.  

 

6.  Барањето за доставување на информации се изготвува на образецот од Прилог II на овој 
Додаток.  

 

Барање за известување  

Член 5  

 

1.  Органот до кој е упатено барањето, по барање на органот барател и во согласност со 
важечките законски правила што го регулираат доставувањето на слични такви 
инструменти или одлуки во земјата каде што органот до кој е упатено барањето има 
седиште, го известува примачот за сите инструменти и одлуки, вклучувајќи и судски, кои 
потекнуваат од земјата во која органот барател има седиште и кои се во врска со 
побарување и/или на неговата наплата.  

 

2.  Барањето за известување го содржи името и адресата на засегнатиот примател, 
природата и предметот на инструментот или на одлуката за кои се бара известување, а 
доколку е неопходно и име и адреса на должникот и побарувањето на кое се однесува 
инструментот или одлуката, како и било кои други корисни информации.  

 

3.  Органот до кој е упатено барањето веднаш го информира органот барател за преземените 
мерки по барањето за известување, а посебно, за датумот на кој инструментот или 
одлуката биле доставени до примачот.  

 

4.  Барањето за известување се изготвува на образецот од Прилог III на овој Додаток.  

 

Барање за наплата  

Член 6  

 

1.  На барање на органот барател, органот до кој е упатено барањето ги наплатува 
побарувањата што се предмет на инструмент со кој се одобрува извршување согласно 



      

 

законите, прописите или управните одредби во однос на наплатата на слични побарувања 
настанати во земјата во која органот до кој е упатено барањето има седиште.  

 

2.  За таа цел, секое побарување што е предмет на барање за наплата се третира како 
побарување на земјата во која органот до кој е упатено барањето има седиште, освен во 
случаите за кои се применува членот 12.  

 

Член 7  

 

1.  Барањето за наплата на побарување, упатено од органот барател до органот до кој е 
упатено барањето, мора да биде придружено од службен примерок или заверена копија 
на инструментот кој дозволува извршување, издаден во земјата во која органот барател 
има свое седиште, и доколку е соодветно, и со оригинал или со заверена копија на други 
документи кои се неопходни за извршување на наплатата.  

 

2.  Органот барател може да поднесе барање за наплата само ако:  

(а)  побарувањето и/или инструментот кој дозволува извршување не се оспорени во 
земјата во која органот барател има седиште;  

(б)  во земјата на неговото седиште тој веќе отпочнал постапка за наплата врз основа 
на инструментот од став 1, и преземените мерки не довеле до целосна наплата на 
побарувањето;  

(в)  износот на побарувањето е поголем од 1.500 евра. Противвредноста во 
националната валута на износите изразени во евра се пресметува согласно 
одредбите од член 22 од Додаток II 23.  

 

3.  Барањето за наплата мора да го содржи:  

(а) името, адресата и други податоци, важни за идентификација на засегнатото лице,  

(б) природата на побарувањето,  

(в) износот на побарувањето (та)  

(г) други релевантни информации, доколку се потребни  

(ѓ) изјава од органот барател во која се наведува датумот од кој е можно извршувањето 
согласно важечките закони во земјата каде тој има седиште и со која се потврдува дека се 
исполнети условите предвидени со став 2.  

 

4.  Органот барател веднаш штом ќе има сознание за какви било релевантни информации 
кои се однесуваат на основот по кој е поднесено барањето за наплата, ќе му ги препрати 
на органот до кој е упатено барањето.   

 

Член 8  

 

Каде што е соодветно и во согласност со важечките одредби во земјата во која органот до кој е 
упатено барањето има седиште, инструментот што дозволува извршување на побарувањето се 

 
23Изменето со Одлуката бр. 1/2000 од 20.12.2000 (Сл. весник бр. L  9 од 12.1.2001, стр.1). 
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прифаќа, признава, дополнува или заменува со инструмент кој овозможува извршување на 
територијата на таа земја.  

Таквото прифаќање, признавање, дополнување или заменување мора да се изврши во најкус 
можен рок по датумот на прием на барањето за наплата. Овие мерки не може да бидат  одбиени 
доколку инструментот кој дозволува извршување во земјата во која органот барател има 
седиште е прописно изготвен.  

Членот 12 се применува во случај некои од овие формалности да предизвикаат испитување или 
оспорување во однос на побарувањето и/или на инструментот кој дозволува извршување,  
издадени од органот барател.  

 

Член 9  

 

1.  Наплатата на побарувањата се врши во валутата на земјата во која органот до кој е 
упатено барањето има седиште.  

 

2.  Органот до кој е упатено барањето може, по консултација со органот барател, и доколку 
дозволуваат законите, прописите или управните одредби кои се во сила во земјата во која 
тој има седиште, да му одобри на должникот рок за плаќање или да одобри плаќање на 
рати. Каматата што органот до кој е упатено барањето ја засметува за овој дополнителен 
рок за плаќање му се префрла на органот барател.  

На органот барател му се префрла и секоја друга камата за задоцнето плаќање наплатена 
според законите, прописите или управните одредби кои се во сила во земјата во која 
органот до кој е упатено барањето има седиште.  

 

Член 10  

 

Побарувањето за наплата не ужива повластен третман во земјата во која органот до кој е упатено 
барањето има седиште.  

 

Член 11 

 

Органот до кој е упатено барањето веднаш го информира органот барател за мерките кои ги 
презел во врска со барањето за наплата.  

 

Оспорени барања  

Член 12  

 

1. Доколку побарувањето или инструментот кој дозволува извршување на побарувањето 
издаден во земјата во која органот барател има седиште се оспорени од заинтересирана 
страна во текот на постапката на наплата, тогаш таа страна ќе поведе постапка пред 
надлежните тела во земјата во која органот барател има седиште, согласно тамошните 
важечки закони. Органот барател мора за овие околности да го извести органот до кој е 
упатено барањето. Исто така, и засегнатата страна може за преземеното дејство да го извести 
органот до кој е упатено барањето.  



      

 

 

2. Веднаш штом органот до кој е упатено барањето го добие известување од став 1, било од 
органот барател, или пак од заинтересираната страна, тој ќе ја запре постапката за 
извршување во очекување на одлуката на надлежното тело за случајот.  

 

2а.  Доколку органот до кој е упатено барањето смета дека е неопходно, и без да е во                               
спротивност со членот 13, тој може да преземе заштитни мерки за обезбедување на наплатата, 
доколку важечките закони или прописи на сила во земјата во која тој има седиште дозволуваат 
такви мерки за слични побарувања.  

 

3. Кога мерките на извршување преземени во земјата во која органот до кој е упатено барањето 
има седиште се оспорени, тогаш постапката се поведува пред надлежното тело на оваа земја, 
согласно нејзините закони и прописи.  

 

4. Кога надлежното тело пред кое е поведена постапката согласно ставот 1 е суд или управен 
суд, одлуката на тој суд, доколку е поволна за органот барател и доколку овозможува наплата 
на побарувањето во земјата во која органот барател има седиште, се смета за документ кој 
дозволува извршување во смисла на членовите 6, 7 и 8, и наплатата на побарувањето ќе се 
врши врз основа на оваа одлука.  

 

Заштитни мерки  

Член 13  

 

1.  На барање од органот барател, органот до кој е упатено барањето ќе преземе, доколку тоа 
е дозволено со неговото национално законодавство и во согласност со неговите 
административни практики, за да се обезбеди наплата кога побарувањето или 
инструментот што дозволува извршување во земјата каде што се наоѓа органот барател, 
доколку се исто така можни заштитни мерки, во слична ситуација, според националното 
право и административните практики во оваа земја.  

 

1а.    Во прилог на барањето за заштитни мерки може да се достават и  други документи во врска 
со побарувањата, издадени во земјата каде што се наоѓа органот барател.  

 

2.  За спроведување на одредбите од првиот став, се применуваат членовите 6, 7 ставови (1), 
(3) и (5), 8, 11, 12 и 14 соодветно.  

 

3.  Барањето за преземање заштитни мерки се изготвува на образецот од Прилог IV на овој 
Додаток.  

 

Исклучоци  

Член 14  

 

Органот до кој е упатено барањето не е обврзан:  
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(а)  да одобри заемна помош од членовите 6 до 13, доколку, поради положбата на 
должникот, наплатата на побарувањето може да доведе до големи економски или 
социјални потешкотии во земјата во која овој орган има седиште;  

(б)  да прифати наплата на некое побарување доколку смета дека тоа може да се 
одрази на јавната политика или на другите суштествени интереси на земјата во која 
тој има седиште;  

(в)  да пристапи кон наплата на побарувањето кога органот барател не ги исцрпил 
средствата за наплата на територијата на земјата во која тој има седиште;  

(г) да одобри заемна помош доколку вкупниот износ на побарувањата за кои се бара 
заемна помош е помал од 1.500 евра.  

Органот до кој е упатено барањето го информира органот барател за основите врз кои се одбива 
барањето за помош.  

 

Член 15  

1.  Прашањата во однос на периодите на ограничување се регулираат исклучиво согласно 
законите што се во сила во земјата во којачто органот барател има седиште.  

 

2.  Чекорите преземени за наплата на побарувања од страна на органот до кој е упатено 
барањето во обид за извршување на барањето за помош, што доколку би биле преземени 
од страна на органот барател би довеле до суспендирање или прекинување на периодот 
на ограничување согласно законите што се на сила во земјата во која органот барател има 
седиште, се сметаат како да се преземени во земјата на органот барател, во мерка во која 
тој ефект е во прашање.  

 

3.       Органот барател и органот до кој е упатено барањето се информираат                                               
меѓусебно за секое дејство што го прекинува, суспендира или го продолжува периодот на 
ограничување на побарувањето за што се бара наплата или мерки на претпазливост, или што 
може да го имаат овој ефект.  

 

Доверливост  

Член 16  

Во согласност со овој Додаток, документите и информациите доставени до органот до кој е 
упатено барањето смеат да бидат соопштени од страна на истиот само до:  

(а)  лицето споменато во барањето за помош;  

(б)  оние лица и органи задолжени за наплатата на побарувања и тоа единствено за таа 
цел;  

(в) судските органи кои се надлежни за прашања по однос на наплатата на 
побарувањата.  

 

Јазици  

Член 17 

 



      

 

1.  Во прилог на барањата за помош и соодветните документи се доставува превод на 
службениот јазик или на еден од службените јазици на земјата во која се наоѓа органот до 
кој е упатено барањето, или пак на јазик кој е прифатлив за овој орган.  

 

2.  Информациите и другите податоци доставени од органот од кој е упатено барањето до 
органот барател се пренесуваат на службениот јазик или на еден од официјалните јазици 
на земјата во која се наоѓа органот од којшто се бара или на друг јазик договорен помеѓу 
подносителот на барањето и органите од коишто се бара.  

 

Трошоци  

Член 18  

 

1.  Засегнатите земји се откажуваат од сите меѓусебни побарувања за надомест на трошоците 
произлезени од меѓусебната помош што едни на други ја обезбедуваат во согласност со 
овој Додаток.  

 Меѓутоа, онаму каде што наплатата создава специфичен проблем, се однесува на многу 
големи трошоци или се однесува на организиран криминал, подносителот на барањето и 
органите до кои се бара може да договорат специфични аранжмани за надоместување на 
предметните случаи.  

 

2. По исклучок на ставот 1, земјата во која барателот има седиште останува во обврска на 
земјата во која органот до кој е упатено барањето има седиште да ги наплати направените 
трошоци поради постапки што се сметаат за неосновани од аспект на оправданоста на 
тужбеното барање или на исправата издадена од барателот.  

 

Надлежни органи  

Член 19  

 

Земјите ја информираат Комисијата за нејзините надлежни органи овластени да поднесуваат или 
примаат барања за помош, како и за сите последователни релевантни промени.  

Комисијата ги прави достапни информациите на другите земји.  

 

Членови 20 до 22  

(Овој Додаток не содржи членови од 20 до 22).  

 

Завршни одредби  

Член 23  

 

Одредбите од овој Додаток нема да спречат обезбедување на поголема мерка на меѓусебна 
помош ниту сега, ниту во иднината, од страна на одредени земји според какви било договори или 
аранжмани, вклучувајќи ги и оние за известување за правни или вонправни акти.  

 

Член 24 до 26  

 

(Овој Додаток не содржи членови од 24 до 26).  
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ПРИЛОЗИ КОН ДОДАТОКОТ IV  

ПРИЛОГ I  

ОДРЕДБИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ  

ПОГЛАВЈЕ I  

Опфат  

 

Член 1 

 

1.  Овој Прилог ги пропишува деталните правила за спроведување на Додаток IV.  

 

2.    Овој Прилог, исто така, ги пропишува деталните правила за конверзија и трансфер на  

наплатените износи.  

 

ПОГЛАВЈЕ II  

Општи одредби  

 

Член 1а 

 

1.    Органот барател може да поднесе барање за помош во однос на едно побарување или за 
неколку барања доколку тие се наплатливи од едно исто лице.  

 

2.   Барањето за информации, известување, наплатата или заштитните мерки може да се 
однесува на кое било од следниве лица:  

  (а) должникот или должниците;  

  (б) секое лице одговорно за намирување на побарувањето според важечкиот закон во 
земјата каде што органот барател се наоѓа.  

  Кога органот барател знае дека трето лице поседува имот што му припаѓа на едно од 
лицата споменати во претходниот потстав, барањето може да се однесува и на таа трета 
страна.  

 

3.  Ако органот до кој е упатено барањето одбие да постапи по барањето за помош, ќе го 
извести органот барател за причините за одбивањето, наведувајќи ги одредбите од член 4 
(3) од Додаток IV на кои одбивањето се заснова. Таквото известување го дава органот до 
кој е упатено барањето веднаш штом че ја донесе својата одлука и во секој случај во рок 
од еден месец од датумот на потврдување на приемот на барањето.  

 

4.  Секое барање за информации, известување, наплата или заштитни мерки треба да содржи 
податоци дали слично барање е упатено до кој било друг орган.  

 

ПОГЛАВЈЕ III  

Барање за информации  

 

Член 2  



      

 

 

Барањето за информации од членот 4 од Додатокот IV се изготвува во писмена форма, во два 
примероци, користејќи го образецот од Прилог II. Наведеното барање содржи службен печат на 
подносителот на барањето и потпис од службеник на органот овластен да изготвува такво 
барање.  
 

Член 3  

 

(Овој Анекс не содржи член 3).  

 

Член 4  

 

Органот до кој е упатено барањето ќе го потврди приемот на барањето за информации во 
писмена форма (на пример по е -пошта или факс) веднаш кога е можно и во секој случај во рок од 
седум дена од таквиот прием.  

По приемот на барањето, органот до кој е упатено барањето, каде е потребно, ќе побара од 
барателот да обезбеди дополнителни информации. Барателот ги обезбедува сите дополнителни 
информации до коишто вообичаено има пристап.  

 

Член 5  

 

1. Веднаш штом ќе ја добие, органот до кој е упатено барањето ќе ја испрати секоја барана 
информација до барателот.  

 

2. Кога целата или дел од бараната информација не може да се добие во разумен рок, имајќи 
го предвид конкретниор случај, органот до кој е упатено барањето за тоа ќе го информира 
барателот, наведувајќи ги причините.  

 

3. Во секој случај, на истекот на шест месеци од датумот на приемот на барањето, органот до 
кој е упатено барањето ќе го информира барателот за исходот од истрагите што ги 
спровел со цел да ги добие бараните информации.  

 

4.  Врз основа на информациите добиени од органот до кој е упатено барањето, барателот 
може да побара од органот до кој е упатено барањето да ги продолжи своите истраги. Ова 
барање ќе биде поднесено во писмена форма (на пример, по е -пошта или факс) во рок од 
два месеца од приемот на известувањето за исходот од истрагите спроведени од страна 
на органот до кој е упатено барањето и ќе биде третирано од страна на органот до кој е 
упатено барањето во согласност со одредбите кои кои важат за првичното барање.  

 

Член 6  

 

(Овој Анекс не содржи член 6)  
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Член 7  

 

Органот барател може во секое време да го повлече барањето информации што го испратил до 
органот до кој е упатено барањето. Одлуката за повлекување се доставува до органот до кој е 
упатено барањето во писмена форма (на пр. по е -пошта или факс).  

 

ПОГЛАВЈЕ IV 

Барање за известување  

 

Член 8  

 

Барањето за известување наведено во членот 5 од Додаток IV се доставува во писмена форма, 
во дупликат користејќи го образецот наведен во Прилог III. Наведеното барање ќе содржи 
службен печат на органот барател и ќе биде потпишан од службеник овластен да поднесе такво 
барање.  
Се прикачуваат две копии од актот или одлуката којашто е побарана.  

 

Член 9  

 

Барањето за известување може да се однесува на секое физичко или правно лице кое, во 
согласност со важечкиот закон во земјата на барателот, треба да биде информирано за секој акт 
или одлука којашто се однесува на тоа лице.  

 

Член 10  

 

1.  Веднаш по приемот на барањето за известување, органот до кој е упатено барањето ќе ги 
презема неопходните мерки за да го изврши тоа известување во согласност со важечкиот 
закон во земјата во која се наоѓа.  

 Доколку е потребно, без да се наруши крајниот датум за известување наведен во 
барањето за известување, органот до кој е упатено барањето ќе побара од органот 
барател да обезбеди дополнителни информации.  

 Органот барател ги обезбедува сите дополнителни информации до кои вообичаено има 
пристап.  

 

2.  Органот до кој е упатено барањето го информира барателот за датумот на известувањето 
веднаш кога ќе биде испратено, со тоа што ќе му врати една од копиите на неговото 
барање со пополнета потврда на задната страна.  

 

ПОГЛАВЈЕ V  

Барање за наплата и/или за преземање заштитни мерки  

 

Член 11 

 



      

 

1.  Барањето за наплата и/или за преземање заштитни мерки од членовите 6 и 13 од Додаток 
IV, се изготвува во писмена форма користејќи го образецот наведен во Прилог IV. 
Барањето, кое  вклучува изјава дека се исполнети условите утврдени во Додатокот IV за 
започнување на постапката за заштитни мерки во комкретниот случај, ќе го носи 
службениот печат на органот барател и ќе биде потпишан од негов службеник соодветно 
овластен да изготвува такво барање.  

 

2.  Инструментот што дозволува извршување во земјата каде што се наоѓа органот до кој е 
упатено барањето, што го придружува барањето, се пополнува од или под одговорност на 
органот барател, врз основа на првичниот инструмент што дозволува извршување во 
земјата каде што се наоѓа органот барател.  

 

2а. Инструментот што дозволува извршување може да се издаде во однос на неколку 
побарувања, кога се однесува на едно исто лице.  

За целите на членовите 12 до 19, сите побарувања, што се опфатени се истиот инструмент 
што дозволува извршување, ќе се смета дека претставуваат едно побарување.  

 

Член 12  

 

(Овој Анекс не содржи член 12).  

Член 13  

 

1.  Органот барател ги наведува износите на побарувањето што треба да се поврати и во 
валутата на земјата во која се наоѓа и исто така и во валутата на земјата во која се наоѓа 
органот до кој е упатено барањето.  

 

2.  Девизниот курс што треба да се користи за целите од став 1 е најновиот продажен курс 
забележан на најрепрезентативниот девизен пазар или пазари во земјата во која се наоѓа 
органот барател, на датумот кога се потпишува барањето за наплата.  

 

Член 14  

 

1. Органот до кој е упатено барањето ќе го потврди приемот на барањето за наплата и/или 
за преземање заштитни мерки во писмена форма (на пр. по е -пошта или факс) што е 
можно поскоро и во секој случај во рок од седум дена од примањето на барањето.  

 

2. Органот до кој е упатено барањето може да побара од органот барател да обезбеди 
дополнителни информации или да го комплетира актот што дозволува извршување во 
земјата примател, доколку е потребно. Органот барател ги обезбедува сите дополнителни 
потребни информации до кои вообичаено има пристап.  

 

Член 15  

 

1. Имајќи го предвид конкретниот случај , кога во разумен рок , целото или дел од 
побарувањето не може да се врати или не може да се преземат заштитни мерки, органот 
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до кој е упатено барањето ќе го информира органот барател, наведувајќи ги причините за 
тоа.  
Врз основа на информациите добиени од органот до кој е упатено барањето, органот 
барател може да побара од органот до кој е упатено барањето да продолжи со постапката 
што ја презел за наплата и/или за преземање на заштитни мерки. Ова барање ќе биде 
поднесено во писмена форма (на пр. по е -пошта или по факс) во рок од два месеци од 
приемот на известувањето за исходот на постапката преземена од органот до кој е 
упатено барањето за наплата и/или преземање заштитни мерки, и истото се третира од 
страна на органот до кој е упатено барањето во согласност со одредбите што се 
применуваат на првичното барање.  

 

2. Најдоцна на крајот на од секој шестмесечен период по датумот на потврда за приемот на 
барање,органот до кој е упатено барањето ќе го информира органот барател за состојбата 
на напредокот или за исходот од постапката за наплата или за мерки на претпазливост.  

 

3. Доколку законите, регулативите и административните практики кои се во сила во земјата 
каде што се наоѓа органот до кој е упатено барањето не дозволуваат заштитни мерки или 
мерки за наплата согласно член 12 (2а) од Додаток IV , органот до кој е упатено барањето 
ќе го извести органот барател за тоа колку што е можно поскоро, но во секој случај во рок 
од ефен месец од приемот на известувањето од член 14 (1).  

 

Член 16  

 

Органот барател писмено го известува (на пр. по е -пошта или факс) органот до кој е упатено 
барањето за секое дејствие што го оспорува побарувањето или актот что дозволува негово 
извршување кое е преземено во земјата во која органот барател има седиште веднаш откако ќе 
биде информиран за таквото дејство.  

 

Член 17 

 

1.  Доколку барањето за наплата и/или за преземање заштитни мерки стане ништовно како 
резултат на плаќање на побарувањето или неговото откажување или поради која било 
друга причина, органот барател веднаш писмено ќе го извести органот до кој е упатено 
барањето (на пр. по е -пошта или факс), за да може да го запре секое дејствие што го 
презел.   

 

2.  Кога износот на побарувањето предмет на барањето за наплата и/или за заштитни мерки 
е изменет од која било причина, органот барател веднаш писмено ќе го извести органот до 
кој е упатено барањето (на пр. по е -пошта или факс).  

Доколку измената се однесува на намалување на износот на побарувањето, органот до кој 
е упатено барањето продолжува со започнатите мерки во врска со наплата и/или 
преземањето заштитни мерки, но оваа мерка е ограничена на заостанатиот износ. Ако 
првичниот износ веќе е наплатен во моментот кога органот до кој е упатено барањето е 
информиран за намалувањето на износот на побарувањето, без да започне постапка за 



      

 

пренос од член 18, органот до кој е упатено барањето го враќа преплатениот износ на 
лицето кое има право на враќање.  

Доколку измената се однесува на зголемување на износот на побарувањето, органот 
барател, што е можно поскоро упатува до органот до кој е упатено барањето 
дополнително барање за наплата и/или преземање заштитни мерки. Со ова дополнително 
барање, колку што е можно, органот до кој е упатено барањето ќе постапи истовремено со 
првичното барање на органот барател. Доколку, со оглед на состојбата на напредокот на 
постојната постапка, спојувањето на дополнителното барање и оригиналното барање не е 
можно, од органот до кој е упатено барањето ќе се бара само да се усогласи со 
дополнителното барање доколку се работи за износ не помал од оној наведен во член 7 од 
Додаток IV.  

 

3.  За конверзија на изменетиот износ на побарувањето во валутата на земјата во која се 
наоќа органот до кој е упатено барањето, барателот ќе го користи девизниот курс 
користен во неговото првобитно барање.  

 

Член 18  

 

Секоја сума наплатена од органот до кој е упатено барањето, вклучувајќи, каде што е 
применливо, каматата наведена во член 9 став (2) од Додатокот IV, ќе биде предмет на пренос до 
органот барател во валутата на земјата на органот до кој е упатено барањето. Овој трансфер ќе 
се изврши во рок од еден месец од датумот на кој е извршена наплатата.  

Меѓутоа, ако мерките за наплата што ги применува органот до кој е упатено барањето се 
оспорени поради причина што не спаѓа во рамките на надлежноста на земјата во која се наоѓа 
органот барател, органот до кој е упатено барањето може да чека да ги префрли сите наплатени 
суми во однос на побарувањата, додека спорот не се реши, доколку истовремено се исполнети 
следните услови:  

 (а) органот до кој е упатено барањето смета дека е веројатно дека исходот од ова 
оспорување ќе биде поволен за засегнатата страна, и  

 (б) органот барател не изјавил дека ќе ги надомести веќе префрлените суми доколку 
исходот од тоа оспорување е поволно за засегнатата страна  

 

Член 19  

 

Без оглед на износите наплатени од органот до кој е упатено барањето за камата наведена во 
член 9 став (2) на Додатокот IV, се смета дека побарувањето е наплатено пропорционално на 
наплатата на износот изразен во националната валута на земјата во која органот до кој е упатено 
барањето, врз основа на девизниот курс наведен во член 13 став (2).  

 

ПОГЛАВЈЕ V I 

Општи и завршни одредби  

 

Член 20  
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1.  Органот барател може да поднесе барање за помош во однос на едно побарување, или за 
повеќе побарувања доколку тие се наплативи од едно исто лице.  

2.  Информациите наведени во Прилозите II, III  и IV  може да се состават на обична хартија со 
помош на системи за обработка на податоци, под услов добиените отпечатоци да се во 
согласност со форматот на обрасците содржани во Прилозите.  

 

Член 21  

 

Информациите и другите податоци доставени од органот до кој е упатено барањето до органот 
барател ќе бидат доставени на службениот јазик или на еден од службените јазици на земјата во 
која се наоѓа органот барател.  

 

 

ПРИЛОГ II  

КОНВЕНЦИЈА ЗА ЗАЕДНИЧКА ТРАНЗИТНА ПОСТАПКА ОД 20 МАЈ 1987 ГОДИНА  

(Член 4 од Додаток IV) 

 

(Опис на органот барател, адреса, телефон, 
електронска пошта и број на банковна сметка, 
итн)   

  

........................................................................................................

.... 

(Место и датум на испраќање на барање)  

........................................................................................................

.... 

(Повикување на предмет на органот барател)  

До: (Простор резервиран за органот до кој е 
упатено барањето ) .....................................................................................................

... 

(Име на органот до кој е упатено барањето, 
поштенски фах, место, итн.)  

................................................................................................ 

................................................................................................ 

БАРАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА  

Јас, долупотпишаниот................................................................................................................................................................ 

                                                                                                   (име и службено својство)  

вршејќи ја должноста претставник, законски овластен од страна на горенаведениот орган 
барател, барам согласно членот 4 од Додаток  IV кон Конвенцијата да се обезбедат следниве 
информации  

 

Информации за засегнато лице (*)  
Информации за 
побарувања  

Барање за информации  



      

 

(а) име и  

адреса  

Познато (*)  

Претпоставен
о (*) 

-Износ на 
соодветното 
побарување или 
побарувања          
(вклучително со 
евентуалните 
камати и трошоци)  

- Точната природа 
на побарувањата  

- Други 
информации  

  

  {   

(б) Други релевантни информации кои се 
однесуваат на погоре наведеното лице  

- главен должник  

- содолжник  

- трето лице кое располага со имот  

Други органи до 
кои се упатува 
барање  

....................................................... 

(потпис)  

 

 

(службен печат)  

(*) Да се избрише она што не е соодветно  

(1) Физичко или правно лице  

 

 

ПРИЛОГ III  

КОНВЕНЦИЈА ЗА ЗАЕДНИЧКА ТРАНЗИТНА ПОСТАПКА ОД 20 МАЈ 1987 ГОДИНА  

(Член 5 од Додаток IV) 

 

(Опис на органот барател, адреса, телефон, 
електронска пошта и број на банковна сметка, 
итн)   

  

......................................................................................................

. 

(Место и датум на испраќање на барање)  

...................................................................................................... 

(Повикување на предмет на органот барател)  

До: (Простор резервиран за органот до кој е 
упатено барањето)  ........................................................................................................

. 

(Име на органот до кој е упатено барањето, 
поштенски фах, место, итн.)  

................................................................................................. 
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................................................................................................. 

БАРАЊЕ ЗА ИНФОРМАЦИИ  

 

Јас, 
долупотпишаниот...........................................................................................................................................................................

........ 

                                                                                                (име и службено својство)  

вршејќи ја должноста претставник, законски овластен од страна на горенаведениот орган 
барател,  согласно членот 5 од Додаток IV кон Конвенцијата барам известување за следниов 
инструмент / од лука(*) 

Информации за засегнато 
лице (1) 

Природа и 
предмет на 
инструментот  

(или одлуката) 
за кој(а) се бара 
известување  

Информации за 
побарувања  

Други информации  

(а) име и  
адреса  

Познато (*)  

Претпоставено (*)  

  

-Износ на   
побарување(а)          
(вклучително со 
евентуалните 
камати и 
трошоци)  

- Точната 
природа на 
побарувањата  

- Други 
информации    

{ 

(б) Име и адреса на главниот 
должник доколку не е 
идентичен со адресатот  

 

 

(в) Други информации  

 

....................................................... 

(потпис)  

 

 

(службен печат)  

(*) Да се избрише она што не е соодветно  

(1) Физичко или правно лице  

 

ПОТВРДА  

 

Долупотпишаниот со ова потврдува:  

- Дека лицето посочено во барањето од датум ............................................. е известено за 
инструментот/одлуката(*) приложен(а) на задната страна на барањето. Известувањето е 
направено на следниов начин(1) (*):  



      

 

 

- Дека лицето посочено во барањето не е известено за инструментот/одлуката (*) приложен(а) на 
задната страна на барањето од следниве причини(*):  

 

.................................................................................... 

(датум)   
 

.................................................................................... 

(потпис)                                                              
 

(Службен печат)  

 

 

---------------------------------------------------  

(*) Да се избрише она што не е соодветно  

(1) Точно да се наведе дали известувањето е доставено лично до адресатот или е изведено на 
друг начин.                                                 
 

 

ПРИЛОГ IV 

КОНВЕНЦИЈА ЗА ЗАЕДНИЧКА ТРАНЗИТНА ПОСТАПКА ОД 20 МАЈ 1987 ГОДИНА  

(Член 6 до 13 од Додаток IV)  

 

(Опис на органот барател, адреса, телефон, 
електронска пошта  и број на банковна сметка, итн)    

  

.................................................................................................

. 

(Место и датум на испраќање на барање)  

.................................................................................................

. 

(Повикување на предмет на органот 
барател)  

До: (Простор резервиран за органот до кој е 
упатено барањето)  ............................................................................................ 

(Име на органот до кој е упатено барањето, 
поштенски фах, место, итн.)  

............................................................................................ 

............................................................................................ 

БАРАЊЕ ЗА НАПЛАТА/ПРЕЗЕМАЊЕ ЗАШТИТНИ МЕРКИ (*)  

Јас, 
долупотпишаниот.............................................................................................................................................................................
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................ 

   (име и службено својство)  

вршејќи ја должноста претставник, законски овластен од страна на горенаведениот орган 
барател, барам:         
- наплата на следниве побарувања  покриени со приложениот документ за извршување согласно 
членот 7 од Додаток IV кон конвенцијата; условите од член 7 став (2) точки (а) и (б) се 
исполнети(*), 
- да се преземат заштитни мерки согласно член 13 од Додаток IV кон Конвенцијата во однос на 
подолу наведеното лице за побарувањето(а) покриени со приложениот документ за извршување; 
Приложувам изјава за причин ите од кои произлегува ова барање(*)  

 

Информации за засегнато 
лице (1) 

                    Информации за побарувањата    

Точна 
природа  

 на 
побарувањат
а 

Износ 
изразен 
во 
валутата 
на 
земјата 
во која 
органот 
барател 
има 
седиште  

Износ изразен 
во валутата на 
земјата во која 
органот до кој 
е упатено 
барањето има 
седиште  

Употребен 
девизен  
курс  

Други 
информации  

(а) име и 
адреса  

{  

Познато (*)  

 

Претпоставено (*)  

  

Износ на главнина (2)  

..............................I.......................

........... 

 

Износ на камата до 
денот на потпишување 
на овој документ (2)  

..............................I.......................

........... 

 

Износ на трошоци до 
денот на потпишување 
на овој документ (2)  

..............................I.......................

........... 

 

Вкупно  

..............................I.......................

........... 

  

Датум на кој 
извршувањето 
станува можно  

 

Период на 
ограничување  

 

Имот на 
должникот со 
кој располага 
трето лице  

 

 

(б) Други релевантни 
информации  

- главен должник  

- содолжник  

- трето лице кое располага 
со имот   

 

............................................................. 

(потпис)  

 

 

(службен печат)  
Детали за приложените документи  



      

 

(*) Да се избрише она што не е соодветно  

(1) Физичко или правно лице  

(2) Кога приложениот документ за извршување е општ, да се наведат износите на поединечните 
побарувања  

 

 

 

 

 

 

 


